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 Autorica u �R�Y�R�P���U�D�G�X���L�V�W�U�D�å�X�M�H���W�H�N�V�W���5�L�P����������U analizi upotrebljava povijesno-�N�U�L�W�L�þ�N�X��

metodu. C�L�O�M���L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�D je razumijevanje pojmova jaki i slabi u vjeri i njihova identifikacija, 

�R�W�N�U�L�Y�D�Q�M�H���þ�L�P�E�H�Q�L�N�D���N�R�M�L���X�W�M�H�þ�X���Q�D���Q�M�L�K�R�Y�R���R�W�X�ÿ�H�Q�M�H���X�Q�X�W�D�U���]�D�M�H�G�Q�L�F�H���W�H���U�D�]�U�D�G�D���3�D�Y�O�R�Y�H���X�S�X�W�H��

dane 14. poglavljem.  

�%�X�G�X�ü�L�� �G�D�� �M�H�� �������� �S�R�J�O�D�Y�O�M�H�� �3�R�V�O�D�Q�L�F�H�� �5�L�P�O�M�D�Q�L�P�D�� �V�D�V�W�D�Y�O�M�H�Q�R�� �R�G�� �S�H�U�L�N�R�S�D�� ��������-12 i 

14,13-23 rad je �S�R�G�L�M�H�O�M�H�Q�� �Q�D�� �G�Y�D�� �S�R�J�O�D�Y�O�M�D���� �2�E�D�� �S�R�J�O�D�Y�O�M�D���V�D�G�U�å�H�� �S�H�W�� �M�H�G�Q�D�N�R�� �V�W�U�X�N�W�X�U�L�U�D�Q�L�K��

potpoglavlja u kojima se iznosi �G�H�O�L�P�L�W�D�F�L�M�D�����W�H�N�V�W�X�D�O�Q�D���N�U�L�W�L�N�D�����G�L�V�N�X�U�]�L�Y�Q�D���V�H�P�D�Q�W�L�þ�N�D���D�Q�D�O�L�]�D����

�O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�þ�N�R-�V�L�Q�W�D�N�W�L�þ�N�D���D�Q�D�O�L�]�D���L���H�J�]�H�J�H�]�D���S�H�U�L�N�R�S�D����Prvo poglavlje pokazalo je da se perikopa 

14,1-12 bavi odnosima unutar zajednice, �V�S�H�F�L�I�L�þ�Q�R���L�]�P�H�ÿ�X���þ�O�D�Q�R�Y�D���N�R�M�H���3�D�Y�D�R���Q�D�]�L�Y�D��slabima 

u vjeri �L���þ�O�D�Q�R�Y�D���N�R�Me naziva jakima. �=�E�R�J���U�D�]�O�L�þ�L�W�L�K���X�Y�M�H�U�H�Q�M�D u pogledu konzumacije hrane i 

svetkovanja dana �P�H�ÿ�X�� �þ�O�D�Q�R�Y�L�P�D�� �]�D�M�H�G�Q�L�F�H �G�R�O�D�]�L�� �G�R�� �V�X�N�R�E�D�� �L�� �Q�D�U�X�ã�H�Q�L�K�� �R�G�Q�R�V�D����Pavao ih 

opominje i �S�R�]�L�Y�D���Q�D���P�H�ÿ�X�V�R�E�Q�R���S�U�L�K�Y�D�ü�D�Q�M�H. Drugo poglavlje rada pokazuje da se Pavao u 

perikopi 14,13-������ �S�R�J�O�D�Y�L�W�R�� �R�E�U�D�ü�D�� �M�D�N�L�P�D���� �3�R�W�L�þ�H�� �Q�D�� �S�U�L�K�Y�D�ü�D�Q�M�H�� �V�O�D�E�L�K�� �W�H�� �X�N�D�]�X�M�H�� �G�D�� �M�H��

�N�U�ã�ü�D�Q�V�N�D���V�O�R�E�R�G�D���Y�H�]�D�Q�D���X�]���R�G�Q�R�V prema Bogu �N�R�M�L�P���V�H���R�G�U�H�ÿ�X�M�H���P�H�ÿ�X�V�R�E�Q�R���Y�O�D�G�D�Q�M�H.  

�5�H�]�X�O�W�D�W�L���L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�D���5�L�P���������S�R�N�D�]�X�M�X���G�D��pozadina problematike jakih i onih koji slabe 

�X�� �Y�M�H�U�L�� �V�W�R�M�L�� �X�� �V�X�S�U�R�W�V�W�D�Y�O�M�H�Q�R�P�� �V�K�Y�D�ü�D�Q�M�X�� �R�S�U�D�Y�G�D�Q�M�D�� �S�R�� �Y�M�H�U�L�� �X�� �R�G�Q�R�V�X�� �Q�D�� �R�E�G�U�å�D�Y�D�Q�M�H��

�å�L�G�R�Y�V�N�R�J�D���=�D�N�R�Q�D�� �7�D�N�Y�R���V�K�Y�D�ü�D�Q�M�H��najprije se vidi �X���þ�L�Q�M�H�Q�L�F�L���G�D���3�D�Y�D�R���R�G�U�H�ÿ�H�Q�X���V�N�X�S�L�Q�X��

�þ�O�D�Q�R�Y�D���U�L�P�V�N�H���]�D�M�H�G�Q�L�F�H���Q�D�]�L�Y�D���V�L�Q�W�D�J�P�R�P���N�R�M�D���R�S�L�V�X�M�H���Q�M�L�K�R�Y���S�U�R�F�H�V���V�O�D�E�O�M�H�Q�M�D���X���Y�M�H�U�L a koja 

se razumijeva kroz poveznicu s Abraham u Rim 4 gdje je prikazan kao lik jake vjere i stavljen 

�N�D�R���X�]�R�U���U�L�P�V�N�L�P���N�U�ã�ü�D�Q�L�P�D�� Zatim po uvjerenjima �U�L�P�V�N�L�K���N�U�ã�ü�D�Q�D koja se odnose na pitanja 

konzumacije hrane i svetkovanja posebnih �G�D�Q�D���þ�L�Mi su �N�O�M�X�þ���U�D�]�X�P�L�M�H�Y�D�Q�M�D���U�H�G�F�L������������.20. U 

njima Pavao tvrdi da je sve �þ�L�V�W�R���W�H���W�L�P�H���X�N�D�]�X�M�H���G�D��se prijepori vode zbog djela zajednice koja 

i dalje nastavlja s praksom �å�L�G�R�Y�V�N�R�J�� �]�D�N�R�Q�D����Pavlov nagovor unutar 14. poglavlja �W�D�N�R�ÿ�H�U��

uvodi u misao opravdanja po vjeri kada �S�R�G�V�M�H�ü�D�� �þ�O�D�Q�R�Y�H�� �]�D�M�H�G�Q�L�F�H�� �Q�D�� �N�U�ã�ü�D�Q�V�N�L�� �L�G�H�Q�W�L�W�H�W i 

pragm�D�W�L�þ�Q�R���G�M�H�O�R�Y�D�Q�M�H. 

S obzirom na navedenu problematiku smatramo da je poslanica prvenstveno prigodni 

�V�S�L�V���N�R�M�L���R�G�J�R�Y�D�U�D���Q�D���N�R�Q�N�U�H�W�Q�H���S�U�R�E�O�H�P�H���U�L�P�V�N�L�K���N�U�ã�ü�D�Q�D �S�R�G�L�M�H�O�M�H�Q�L�K���Q�D���V�O�D�E�H���L�O�L���M�X�G�H�R�N�U�ã�ü�D�Q�H��

�L���M�D�N�H���L�O�L���S�R�J�D�Q�R�N�U�ã�ü�D�Q�H���� �=�E�R�J���W�R�J�D���ã�W�R���M�H���3�D�Y�D�R���]�D�R�N�X�S�O�M�H�Q���S�U�R�E�O�H�P�R�P���V�O�D�E�L�K���L���M�D�N�L�K�� �Y�H�ü�L�P��

tekstualnim opsegom smatramo d�D���M�H���S�U�R�E�O�H�P���E�L�R���Y�H�ü�H�J�D���U�D�]�P�M�H�U�D i da je postojao �Y�H�ü�L���E�U�R�M 

�þ�O�D�Q�R�Y�D���]�D�M�H�G�Q�L�F�H�����S�U�H�P�G�D���Q�H���L���Y�H�ü�L�Q�D�����N�R�M�L���M�H���Q�D�J�O�D�ã�D�Y�D�R���R�E�G�U�å�D�Y�D�Q�M�H���å�L�G�R�Y�V�N�L�K���R�G�U�H�G�E�L����  

�.�O�M�X�þ�Q�H���U�L�M�H�þ�L�� Apostol Pavao, Rim 14, jaki, slabi u vjeri, �þ�L�V�W�R���± �Q�H�þ�L�V�W�R�����R�S�U�D�Y�G�D�Q�M�H���S�R���Y�M�H�U�L 



 
 

STRUCTURED SUMMARY 

 

Introduction 

In this paper, the author investigates the text of Rom 14 through the historical-critical 

method. The aim of this research is to understand the terms of strong and weak in faith and to 

identify them, discover the factors influencing their alienation within the community, and 

interpret �3�D�X�O�¶�V��exhortation given in this chapter. Since the Rom 14 consists of two pericopes 

14,1-12 and 14,13-23 the paper is divided into two chapters. Both chapters contain five equally 

structured subchapters in this order: delimitation, textual criticism, semantic discourse analysis, 

linguistic-syntactic analysis, and exegesis of pericope. 

 

Romans 14,1-12 

The first chapter shows that pericope 14,1-12 deals with relationships within the 

community, specifically between the members that Paul calls weak in the faith and the members 

he calls strong. Due to different beliefs regarding food consumption and the celebration of the 

day, there are conflicts and disturbed relationships among community members. Paul 

admonishes them and calls for mutual acceptance.  

 

Romans 14,13-23 

The second chapter of this research paper shows that Paul in pericope 14,13-23 mainly 

addresses the strong. He encourages the acceptance of the weak and points out that Christian 

freedom is linked to a relationship with God that determines mutual behavior. 

 

Conclusion 

The results of the study of Romans 14 show that the background to the problem of the 

strong and the weak in faith lies in the opposing understanding of justification by faith in 

relation to the observance of Jewish law. Such an understanding is first seen in the fact that Paul 

names a certain group of members of the Roman community with phrase weak in faith that 

describes their process of weakening in faith which is understood through a connection with 

Abraham in Rome 4 where he is portrayed as a figure of strong faith and set as a model for 

Roman Christians. Then according to the beliefs of Roman Christians relating to issues of food 

consumption and the celebration of special days whose key to understanding are verses 

14,14.20. In them, Paul claims that everything is pure, thus indicating that the controversy is 



 
 

over the part of the community, which continues to practice Jewish laws���� �3�D�X�O�¶�V���H�[�K�R�U�W�D�W�L�R�Q��

within chapter 14 also introduces the thought of justification by faith when he reminds 

community members of Christian identity and pragmatic action. 

Given the above issues, we consider that the Epistle to the Romans is primarily an 

occasional letter that responds to the specific problems of Roman Christians who are divided 

into weak in faith or Jewish Christians and strong or Gentile Christians. Because Paul was 

preoccupied with the problem of weak-strong situation in a larger textual scope, we believe that 

the problem was larger in scale and that there were a large number of community members, 

though not the majority, who emphasized observance of Jewish laws. 

 

Keywords: Apostle Paul, Rom 14, strong, weak in faith, clean �± unclean, justification by faith 
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UVOD 

 

 Apostol Pavao, gorljivi �Q�D�Y�M�H�V�W�L�W�H�O�M���N�U�ã�ü�D�Q�V�N�H���N�H�U�L�J�P�H�� jedan je od najutjecajnijih osoba 

novozavjetnog vremena �þ�L�M�H�� �M�H�� �P�L�V�L�R�Q�D�U�V�N�R�� �G�M�H�O�R�Y�D�Q�M�H�� �X�W�M�H�F�D�O�R�� �Q�D�� �U�D�V�W�� �L�� �U�D�]�Y�R�M�� �N�U�ã�ü�D�Q�V�N�R�J 

�]�D�M�H�G�Q�L�ã�W�Y�D���L���W�H�R�O�R�ã�N�H���P�L�V�O�L����Jedini je svetopisamski autor kojeg poznajemo preko vlastitih spisa. 

�-�R�ã���R�G���D�S�R�V�W�R�O�V�N�R�J���G�R�E�D��njegove su poslanice nosile autoritativne i mjerodavne upute �]�E�R�J���þ�H�J�D��

�V�H�� �R�G�� �V�D�P�L�K�� �S�R�þ�H�W�D�N�D�� �Q�D�O�D�]�H�� �X��novozavjetnom kanonu. U njima neumorno vodi brigu za 

kr�ã�ü�D�Q�V�N�R�� �]�D�M�H�G�Q�L�ã�W�Y�R�� �L��slobodu od �U�D�]�O�L�þ�L�W�L�K utjecaja. Zbog toga su njegove poslanice 

�S�U�L�O�D�J�R�ÿ�H�Q�H�� �N�R�Q�N�U�H�W�Q�L�P�� �S�U�R�E�O�H�P�L�P�D�� �L�� �]�D�K�W�M�H�Y�L�P�D����Doktrinarni �W�H�N�V�W�R�Y�L�� �S�R�V�O�D�Q�L�F�D�� �W�D�N�R�ÿ�H�U��

odgovaraju na potrebe trenutaka. U njima �3�D�Y�D�R�� �S�U�R�Q�L�F�O�M�L�Y�R�� �R�E�U�D�]�O�D�å�H�� �U�D�]�O�R�J�H�� �S�D�U�H�Q�H�W�V�N�L�K��

poticaja koji su uvijek utemeljeni na odnosu prema Bogu kojeg su �N�U�ã�ü�D�Q�L��uspostavili kada su 

�S�U�L�K�Y�D�W�L�O�L���(�Y�D�Q�ÿ�H�O�M�H���L���S�U�L�P�L�O�L���N�U�ã�W�H�Q�M�H. Istom brigom Pavao je zabrinut �]�D���U�L�P�V�N�H���N�U�ã�ü�D�Q�H.  

�3�R�V�O�D�Q�L�F�D���5�L�P�O�M�D�Q�L�P�D���Q�D�M�P�O�D�ÿ�D���M�H���S�R�V�O�D�Q�L�F�D���D�S�R�V�W�R�O�D���3�D�Y�O�D, napisana oko 57. godine u 

Korintu�����X�S�X�ü�H�Q�D��zajednici u Rimu. Niti je Pavao njezin utemeljitelj, niti ju je u vrijeme pisanja 

poslanice �M�R�ã��posjetio���� �Q�M�H�J�R�Y�D�� �M�H�� �Q�D�S�U�R�V�W�R�� �å�H�O�M�D�� �G�D�� �L�K�� �S�R�V�M�H�W�L�� �N�D�N�R�� �E�L�� �L�P���S�U�H�G�D�R �Ä�Q�H�ã�W�R�� �G�D�U�D��

duhovnoga�³�� �G�D�� �R�M�D�þ�D�M�X (Rim 1,11)���� �8�Q�D�W�R�þ�� �W�R�M�� �þ�L�Q�M�H�Q�L�F�L, iz poslanice �M�H�� �R�þ�L�J�O�H�G�Q�R�� �G�D�� �3�D�Y�D�R��

�R�G�U�D�å�D�Y�D���R�V�R�E�Q�L���N�R�Q�W�D�N�W���V�D���]�D�M�H�G�Q�L�F�R�P��vidljiv  u uvodu (1,6-15) i �]�D�N�O�M�X�þ�N�X���S�R�V�O�D�Q�L�F�H, navod�H�ü�L 

�S�R�]�D�P�D�ã�Qu �O�L�V�W�L�� �þ�O�D�Q�R�Y�D�� �N�R�M�L�P�D�� �ã�D�O�M�H�� �V�Y�R�M�H�� �S�R�]�G�U�D�Y�H�� ����������-16). Isto tako, po zahtjevima u 

parenetskom dijelu poslanice (12,1 �± 15,13) vidimo da Pavao adresira njemu poznate probleme 

rimske zajednice, posebice �þ�H�W�U�Q�D�H�V�Wim poglavljem.  

 �8�� �5�L�P�� ������ �3�D�Y�D�R�� �S�R�V�H�E�D�Q�� �Q�D�J�O�D�V�D�N�� �V�W�D�Y�O�M�D�� �Q�D�� �P�H�ÿ�X�V�R�E�Q�R�� �S�U�L�K�Y�D�ü�D�Q�M�H�� �L�]�Q�R�V�H�ü�L�� �Q�D�þ�L�Q��

kako se �U�L�P�V�N�L���N�U�ã�ü�D�Q�L trebaju �S�R�Q�D�ã�Dti u kriznoj situaciji koja je zavladala u zajednici. �,�]�Q�R�V�H�ü�L��

opomene i upute �Q�D�� �V�W�D�Q�R�Y�L�W�� �Q�D�þ�L�Q�� �X�N�D�]�X�M�H�� �Q�D�� �R�E�L�O�M�H�å�M�D �þ�O�D�Q�R�Y�D�� �]�D�M�H�G�Q�L�F�H koji su u sukobu. 

Imenuje ih jakima i slabima u vjeri, a njihov identitet ne otkriva, kao ni pozadinu njihovih 

uvjerenja. Stoga �ü�H��tema ovoga rada biti 14. poglavlje Poslanice Rimljanima, �L�V�W�U�D�å�L�Y�D�þ�N�L��

�S�U�R�E�O�H�P���R�W�X�ÿ�H�Q�Me jakih i slabih u tom poglavlju�����D���F�L�O�M���L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�D razumijevanje pojmova jaki 

i slabi u vjeri i njihova identifikacija, otkrivanje �þ�L�P�E�H�Q�L�N�D�� �N�R�M�L�� �X�W�M�H�þ�X�� �Q�D njihovo �R�W�X�ÿ�H�Q�M�H��

unutar zajednice te razrada Pavlove upute dane 14. poglavljem. Na ova is�W�U�D�å�L�Y�D�þ�N�D�� �S�L�W�D�Q�M�D 

�å�H�O�L�P�R���G�D�W�L���R�G�J�R�Y�R�U�����7�N�R���V�X���M�D�N�L���L���V�O�D�E�L���X���Y�M�H�U�L�"���=�D�ã�W�R���3�D�Y�D�R���X�S�R�W�U�H�E�O�M�D�Y�D��te nazive? Koji su 

�U�D�]�O�R�]�L���R�W�X�ÿ�H�Q�M�D���L�]�P�H�ÿ�X��slabih i jakih? �1�D���N�R�M�L���Q�D�þ�L�Q���3�D�Y�D�R���S�U�L�V�W�X�S�D���U�M�H�ã�H�Q�M�X���W�R�J���S�U�R�E�O�H�P�D�" 

�6�P�D�W�U�D�P�R���G�D���M�H���S�U�R�X�þ�D�Y�D�Q�M�H��ovoga poglavlja bitno �]�D���L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�H��jer se do sada nitko 

�Q�D�� �Q�D�ã�L�P�� �S�U�R�V�W�R�U�L�P�D�� �Q�L�M�H�� �G�H�W�D�O�M�Q�L�M�H�� �E�D�Y�L�R�� �L�V�N�O�M�X�þ�L�Y�R�� �W�H�P�R�P�� �M�D�N�L�K�� �L�� �V�O�D�E�L�K�� �L�]�� �3�R�V�O�D�Q�L�F�H��
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Rimljanima���� �7�L�P�H�� �ü�H�P�R��doprinijeti preciznijem �V�K�Y�D�ü�D�Q�M�X�� �S�U�R�E�O�H�P�D�� �S�R�G�L�M�H�O�M�H�Q�R�V�W�L unutar 

�U�L�P�V�N�H���]�D�M�H�G�Q�L�F�H���N�U�ã�ü�D�Q�D i �H�J�]�H�J�H�]�L���3�D�Y�O�R�Y�R�J���D�X�W�H�Q�W�L�þ�Q�R�J���N�R�U�S�X�V�D.  

Metod�D�� �L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�D��je sinkronijski pristup povijesno-�N�U�L�W�L�þ�N�R�M metodi. U radu �ü�H�� �V�H��

�Q�D�M�Y�L�ã�H�� �S�R�]�R�U�Q�R�V�W�L�� �S�R�V�Y�Htiti �V�H�P�D�Q�W�L�þ�N�R�M��i �O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�þ�N�R-�V�L�Q�W�D�N�W�L�þ�N�R�M��analizi kako bi ponudili 

potpuniji egzegetski komentar 14. poglavlja Poslanice Rimljanima.  

�5�D�G���ü�H�P�R���S�R�G�L�M�H�O�L�W�L���Q�D���G�Y�D���S�R�J�O�D�Y�O�M�D�����8���S�U�Y�R�P���S�R�J�O�D�Y�O�M�X���R�E�U�D�ÿ�L�Y�D�W���ü�H�P�R���S�H�U�L�N�R�S�X����������-

12, a u drugom poglavlju perikopu 14,13-23. Oba �ü�H�� �S�R�J�O�D�Y�O�M�D�� �V�D�G�U�åavati pet jednako 

strukturiranih potpoglavlja. U njima �ü�H���V�H iznijeti delimitacija, tekstualna kritika, diskurzivna 

�V�H�P�D�Q�W�L�þ�N�D���D�Q�D�O�L�]�D�����O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�þ�N�R-�V�L�Q�W�D�N�W�L�þ�Na analiza i egzegeza perikopa.  

U tekstualnoj kritici �L�]�Q�L�M�H�W���ü�H�P�R���S�R�G�D�W�N�H���R��tekstualnoj cjelovitosti �þ�H�W�U�Q�D�H�V�W�R�J���S�R�J�O�D�Y�O�M�D��

Poslanice Rimljanima���� �D���S�R�W�R�P���S�R�P�R�ü�X��najnovijih �N�U�L�W�L�þ�Nih izdanja Novoga zavjeta, UBS5 i 

Nestle-Aland28�����L���N�U�L�W�L�þ�N�R�J���D�S�D�U�D�W�D���J�U�þ�N�R�J���1�R�Y�R�J���]�D�Y�M�H�W�D���X���L�]�G�D�Q�M�X��organizacije Center for New 

Testament Textual Studies �X�V�S�R�U�H�G�L�W�L�� �Y�D�U�L�M�D�Q�W�Q�D�� �þ�L�W�D�Q�M�D. Radi detaljnije prosudbe konzultirat 

�ü�H�P�R ranija �N�U�L�W�L�þ�N�D���L�]�G�D�Q�M�D��i ona koja �X�]���H�N�O�H�N�W�L�þ�N�L���W�H�N�V�W��preferiraju aleksandrijski i bizantski 

tekst Novoga zavjeta, a to su: Westcott-Hort, Tischendorf, Von Soden, Bover, Merk, Hodges-

Farstad i Robinson-Pierpont. Kako bi dosegli zna�þ�H�Qje �þ�H�W�U�Q�D�H�V�W�R�J��poglavlja Poslanice 

Rimljanima i poruku koju prenosi �S�R�W�U�H�E�Q�R���M�H���S�U�R�Y�H�V�W�L���V�H�P�D�Q�W�L�þ�N�X���D�Q�D�O�L�]�X���W�H�N�V�W�D�� �6�W�R�J�D���ü�H�P�R��

u �V�H�P�D�Q�W�L�þ�N�R�M�� �D�Q�D�O�L�]�L�� �W�H�N�V�W�D�� �N�R�U�L�V�W�L�W�� �D�Q�D�O�L�]�X�� �G�L�V�N�X�U�V�D�� �-�R�K�D�Q�Q�H�V�D�� �3���� �/�R�X�Z�D�� �������������� �± 2011.), 

�Q�H�N�D�G�D�ã�Q�M�H�J�� �S�U�H�G�V�W�R�M�Q�L�N�D�� �2�G�V�M�H�N�D�� �]�D�� �J�U�þ�N�L�� �M�H�]�L�N�� �Q�D�� �6�Y�H�X�þ�L�O�L�ã�W�X�� �X�� �3�U�H�W�R�U�L�M�L����Izabrali smo ovu 

analizu �M�H�U���M�X���D�X�W�R�U���V�S�H�F�L�I�L�þ�Q�R �S�U�L�P�M�H�Q�M�X�M�H���Q�D���Q�R�Y�R�]�D�Y�M�H�W�Q�L���J�U�þ�N�L���W�H�N�V�W���X���V�Y�U�K�X �O�D�N�ã�H�J otkrivanja 

strukture i glavnih misli �V�D�G�U�å�D�Q�L�K�� �J�U�þ�N�R�P��tekstu. Ovu je metodu prepoznalo i usvojilo 

�1�R�Y�R�]�D�Y�M�H�W�Q�R���G�U�X�ã�W�Y�R���-�X�å�Q�H���$�I�U�Lke (New Testament Society of South Africa) te ju prihvatilo 

�N�D�R�� �H�J�]�H�J�H�W�V�N�R�� �S�R�P�D�J�D�O�R�� �L�� �X�S�R�W�U�H�E�O�M�D�Y�D�O�R�� �X�� �]�Q�D�Q�V�W�Y�H�Q�R�P�� �þ�D�V�R�S�L�V�X��Neotestamentica. U 

�O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�þ�N�R-�V�L�Q�W�D�N�W�L�þ�N�Rm potpoglavlju �R�E�U�D�ÿ�L�Y�D�W�� �ü�H�P�R�� �V�L�Q�W�D�N�W�L�þ�N�H�� �R�G�Q�R�V�H, stilske figure, 

�S�U�H�G�O�R�å�L�W�L�� �K�U�Y�D�W�V�N�L�� �S�U�L�M�H�Y�R�G�� �W�H�� �L�]�G�Y�R�M�L�W�L�� �W�H�R�O�R�ã�N�H�� �P�R�W�L�Y�H�� �þ�L�M�H�� �ü�H�P�R�� �S�R�M�D�Y�Q�L�F�H�� �S�R�W�U�D�å�L�W�L�� �X��

�D�X�W�H�Q�W�L�þ�Q�R�P���3�D�Y�O�R�Y�R�P���N�R�U�S�X�V�X�����6�Y�H���S�U�H�W�K�R�G�Q�H���D�Q�D�O�L�]�H���S�R�P�R�ü�L���ü�H���Q�D�P���X egzegetskoj analizi 

teksta �N�R�M�X���ü�H�P�R���L�]�Q�L�M�H�W�L���Q�D���]�D�Y�U�ã�H�W�N�X���V�Y�D�N�R�J���S�R�J�O�D�Y�O�M�D���� 
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1. RIMLJANIMA 14,1-12 

 

1.1. Delimitacija Rim 14,1-12 
 

Tekst u Rim 14,1-12 tvori zasebnu perikopu u kojoj se Pavao �S�R�þ�L�Q�M�H��baviti konkretnim 

�S�U�R�E�O�H�P�L�P�D���U�L�P�V�N�L�K���N�U�ã�ü�D�Q�D �W�H���L�K���S�R�]�L�Y�D���Q�D���P�H�ÿ�X�V�R�E�Q�R���S�U�L�K�Y�D�ü�D�Q�M�H. Dio je tematske cjeline 

14,1 �± 15,13 u kojoj se adresiraju konkretni problemi, �D�� �W�R�� �V�X�� �R�G�Y�D�M�D�Q�M�H�� �þ�O�D�Q�R�Y�D�� �]�D�M�H�G�Q�L�F�H�� �L��

njihovo m�H�ÿ�X�V�R�E�Q�R���Q�H�S�U�L�K�Y�D�ü�D�Q�M�H�����-�H�G�L�Q�R���V�H���X���W�R�M���F�M�H�O�L�Q�L���X�Q�X�W�D�U���S�R�V�O�D�Q�L�F�H���R�V�O�R�Y�O�M�D�Y�D�M�X���M�D�N�L���L��

slabi u vjeri. Ova tematska cjelina dio je pareneze poslanice 12,1 �± 15,13 s kojom je povezana 

preko poziva na jedinstvo zajednice govorom o jednom tijelu i mnogo udova (12,3-8) i pozivom 

�Q�D���O�M�X�E�D�Y���S�U�H�P�D���E�O�L�å�Q�M�H�P�X������������-21; 13,8-14). 

Perikopa koja prethodi 14,1-12 je 13,11-14, a ona koja slijedi je 14,13-23.  

Razlika u temi pokazatelj je �U�D�]�J�U�D�Q�L�þ�H�Q�M�D perikopa. Tematika prethodne perikope je 

�S�R�]�L�Y�� �Q�D�� �R�G�E�D�F�L�Y�D�Q�M�H�� �]�O�L�K�� �G�M�H�O�D�� �L�� �þ�L�Q�M�H�Q�M�H�� �G�R�E�U�L�K, a perikope koj�X�� �L�V�W�U�D�å�X�M�H�P�R je poziv na 

�P�H�ÿ�X�V�R�E�Q�R�� �S�U�L�K�Y�D�ü�D�Q�M�H. Da je 13,11-14 zasebna perikopa kohezivnog teksta pokazuje 

�V�L�Q�W�D�N�W�L�þ�N�L�� �S�D�U�D�O�H�O�L�]�D�P�� ������ i 14. r.: �Ä�R�G�O�R�å�L�P�R�� �G�L�M�H�O�D�� �W�D�P�H�³�� �: �Ä�]�D�R�G�M�H�Q�L�P�R�� �V�H�� �R�U�X�å�M�H�P��

�V�Y�M�H�W�O�R�V�W�L�³�����Ä�]�D�R�G�M�H�Q�L�P�R���V�H���*�R�V�S�R�G�L�Q�R�P���,�V�X�V�R�P���.�U�L�V�W�R�P�³ �L���D�Q�W�L�W�H�W�L�þ�N�L���S�D�U�D�O�H�O�L�]�D�P���X�����������U��������
ƒ�� 

�:��
2��
|�!�., �1��
‚�2� �#�" �:���3�&�2
‚�", 
y�Œ� ��
†���0���. �:��
{���/�#�1
†���0���.. Razdjelnica ovih dvaju perikopa je 

�U�H�G�D�N�������������X���N�R�M�H�P���V�H���S�R�M�D�Y�O�M�X�M�H���þ�H�V�W�L�F�D���/�� i direktan zahtjev u imperativu da se prihvate oni 

�N�R�M�L���V�O�D�E�H���X���Y�M�H�U�L�����7�L�P�H���V�H���S�R�N�D�]�X�M�H���Q�R�Y�D���L�Q�W�H�U�H�V�Q�D���W�R�þ�N�D���L���Q�D�J�R�Y�M�H�ã�W�D���S�U�R�P�M�H�Q�D���W�H�P�D�W�L�N�H����Javlja 

se novi motiv �2
•����
��1���0��� 
è���2�.���2
Ì �Œ���1�2�0�����X�M�H�G�Q�R���F�H�Q�W�U�D�O�Q�L���P�R�W�L�Y���Q�D�G�R�O�D�]�H�ü�H���F�M�H�O�L�Q�H�������������± 15,13. 

�2�ã�W�U�L�� �S�U�L�M�H�O�D�]�L�� �L�]�� �P�Q�R�å�L�Q�H�� �X�� �M�H�G�Q�L�Q�X�� �W�D�N�R�ÿ�H�U�� �V�X�� �S�R�N�D�]�D�W�H�O�M�L�� �U�D�]�J�U�D�Q�L�þ�H�Q�M�D���� �'�R�N�� �M�H�� �S�U�H�W�K�R�G�Q�D��

�S�H�U�L�N�R�S�D���Q�D�S�L�V�D�Q�D���X���P�Q�R�å�L�Q�L�����R�Q�D���N�R�M�X���L�V�W�U�D�å�X�M�H�P�R �E�L�O�M�H�å�L���G�Y�D���S�U�L�M�H�O�D�]�D���L�]���P�Q�R�å�L�Q�H���X���M�H�G�Q�L�Q�X��

(14,1 mn. �± 14,4 jd., 14,7-9 mn. �± 14,10 jd.). 

 

1.2. Tekstualna kritika Rim 14,1-12 
 

Tekst Poslanice Rimljanima koji donose kri�W�L�þ�N�D���L�]�G�D�Q�M�D���1�R�Y�R�J���]�D�Y�M�H�W�D���1�H�V�W�O�H-Aland28 

i UBS5 jedna je od petnaest varijanti koje pronalazimo u njezinoj tekstualnoj tradiciji.1 Varijante 

�V�H���X�J�O�D�Y�Q�R�P���W�L�þ�X���]�D�Y�U�ã�H�W�N�D���3�R�V�O�D�Q�L�F�H���W�H���L�K���E�L�E�O�L�þ�D�U�L��grupiraju u tri skupine: prva �V�N�X�S�L�Q�D���V�D�G�U�å�L��

svih 16. poglavlja, �G�U�X�J�D���]�D�Y�U�ã�D�Y�D s 15. poglavljem, a �W�U�H�ü�D���V��14. poglavljem. �â�W�R���V�H���W�L�þ�H��samog 

14. poglavlja Poslanice, �E�L�O�M�H�å�L�P�R���U�D�]�O�L�þ�L�W�D���U�X�N�R�S�L�V�Q�D���V�Y�M�H�G�R�þ�D�Q�V�W�Y�D���X�Q�X�W�D�U���V�D�P�R�J�D���W�H�N�V�W�D�����,�S�D�N����

 
1 Usp. Robert JEWETT, Romans. A Commentary, Minneapolis, 2007., 4. 
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pronalazimo da je integritet 14. poglavlja u t�H�N�V�W�X�D�O�Q�R�M���S�R�Y�L�M�H�V�W�L���F�M�H�O�R�Y�L�W���ã�W�R���]�Q�D�þ�L���G�D���G�R�O�D�]�L���X��

svakoj od petnaest tekstualnih varijanti�����,�V�W�R���Q�H���P�R�å�H�P�R���W�Y�U�G�L�W�L���]�D���S�H�U�L�N�R�S�X����������-13 koja je dio 

tematske cjeline 14,1 �± 15,13 zato jer postoje rukopisi koji ju ne donose te nakon 14,23 stavljaju 

doksologiju 16,25-27 i �R�Q�L���N�R�M�L���G�R�Q�R�V�H���S�H�U�L�N�R�S�X�����D�O�L���S�U�L�M�H���Q�M�H���X�P�H�ü�X���V�S�R�P�H�Q�X�W�X���G�R�N�V�R�O�R�J�L�M�X���V��

�L�O�L���E�H�]�����������������'�D�N�O�H�����þ�H�W�L�U�L���Y�D�U�L�M�D�Q�W�H���F�M�H�O�L�Q�H�������������± 15,13 prate ovakav redoslijed:2 

a) 1,1 �± �������������Q�D���N�R�M�L���V�H���Q�D�V�W�D�Y�O�M�D�M�X���U�D�]�O�L�þ�L�W�L���]�D�Y�U�ã�H�F�L�� 

b) 1,1 �± 14,23; 16,25-27; 

c) 1,1 �± 14,23; 16,24-27; 15;1-13; 15,14 �± 16,24; 

d) 1,1 �± 14,23; 16,25-27; 15,1-13; 15,14 �± �������������V���U�D�]�Q�L�P���]�D�Y�U�ã�H�F�L�P�D���� 

 

�5�D�]�O�R�J�� �]�D�ã�W�R�� �Q�H�N�L��rukopisi ne donose perikopu 15,1-������ �L�O�L�� �M�X�� �V�W�D�Y�O�M�D�M�X�� �Q�D�N�R�Q�� �]�D�Y�U�ã�Q�H��

doksologije upravo je povezan s rukopisnim varijantama u kojima nedostaje jedno ili dva 

posljednja poglavlja�����9�H�ü�L�Q�D���N�U�L�W�L�þ�D�U�D���R�Y�R���R�E�M�D�ã�Q�M�D�Y�D���X�W�M�H�F�D�M�H�P���0�D�U�F�L�R�Q�R�Y�R�J���N�D�Q�R�Q�D, nastalog 

�Y�H�ü���X���S�U�Y�R�M��polovici 2. st., u kojem je Poslanica �V�N�U�D�ü�H�Q�D na prvih 14 poglavlja. �2�V�L�P���ã�W�R���M�H��

odbacio �Y�H�ü�L�Q�X��novozavjetnih spisa, �0�D�U�F�L�R�Q���L�K���M�H���V�N�U�D�ü�L�Y�D�R���N�D�N�R���E�L���S�R�W�Y�Udio svoj nauk da je 

�Ä�%�R�J��S�W�D�U�R�J�� �]�D�Y�M�H�W�D�� �P�R�ü�Q�L�� �6�X�G�D�F���� �G�R�G�X�ã�H�� �S�U�D�Y�H�G�D�Q���� �D�O�L�� �L�V�W�R�Y�U�H�P�H�Q�R�� �R�N�U�X�W�D�Q���� �S�U�H�Y�U�Wljiv, 

�R�V�Y�H�W�R�O�M�X�E�L�Y���������7�D�N�D�Y���%�R�J���Q�H���P�R�å�H���E�L�W�L���L�V�W�L���V���2�F�H�P���,�V�X�V�D���.�U�L�V�W�D���N�R�M�L���M�H���
�L�V�N�O�M�X�þ�L�Y�R�
���E�O�D�J�����D���ã�W�R���M�H��

�L���G�R�N�D�]�D�R���S�R�V�O�D�Y�ã�L���Q�D�P���,�V�X�V�D���.�U�L�V�W�D���³3 �0�H�ÿ�X�W�L�P�����+�D�U�U�\���*�D�P�E�O�H���V�H���Q�H���V�O�D�å�H���V���S�U�H�W�S�R�V�W�D�Y�N�R�P���G�D��

je Marcion namjerno izostavio posljednja poglavlja te zav�U�ã�H�W�D�N���3�R�V�O�D�Q�L�F�H���Q�D�þ�L�Q�L�R���U�����������������]�D�W�R��

jer se ona �W�H�P�H�O�M�L���V�D�P�R���Q�D���2�U�L�J�H�Q�R�Y�R�P���V�Y�M�H�G�R�þ�D�Q�V�W�Y�X dok se �]�D�Q�H�P�D�U�X�M�H���þ�L�Q�M�H�Q�L�F�D���G�D���Q�L�M�H�G�D�Q��

zapadni tekst sve do Pseudo-Ciprijanovog traktata iz sredine 4. st. ne donosi 15. i 16. poglavlje.4 

�,�]�Q�L�P�N�X�� �þ�L�Q�L�� �M�H�G�L�Q�R��Muratorijev kanon (2. st.) �N�R�M�L�� �V�S�R�P�L�Q�M�H���3�D�Y�O�R�Y�� �S�X�W�� �X�� �â�S�D�Q�M�R�O�V�N�X���L�� �5�L�P��

�þ�L�P�H���V�H���S�R�G�U�D�]�X�P�L�M�H�Y�D��da je autor ovoga kanona bio upoznat s 15. poglavljem. Stoga Gamble 

�S�U�H�W�S�R�V�W�D�Y�O�M�D���G�D���M�H���0�D�U�F�L�R�Q���X���V�Y�R�M���N�D�Q�R�Q���U�H�S�U�R�G�X�F�L�U�D�R���N�U�D�ü�L���W�H�N�V�W���3�R�V�O�D�Q�L�F�H���5�L�P�O�M�D�Q�L�P�D���M�H�U���M�H��

upravo takav bio u opticaju.5    

�8�� �R�Y�R�P�H�� �U�D�G�X�� �G�U�å�D�W�� �ü�H�P�R�� �V�H�� �]�D�N�O�M�X�þaka o tekstualnoj cjelovitosti, pod vidom 

pojavljivanja svih poglavlja, Poslanice Rimljanima kojeg je Harry Gamble iznio u knjizi The 

Textual History of the Letter to the Romans. Autor smatra da �M�H���]�D���R�G�U�H�ÿ�L�Y�D�Q�M�H���W�H�N�V�W�D���Q�D�M�E�O�L�å�H�P��

izvorniku potrebno uz tekstualnu kritiku primijeniti i literarnu analizu. �6�W�R�J�D���Q�M�H�J�R�Y�L���]�D�N�O�M�X�þ�F�L 

 
2 Usp. Isto, 5-8. 
3 �-�X�U�D�M�� �3�$�9�,�û�� �± �7�R�P�L�V�O�D�Y�� �=�G�H�Q�N�R�� �7�(�1�â�(�.����Patrologija, Zagreb, 1993., 85. O Marcionovim preinakama u 
Pavlovim poslanicama vidi: Richard SIMON, Critical History of the Text of the New Testament, Leiden �± Boston, 
2013., 137- 146.  
4 Usp. Harry GAMBLE, Jr., The Textual History of the Letter to the Romans. A Study in Textual and Literary 
Criticism, Grad Rapids, 1977., 21-23, 113-114. 
5 Usp. Isto, 21, 113. 
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idu ovim redoslijedom: n�D�M�S�U�L�M�H���R�G�E�D�F�X�M�H���P�R�J�X�ü�Q�R�V�W���S�R�V�W�R�M�D�Q�M�D���3�R�V�O�D�Q�L�F�H���X���R�E�O�L�N�X���������S�R�J�O�D�Y�O�M�D��

jer takvim varijantama nedostaju podaci o lokaciji  �S�U�L�P�D�W�H�O�M�D���ã�W�R���L�K���S�U�R�Q�D�O�D�]�L�P�R���X��rr. 1,7.15 i 

15. poglavlju, a koji isti izostavljaju.6 Iz toga proizlazi da se �3�R�V�O�D�Q�L�F�D�� �P�R�U�D�O�D�� �V�D�þ�X�Y�D�W�L�� �X��

varijantama koje �]�D�Y�U�ã�D�Y�D�M�X���V���������� �L�� �������� �S�R�J�O�D�Y�O�M�H�P���� �*�O�D�Y�Q�L���U�D�]�O�R�J���]�D�ã�W�R���V�H���������� �S�R�J�O�D�Y�O�M�H���þ�L�Q�L��

�X�S�L�W�Q�L�P���M�H�V�W���Q�M�H�J�R�Y���V�D�G�U�å�D�M���L���I�R�U�P�D�����7�R�P�H���V�Y�M�H�G�R�þ�L���S�D�S�L�U�X�V���&�K�H�V�W�H�U���%�H�D�W�W�\�����346) kojeg se ubraja 

u rukopise s vrlo visokim udjelom izvornog teksta.7 U njemu se doksologija iz 16,25-�������V�P�M�H�ã�W�D��

nakon 15,33 �ã�W�R���G�D�M�H���Y�H�ü�X���Y�D�å�Q�R�V�W��pretpostavki �G�D���M�H���3�R�V�O�D�Q�L�F�D���]�D�Y�U�ã�D�Y�D�O�D���V���������� �S�R�J�O�D�Y�O�M�H�P����

Ova pretpostavka, �Q�D�]�Y�D�Q�D�� �H�I�H�å�D�Q�V�N�R�P, �R�E�M�D�ã�Q�M�D�Y�D�� �G�D�� �M�H��Pavao poslao tekst od prvih 15. 

poglavlja zajednici u Rimu, a zajednici u Efezu tekst sa svih 16 poglavlja ili drugi sada 

izgubljeni �W�H�N�V�W���N�R�M�L���M�H���X�N�O�M�X�þ�L�Y�D�R 16. poglavlje iz Poslanice Rimljanima. �8���V�O�X�þ�D�M�X���G�D je Efezu 

poslan izgubljeni tekst sa 16. poglavljem kasniji redaktor spojio ga je s tekstom koji je poslan 

zajednici u Rimu.8 Kako bi pokazao istinitost ove pretpostavke Gamble je posegnuo za 

epistolografskom analizom �K�H�O�H�Q�L�V�W�L�þ�N�L�K�� �L��Pavlovih poslanica. Time je pokazao da se 

spomenutu pretpostavku �W�U�H�E�D���R�G�E�D�F�L�W�L���M�H�U�����������S�R�J�O�D�Y�O�M�H���V�D�G�U�å�L���W�L�S�L�þ�Q�H���H�O�H�P�H�Q�W�H �K�H�O�H�Q�L�V�W�L�þ�N�L�K��

poslanica kao �L���V�O�L�þ�Q�R�Vti sa �]�D�Y�U�ã�H�F�L�P�D��ostalih Pavlovih poslanica.9 Autor se t�D�N�R�ÿ�H�U��dotakao 

pretpostavke prema kojoj �M�H�� �3�R�V�O�D�Q�L�F�D�� �S�U�Y�R�W�Q�R�� �S�R�V�W�R�M�D�O�D�� �X�� �R�E�O�L�N�X�� �R�S�ü�H�� �Q�D�P�M�H�Q�H�� �L�� �N�D�R�� �W�D�N�Y�D��

�N�U�X�å�L�O�D���X���U�D�]�O�L�þ�L�W�L�P���]�D�M�H�G�Q�L�F�D�P�D����Glavni razlozi za odbacivanje te pretpostavke, prema njemu, 

�O�H�å�H�� �X�� �þ�L�Q�M�H�Q�L�F�L��da iako postoje rukopisi koji izostavljaju primatelje i po kojima se mo�å�H 

nazna�þ�Lti �R�S�üa namjena Poslanice ipak ne postoje rukopisi u kojima bi bili zapisani primaoci 

neke druge zajednice. Sukladno s time ne postoji ni razlog �]�D�ã�W�R���E�L���3�D�Y�Do �X�þ�L�Q�L�R iznimku ba�ã 

�Q�D���W�R�M���3�R�V�O�D�Q�L�F�L���Q�D�P�L�M�H�Q�L�Y�ã�L���M�X���V�Y�L�P zajednicama.10 

 

U tekstualnoj kritici obaju perikopa 14,1-12 i 14,13-23 konzultirali smo nekoliko 

�N�U�L�W�L�þ�N�L�K���L�]�G�D�Q�M�D��i �X�V�S�R�U�H�G�L�O�L���Y�D�U�L�M�D�Q�W�Q�D���þ�L�W�D�Q�M�D��kako bismo dobili sve potrebne informacije pri 

�X�V�S�R�U�H�ÿ�L�Y�D�Q�M�X�� �L�� �R�G�U�H�ÿ�L�Y�D�Q�M�X �W�H�N�V�W�� �Q�D�M�E�O�L�åem izvorniku. T�H�N�V�W�� �ã�W�R�� �J�D�� �G�R�Q�R�V�H�� �N�U�L�W�L�þ�N�D�� �L�]�G�D�Q�M�D 

Westcott-Hort, Tischendorf, Von Soden, Bover, Merk i UBS5 �X���Y�H�ü�L�Q�L��se �V�O�D�å�X���V���W�H�N�V�W�R�P �ã�W�R��ga 

donosi Nestle-Aland28. Zanemarive razlike u svim izdanjima pronalazimo u interpunkciji te 

upotrebi velikog i malog slova. Nakon 
R �3�!� ��
õ���� �2
}����
2��
|�!�.���� ���#�!
€
ó �3�!� ���0
Ù u 14,6 Von 

Sodenovo izdanje dodaje ���.
• 
R ��
} �3�!� ��
õ�� �2
}�� 
2��
|�!�.�� ���#�!
€
ó � 
ƒ �3�!� ���0
Ù. Westcott-Hort, 

 
6 Usp. Isto, 127-128. 
7 Usp. Kurt ALAND �± Barbara ALAND, The Text of the New Testament. An Introduction to the Critical Editions 
and to the Theory and Practice of Modern Textual Criticism, Grand Rapids, 21989., 159. 
8 Usp. Harry GAMBLE, Jr., The Textual History of the Letter to the Romans. A Study in Textual and Literary 
Criticism, 41-47.  
9 Usp. Isto, 65-95. 
10 Usp. Isto, 99-100, 132-137. 
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Tischendorf i Von Soden u 14,8 ne stavljaju jota subscriptum kod �U�L�M�H�þ�L��
��Œ� ����
Ê�1���&���0�� (2x) i 


��Œ� ����
Ê�1��� ���0��. Von Soden dodaje ���.
• 
���
|�1�2�� u 14,9 te redak glasi 
��Œ
|���.���0�� ���.
• 
���
|�1�2�� ���.
• 


)�����1�0�� ���Ä�X�P�U�L�M�H���L���X�V�N�U�V�Q�X���L���R�å�L�Y�M�H�³�������7�L�V�F�K�H�Q�G�R�U�I���X���������������G�R�Q�R�V�L���/��
†��� ���0��, ostali �/��
†���&���0��. 

Von Soden, Merk i Bover na kraju 21. r. donose 
3 �1���.���/�.��
€���0�2�.����
3 
��1���0���0
Ù dok ostali ovaj tekst 

izostavljaju. 

�1�D�M�Y�L�ã�H���U�D�]�O�L�N�D���X�R�þ�L�O�L���V�P�R���N�R�G Hodges-Farstadovog i Robinson-Pierpontovog �N�U�L�W�L�þ�N�R�J��

teksta u odnosu na Nestle-Aland28. �5�D�]�O�R�J���W�R�P�X���M�H���ã�W�R��spomenuti uzimaju bizantski tekst kao 

izvorni zapis Novoga zavjeta �N�R�M�H�J�� �X�W�Y�U�ÿ�X�M�X�� �S�U�H�P�D�� �S�U�D�Y�L�O�X�� �S�U�H�E�U�R�M�D�Y�D�Q�M�D��11 Na mjesto gdje 

Nestle-Aland28 u 14,3 stavlja 
R �/
{ �N�R�G���Q�M�L�K���þ�L�W�D�P�R�����.
€ 
R, a u�P�M�H�V�W�R���/�#���.�2�0
Ù ��
y�!��
R ��
„�!��� �"���X������������

�þ�L�W�D�P�R �/�#���.�2
•�"����
z�!��
%�1�2������
R �,�0
•�". U 14,5 �L�]�R�V�W�D�Y�O�M�D�M�X���þ�H�V�W�L�F�X ��
z�!. Nakon 
R �3�!� ��
õ�����2
}����
2��
|�!�.������

���#�!
€
ó �3�!� ���0
Ù u 14,6 donose dodatak ���.
• 
R ��
} �3�!� ��
õ�����2
}����
2��
|�!�.���������#�!
€
ó � 
] �3�!� ���0
Ù. Dodatak 

vidimo i u 14,9 a glasi ���.
• 
��Œ
|���.���0�� ���.
• 
���
|�1�2���� ���.
• 
'�����1�0�� (Robinson-Pierpont stavlja 


��Œ
|���.���0��). U 14,10 kod Robinson-Pierponta �þ�L�W�Dmo �2
ö ��
~���.�2�����2� 
è �$�!���1�2� 
è. Na mjesto 
&�.�#�2� 
è 

u 14,14 stavljaju �.
]�2� 
è kao i na mjesto ��
y�! u 14,15 �þ�H�V�W�L�F�X���/
{. U istom retku Hodges-Farstad 

stavlja 
��Œ
|���.���0, a u 14,18 �2� 
„�2� ���". �2�E�D�� �N�U�L�W�L�þ�N�D�� �L�]�G�D�Q�M�D u 14,21 nakon �Œ�!� �1��
‚�Œ�2�0����donose 

dodatak 
3 �1���.���/�.��
€���0�2�.����
3 
��1���0���0
Ù. U 14,22 izostavljaju 
4�� te nakon 14,23 donose doksologiju 

iz 16,25-27 koju numeriraju pod 14,24-26, a iza nje nastavljaju s 15,1.  

 

�8���W�H�N�V�W�X�D�O�Q�R�M���N�U�L�W�L�F�L���U�H�I�H�U�L�U�D�W���ü�H�P�R���V�H���Q�D���N�U�L�W�L�þ�N�D���L�]�G�D�Q�M�D��UBS5, Nestle-Aland28 i CNTTS 

GNT.12 

U 1. r. �/���.��� �����1��
õ�� ���³�P�L�ã�O�M�H�Q�M�H�´�� donose ovi rukopisi: P46 �  A B C D ����������������������������������

131 209 424 945 999 1243 1244 1245 1315 1319 1448 1505 1573 1628 1720 1735 1739 1876 

1881 1900 2400 2495 MT. Neke rukopisne varijante dodaju ili mijenjaju grafeme, tako 

�/���.��� ���0���1��
‚�� donosi F, �/���.��� ���0���1��
õ�� G, a �/���.��� �����1��
õ�� 1646, druge varijante stavljaju 

��� �����1��
õ�� (�Äsmatrati�³) i to 69 218 489 927 1768 1874 1877 1962. I�V�S�X�ã�W�D�Q�M�H�� �S�U�H�I�L�N�V�D���/��
z 

 
11 The Greek New Testament According to the Majority Text, Zane C. Hodges �± Arthur L. Farstad (ur.), Nashville 
�± Atlanta, 21985., xi-xii., The New Testament in the Original Greek. Byzantine Textform, Maurice A. Robinson �± 
William G. Pierpont (ur.), Southborough, 2005., v. 
12 �%�X�G�X�ü�L���G�D���S�U�H�P�D���.�X�U�W�X��Alandu i Barbari Aland �N�U�L�W�L�þ�N�R���L�]�G�D�Q�M�H���9�R�Q���6�R�G�H�Q�D���]�D���V�D�G���Ä�Q�X�G�L���Q�D�M�G�H�W�D�O�M�Q�L�M�X���]�E�L�U�N�X��
ruko�S�L�V�Q�L�K���Y�D�U�L�M�D�Q�W�D�³�����D���7�L�V�F�K�H�Q�G�R�U�I�R�Y�R���N�U�L�W�L�þ�N�R���L�]�G�D�Q�M�H���Ä�Q�D�M�S�U�H�F�L�]�Q�L�M�H���G�R�N�D�]�H���]�D���Q�M�L�K�³���W�H���L�K���M�H���E�L�W�Q�R���N�R�Q�]�X�O�W�L�U�D�W��
�N�D�G�D���W�R���S�U�L�O�L�N�D���]�D�K�W�M�H�Y�D�����Q�D�Y�H�G�H�Q�D���L�]�G�D�Q�M�D���Q�H�ü�H�P�R���X�N�O�M�X�þ�L�W�L���X���N�U�L�W�L�þ�N�X���S�U�R�F�M�H�Q�X���W�H�N�V�W�D���]�E�R�J���W�R�J�D���ã�W�R���Q�H���G�R�Q�R�V�L���E�L�W�Q�H��
rukopisne varijante koje ne �E�L���V�D�G�U�å�D�Y�D�O�D���R�Q�D���L�]�G�D�Q�M�D���N�R�M�D���ü�H�P�R���N�R�U�L�V�W�L�W�L�����7�D�N�R�ÿ�H�U�����Q�H���N�R�U�L�V�W�L�P�R���:�H�V�W�F�R�W�W-Hortov 
�N�U�L�W�L�þ�N�L�� �D�S�D�U�D�W�� �M�H�U�� �V�H�� �U�H�I�H�U�L�U�D�� �Q�D�� �G�R�W�D�G�D�ã�Q�M�D�� �N�U�L�W�L�þ�N�D�� �L�]�G�D�Q�M�D�� �1�R�Y�R�J�D�� �]�D�Y�M�H�W�D���� �S�R�V�H�E�Q�R���7�L�V�F�K�H�Q�G�R�U�I�D���� �.�R�G�� �R�Y�L�K��
�L�]�G�D�Q�M�D���X�V�S�R�U�H�G�L�O�L���V�P�R�����Y�L�G�L���J�R�U�H�����V�D�P�R���J�U�þ�N�L���W�H�N�V�W���1�R�Y�R�J�D���]�Dvjeta koji donose. Kurt ALAND �± Barbara ALAND, 
The Text of the New Testament, 14-�����������������.�U�L�W�L�þ�N�L���D�S�D�U�D�W���&�1�7�7�6���*�1�7���N�R�U�L�V�W�L�P�R���S�R�U�D�G�L���G�H�W�D�O�M�Q�H���E�D�]�H���U�X�N�R�S�L�V�D��
�Q�D���J�U�þ�N�R�P���M�H�]�L�N�X�����2�Y�D�M���D�S�D�U�D�W���Y�R�G�L���V�H���W�H�N�V�W�R�P���L�]���8�%�63�����8�N�O�M�X�þ�X�M�H�P�R���8�%�65 �]�E�R�J���G�H�W�D�O�M�Q�L�M�H�J���Q�D�Y�R�ÿ�H�Q�M�D���S�D�W�U�L�V�W�L�þ�N�L�K��
autora. 
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vjerojatno se dogodilo zbog haplografije13 jer se prefiks pojavljuje u prethodnoj �U�L�M�H�þ�L��

�/���.���!
€�1�0���". Zbog toga uzimamo za izvorni tekst prvu iznesenu varijantu (�/���.��� �����1��
õ��) koja je 

�Q�D�M�E�R�O�M�H���S�R�V�Y�M�H�G�R�þ�H�Q�L���W�H�N�V�W�X�D�O�Q�L���R�E�O�L�N���W�H��ima svjedoke u prvoj (P46 �  A B 33 1739) i drugoj (C 

D 1881) kategoriji rukopisa.  

 

�ýestica ��
|����u 2. retku pojavljuje se �X���Y�H�ü�L�Q�L��rukopisa: P46 ���   A B C D F G ����������������������������

69 79 131 209 218 424 489 927 999 1243 1244 1245 1315 1319 1448 1573 1628 1646 1720 

�����������������������������������������������������������������������������������������������������0�7�����D���þ�H�V�W�L�F�D����
z�!��samo u 1505 i 2495. 

�2�V�L�P���E�R�O�M�H���S�R�V�Y�M�H�G�R�þ�H�Q�R�V�W�L���þ�H�V�W�L�F�H����
|�����ã�W�R �R�G�U�H�ÿ�X�M�H���Lzvor�Q�L�M�H���þ�L�W�D�Q�M�H, �þ�H�V�W�L�F�D ��
|����je u relaciji s 

postpozitivnom �þ�H�V�W�L�F�D���/
| u istom retku.  

R�L�M�H�þ��
%�1��
€�& ���Ä�M�H�V�W�L�³����u ind. prez. akt. 
%�1��
€�0�� ���Ä�M�H�G�H�³�� �þ�L�W�Dmo u �  A B C D2 L P ������������

049 1 33 35 69 76 81 104 131 209 218 365 424 489 630 927 945 999 1175 1241 1243 1244 

1245 1315 1319 1448 1505 1506 1573 1628 1720 1735 1739 1768 1874 1876 1877 1881 1900 

1962 2400 2495 MT vgst syr cop Tertullian Clement, a imperativu 
%�1�������2�&�� ���Ä�Q�H�N�D�� �M�H�G�H�³�� 

uglavnom u zapadnim tekstovima D* F G it vgww Ambrosiaster i aleksandrijskom tekstu P46. 

�,�P�S�H�U�D�W�L�Y�Q�L�� �R�E�O�L�N�� �M�H�� �V�O�D�E�L�M�H�� �S�R�V�Y�M�H�G�R�þ�H�Q i nije u s�D�G�U�å�D�M�Q�R�P�� �V�X�J�O�D�V�M�X��s tekstom. U retku se  

u�V�W�D�Q�R�Y�O�M�X�M�H���ã�W�R���M�H�G�X���V�O�D�E�L te se ono �Q�H���P�R�å�H���L�]�U�H�ü�L���L�P�S�H�U�D�W�L�Y�Q�L�P���Q�D�þ�L�Q�R�P. Zapisivanje glagola 

u imperativu vjerojatno �M�H�� �G�R�ã�O�R�� �]�E�R�J pojavljivanja ovih glagola u imperativu: 
%��� �#���0���0
€�2�&��

���Ä�Q�H�N�D���S�U�H�]�L�U�H�³�����L�����!����
|�2�&�����Ä�Q�H�N�D���V�X�G�L�³��, u �L�G�X�ü�H�P retku.  

 

Nakon 
%��� �#���0���0
€�2�& u 14,3 �U�L�M�H�þ�L��
R �/
| �þ�L�W�Dmo u P46 � * A B C D* 048vid 1506 Cl, a ���.
€ 
R u 

� 2 D1 L P ��  049 0285 1 33 35 69 76 81 104 131 209 218 365 424 489 630 927 945 999 1175 

1241 1243 1244 1245 1315 1448 1505 1573 1628 1646 1720 1735 1739 1768 1874 1876 1877 

1881 1900 1962 2400 2495 MT lat syrh. Posljednje je v�M�H�U�R�M�D�W�Q�R�� �S�R�E�R�O�M�ã�D�Q�M�H�� �W�H�N�V�W�D jer 

�J�U�D�P�D�W�L�þ�N�L���Y�L�ã�H���R�G�J�R�Y�D�U�D���þ�L�W�D�Q�M�H���Y�H�]�Q�L�N�D�����.
€�����7�D�N�R�ÿ�H�U�����S�R�E�R�O�M�ã�D�Q�M�H���Q�X�G�H���]�D�S�D�G�Q�L���W�H�N�V�W�R�Y�L (F i 

G) koji donose � 
]�/
| 
R i minuskula 1319 koja ne donosi �Q�L�ã�W�D od navedenog. �%�X�G�X�ü�L���G�D���V�Y�M�H�G�R�F�L��

iz prve (P46 � * A B) i druge (C D 1506) kategorije rukopisa �þ�L�W�D�M�X���V��
R �/
| te je ono kao takvo 

lectio difficilior14 smatramo ga izvornim oblikom.  

�,�G�X�ü�H���U�D�]�O�L�N�H���G�R�O�D�]�H���Q�D�N�R�Q��
R �/
{ ��
} 
%�1��
€�&�����2
•����
%�1��
€� ���2�. gdje �  A C D ����������������������������������

131 209 218 424 489 927 945 999 1243 1244 1245 1315 1319 1448 1505 1573 1628 1646 1720 

 
13 O haplografiji u Bruce M. METZGER �± Bart D. EHRMAN, The Text of the New Testament. Its Transmission, 
Corruption, and Restoration, New York �± Oxford, 42005., 254. 
14 �Ä�/�H�F�W�L�R���G�L�I�I�L�F�L�O�L�R�U���O�H�F�W�L�R���S�R�W�L�R�U�����W�H�å�H���þ�L�W�D�Q�M�H���L�P�D���S�U�H�G�Q�R�V�W�����³���.�X�U�W���$�/AND �± Barbara ALAND, The Text of the 
New Testament, 281, 335. 
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1735 1739 1768 1874 1876 1877 1881 1900 1962 2495 MT nastavljaju s ��
} ���!����
|�2�&, P46 s ��
} 

���!�0����
|�2�&, 33 s ��
} ���!����
|�2� , F i G s ���!����
|�2�& te 2400 s ��
} 
%��� �#���0���0
€�2�&. Varijanta s ��
} ���!����
|�2�& 

ima �E�R�O�M�H�� �S�R�V�Y�M�H�G�R�þ�H�Q�L�� �W�H�N�V�W�X�D�O�Q�L�� �R�E�O�L�N, a drugi oblici �R�G�Q�R�V�H�� �V�H�� �Q�D�� �I�R�Q�H�W�V�N�H�� �S�R�J�U�H�ã�N�H�� �S�U�L��

zapisivanju i �V�O�X�þ�D�M�Q�R�� �L�V�S�X�ã�W�D�Q�M�H�� �Q�L�M�H�þ�Q�H�� �þ�H�V�W�L�F�H�� �N�R�M�D�� �Q�H�� �R�G�J�R�Y�D�U�D�� �V�D�G�U�å�D�M�X�� �N�R�Q�W�H�N�V�W�D�� �N�D�R�� �Q�L��

�U�L�M�H�þ�L����
} 
%��� �#���0���0
€�2�& koje se s obzirom na prethodni redak �X�S�X�ü�X�M�X���M�D�N�L�P�D���X���]�D�M�H�G�Q�L�F�L��  

U retku 14,4 nailazimo na izraz �/�#���.�2�0
Ù ��
y�! ���Ä�M�H�U���P�R�üan je�³�����X���  A B C D* F G 1962c, 

potom na �/�#���.�2
•�" ��
y�! ���Ä�M�H�U�� �P�R�ü�D�Q�³���� �X�� �346 D1 �3�� ���� ��������1319 1505 1573 1735 1739 2495 i 

�/�#���.�2
•�" ��
z�! 
%�1�2���� ���Ä�M�H�U���P�R�ü�D�Q���M�H�³�� u L 049 1 33 35 69 76 81 104 131 209 218 424 489 630 927 

945 999 1175 1241 1243 1244 1245 1315 1448 1506 1628 1646 1720 1768 1874 1876 1877 

1881 1900 2400 MT. Vidimo da oblik �/�#���.�2�0
Ù ��
y�! ima bolju �S�R�V�Y�M�H�G�R�þ�H�Q�R�V�W od ostalih zbog 

rukopisa iz prve i druge kategorije koji datiraju iz 4. (B) i 5. st. (A i C). Nadalje ovaj oblik je 

lectio difficilior �X�� �X�V�S�R�U�H�G�E�L�� �V�� �O�D�N�ã�L�P�� �þ�L�W�D�Q�M�H�P�� ��lectio brevior)15 �/�#���.�2
•�" ��
z�! 
%�1�2���� zbog 

upotrebe pridjeva �/�#���.�2
‚�". Uz to glagol �/�#���.�2
|�& ���Ä�E�L�W�L�� �P�R�ü�D�Q�³���� �V�H�� �U�L�M�H�W�N�R�� �S�R�M�D�Y�O�M�X�M�H��u 

Pavlovim poslanicama (2 Kor 9,8; 13,3), za razliku od pridjeva �/�#���.�2
•�" koji se �þ�H�ã�ü�H pojavljuje 

(Rim 4,21; 9,22; 11,23; 12,18; 15,1; 1 Kor 1,26; 2 Kor 10,4; 12,10; 13,9; Gal 4,15).16 Zbog toga 

�]�D�N�O�M�X�þ�X�M�H�P�R���G�D���M�H �/�#���.�2�0
Ù ��
y�! �R�E�O�L�N���Q�D�M�E�O�L�å�L���L�]�Y�R�U�Q�L�N�X���� 

U istom retku u P46 �  A B C P ���� �������� copsa, bo arm geo1 slavms Severian Optatus 

Augustine1/6 �þ�L�W�D�P�R����
„�!��� �" ���Ä�*�R�V�S�R�G�L�Q�³��, a u �3�H�ã�L�Wi (syrp) ��
„�!��� �" �.
]�2� 
è ���Ä�Q�M�H�J�R�Y���*�R�V�S�R�G�L�Q�³������

Varijantu s �,�0
•�" �þ�L�W�Dmo u D F G L 048 0150 6 33 69 81 88 104 181 256 263 323 326 330 365 

424 436 451 459 614 629 630 945 1175 1241 1243 1319 1505 1506 1573 1735 1739 1836 1874 

1877vid 1881 1912 1962 2127 2200 2344 2492 2495 MT Lect itar, b, d, f, g, o vg syrh geo2 slavms 

Origenlat Basil Chrysostom Cyprian Ps-Cyprian Ambrosiaster Pacian Jerome Pelagius 

Augustine5/6. Prema Metzgerovom komentaru �Q�D�� �þ�L�W�D�Q�M�H�� �V���,�0
•�" �X�W�M�H�F�D�O�D�� �M�H�� �L�V�W�D�� �U�L�M�H�þ�� �X��

prethodnom retku te je tekstualni oblik s ��
„�!��� �" �R�]�Q�D�þ�H�Q���V�O�R�Y�R�P���$���N�R�M�H���S�U�H�G�V�W�D�Y�O�M�D���G�D���M�H���W�D�N�D�Y��

oblik nedvojben.17 Omanson �S�R�M�D�ã�Q�M�D�Y�D�� �G�D�� �3�D�Y�D�R�� �X�� �L�V�W�R�P�� �U�H�W�N�X��upotrebljava �U�L�M�H�þ�L�� � 
A��
|�2���" i 

��
„�!��� �" �N�R�M�H�� �V�S�D�G�D�M�X�� �X�� �N�D�W�H�J�R�U�L�M�X�� �þ�R�Y�M�H�N�D (sluga - gospodar)���� �V�D�P�R�� �ã�W�R�� �S�R�G�� ��
„�!��� �" misli na 

Gospodina Boga.18 Da je ��
„�!��� �" �L�]�Y�R�U�Q�L�M�L���R�E�O�L�N���S�R�N�D�]�X�M�X���L���Q�D�M�V�W�D�U�L�M�D���U�X�N�R�S�L�V�Q�D���V�Y�M�H�G�R�þ�D�Q�V�W�Y�D 

iz 3. st. P46 i koptski prijevodi, iz 4. st. kodeksi �  B i Optatus te kodeksi A C iz 5. st.. Varijante 

 
15 �Ä�/�H�F�W�L�R���E�U�H�Y�L�R�U���O�H�F�W�L�R���S�R�W�L�R�U�����N�U�D�ü�H���þ�L�W�D�Q�M�H���L�P�D���S�U�H�G�Q�R�V�W�����³���.�X�U�W���$�/�$�1�'�� �± Barbara ALAND, The Text of the 
New Testament, 281. 
16 Usp. Bruce M. METZGER, A Textual Commentary on the Greek New Testament, London �± New York, 31971., 
530. 
17 Usp. Isto, 530. 
18 Usp. Roger L. OMANSON, A Textual Guide to the Greek New Testament, Stuttgart, 2006., 316. 
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s �,�0
•�" �S�U�H�W�H�å�L�W�R��imaju �V�Y�M�H�G�R�þ�D�Q�V�W�Y�D���R�G���������V�W�����S�R�þ�H�Y�ã�L���V���N�R�G�H�N�V�R�P���'�����L�]�X�]�H�W�D�N���þ�L�Q�H��Vulgata iz 

4.-5. st. i Origena 253.-254. 

 

 Nestle-Aland28 i UBS5 u 14,5 �V�W�D�Y�O�M�D�M�X���þ�H�V�W�L�F�X����
z�! u uglate zagrade zbog nesigurnosti 

njezinog postojanja���� �D���0�H�W�]�J�H�U�R�Y���N�R�P�H�Q�W�D�U���R�]�Q�D�þ�D�Y�D���M�X���V�O�R�Y�R�P���&�� �ã�W�R���J�R�Y�R�U�L���G�D���V�H���N�R�P�L�V�L�M�D��

�G�Y�R�X�P�L�O�D���X���R�Y�R�P���V�O�X�þ�D�M�X.19 �+
z�! �þ�L�W�D�P�R���X � * A Cc P 104 256 263 326 365 459 1244 1245 1319 

1506 1573 1735 1852 2127 itar, b, d, f, g, o vg copbo ethTH Basil Ambrosiaster Pelagius Augustine1/3. 

�ý�H�V�W�L�F�X �L�V�S�X�ã�W�D�M�X��P46 � 2 B C2 D F G L ������������049 1 6 33 35 69 76 81 131 209 218 424 436 489 

630 927 945 999 1175 1241 1243 1315 1448 1505 1628 1646 1720 1739 1768 1874 1876 1877 

1881 1900 1912 1962 2200 2400 2495 MT syrp, h copsa arm ethpp geo slav Origenlat Adamantius 

Chrysostom Severin Jerome Augustine2/3. �%�X�G�X�ü�L�� �G�D�� �þ�H�V�W�L�F�D �P�R�å�H�� �L�P�D�W�L�� �X�]�U�R�þ�Q�X�� �I�X�Q�N�F�L�M�X��

�Y�M�H�U�R�M�D�W�Q�R���M�X���L�]�Y�R�U�Q�L���W�H�N�V�W���Q�L�M�H���þ�L�W�D�R�� �8�R�þ�D�Y�D�P�R i �V�Q�D�å�Q�L�M�X���S�R�V�Y�M�H�G�R�þ�H�Q�R�V�W��u rukopisima koji 

�L�V�S�X�ã�W�Dju �þ�H�V�W�L�F�X (P46 � 2 B Origen). �,�D�N�R�� �V�H�� �þ�L�W�D�Q�M�H�� �V�� �þ�H�V�W�L�F�R�P�� �S�R�N�D�]�X�M�H�� �N�D�R��lectio difficilior 

�Q�M�H�]�L�Q�R�� �X�P�H�W�D�Q�M�H�� �P�R�J�O�R�� �V�H�� �G�R�J�R�G�L�W�L�� �]�E�R�J�� �þ�H�V�W�R�J��pojavljivanja u istoj perikopi (rr. 

14,3.4.6.7.8.9.10.11). �0�L���ü�H�P�R���V�H, stoga, opredijeliti za �þ�L�W�D�Q�M�H���E�H�]���þ�H�V�W�L�F�H. 

  

 Nakon ���#�!
€
ó �3�!� ���0
Ù u 14,6 rukopisi C3 L P Y 049 1 33 35 69 ���X���������þ�L�W�D�P�R��
R �/
{ ��
}...) 

81 88 104 131 209 365 424* 489 927 945 999 1175 1241 1243 1244 1245 1315 1319 1448 

1505 1506 1573 1628 1646 1720 1735 1768 1874 1876 1877 1900 1962 2400 2495 MT syr 

donose tekst ���.
• 
R ��
} �3�!� ��
õ�� �2
}�� 
2��
|�!�.�� ���#�!
€
ó � 
ƒ �3�!� ���0
Ù ���Ä�L���W�N�R���Q�H���P�L�V�O�L���Q�D���G�D�Q, Gospodinu 

�Q�H�� �P�L�V�O�L�³��. �2�Y�D�M�� �W�H�N�V�W���L�P�D�� �I�X�Q�N�F�L�M�X�� �G�R�G�D�W�Q�R�J�� �R�E�M�D�ã�Q�M�D�Y�D�Q�M�D���L�� �Q�M�L�P�H�� �V�H�� �V�W�Y�D�U�D�� �K�L�M�D�]�D�P�� �X�Q�X�W�D�U��

�L�V�W�R�J���U�H�W�N�D�����%�X�G�X�ü�L���G�D���V�H���L�]�Q�L�R���L�]�U�L�þ�D�M���R���V�O�D�E�L�P�D���X���Y�H�]�L���S�R�ã�W�R�Y�D�Q�M�D���V�Y�H�W�N�R�Y�L�Q�D�����D���]�D���M�D�N�H���V�H���X��

�W�R�P���S�R�J�O�H�G�X���S�U�H�V�N�R�þ�L�R���S�U�H�S�L�V�L�Y�D�þ�L���V�X���G�R�G�D�O�L���V�S�R�P�H�Q�X�W�L���W�H�N�V�W����Rukopisna tradicija pokazuje da 

�Y�H�ü�L�Q�R�P���S�U�L�S�D�G�D���E�L�]�D�Q�W�V�N�R�M���J�U�X�S�L���W�H�N�V�W�R�Y�D�����9arijanta koja izostavlja ovaj tekst je lectio brevior 

te mu valja dati prednost. N�M�H�]�L�Q�X���V�Q�D�å�Q�X���S�R�V�Y�M�H�G�R�þ�H�Q�R�V�W���S�U�R�Q�D�O�D�]�L�P�R���X���]�D�S�D�G�Q�L�P���W�H�N�V�W�R�Y�L�P�D��

D F G lat, aleksandijskim tekstovima P46 �  A B C2vid i rukopisima 048 6 218 424c 630 1739 

1881.  

  

 U 14,8 prvo pojavljivanje glagol 
��Œ� ����
Ê�1���& ���Ä�X�P�U�L�M�H�W�L�³�� dolazi u dva oblika. U konj. 

aor. akt. 
��Œ� ��
z���&���0�� ���Ä�G�D���X�P�U�H�P�R�³�����N�R�M�H�J���þ�L�W�D�P�R���X��C F L 049 6 33 424 945 1175 1241 1448 

1720 1874 1900 pm te u konj. prez. akt. 
��Œ� ����
Ê�1���&���0�� ���Ä�G�D���X�P�L�U�H�P�R�³�� �N�R�M�H�J���þ�L�W�D�P�R���X P46vid 

�  B ����1 35 69 76 131 209 218 489 927 999 1244 1245 1505 1573 1628 1739 1768 1876 1877 

 
19 Usp. Bruce M. METZGER, A Textual Commentary on the Greek New Testament, 530-531 
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1881 1962 2495 �0�7���þ�L�W�D�M�X. Glagol u konj. aor. �R�G�Q�R�V�L���V�H���Q�D���N�U�ã�W�H�Q�M�H���L���X�P�L�U�D�Q�M�H���J�U�L�M�H�K�X���L�]���5�L�P��

6,8-11 �ã�W�R���Q�L�M�H���X���V�N�O�D�G�X���V���W�H�N�V�W�R�P. �8���N�R�Q�M�����S�U�H�]�����R�G�Q�R�V�L���V�H���Q�D���I�L�]�L�þ�N�X���V�P�U�W�����%�X�G�X�ü�L��da je 8. r.  

�L�V�N�D�]�� �R�� �N�U�ã�ü�D�Qskoj egzistenciji koja prema Pavlu pripada i ovisi o Gospodinu �þ�L�W�D�Q�M�H��

spomenutog glagola u konj. prez. smatramo izvornom varijantom. Uz to 
��Œ� ����
Ê�1���&���0�� ima 

�E�R�O�M�X���S�R�V�Y�M�H�G�R�þ�H�Q�R�V�W����  

Drugo pojavljivanje glagola u istom retku dolazi u konj. prez. akt. 
��Œ� ����
Ê�1���&���0�� u �  C 

L 049 1 33 81 365 489 927 999 1175 1243 1245 1319 1505 1506 1735 1876 1877 2495 pm i 

ind. prez. akt. 
��Œ� ����
Ê�1��� ���0�� u P46 �$���%���'���)���*���3������������������35 69 76 131 209 218 424 630 956 

1241 1244 1315 1448 1573 1628 1646 1720 1739 1768 1881 1900 1962 2400 pm MT. 

Posljednje smatramo izvornim �]�E�R�J���E�R�O�M�H���S�R�V�Y�M�H�G�R�þ�H�Q�R�V�W�L, svjedoka u prvoj (P46 A B 1739) i 

drugoj (D 1881) kategoriji rukopisa �L�� �]�E�R�J�� �W�R�J�D�� �ã�W�R�� �J�O�D�J�R�O�� �X�� �L�Q�G���� �S�U�H�]���� �G�D�M�H�� �V�P�L�V�D�R�� �W�H�N�V�W�X�� 

Zamjena slova (� ��u �&) mogla se dogoditi radi �þ�H�V�W�R�J���S�R�Q�D�Y�O�M�D�Q�M�D���J�O�D�J�R�O�D.  

 

 �9�H�ü�� �V�P�R�� �V�S�R�P�H�Q�X�O�L��na 6. stranici da bizantski tekstovi donose umetak ili izmjene u 

unutar 14. r. u vezi Kristova �X�V�N�U�V�Q�X�üa. �6�D�G�D�� �ü�H�P�R�� �L�]�Q�L�M�H�W�L�� �E�L�]�D�Q�W�V�N�H�� �L�� �R�V�W�D�O�H�� �Y�H�U�]�L�M�H�� �R�Y�R�J�D��

retka. Evidentirali smo pet varijanti:  

1. 
��Œ
|���.���0�������.
• 
)�����1�0�� ���Ä�X�P�U�L�M�H���L���R�å�L�Y�M�H�³�����þ�L�W�Dmo u � * A B C 0150 256 365 1319 1506 

1573 1739 1852 2127 vgst copsa, bo arm eth slavms Origenlat (1/2) Hippolytusslav Ps-

Dionysius Cyril-Jerusalem Chrysostom1/2 Cyril1/2; 

2. 
��Œ
|���.���0�� ���.
• 
���
|�1�2�� ���.
• 
)�����1�0�� ���Ä�X�P�U�L�M�H���L���X�V�N�U�V�Q�X���L���R�å�L�Y�M�H�³�����þ�L�W�D�P�R���X � 2 Dc L P ����049 

0209 1 6 33 35 69 76 81 104 131 209 218 263 424 436 459 489 630 927 945 999 1175 

1241 1243 1244 1245 1315 1448 1505 1628 1646 1720 1735 1768 1874 1876 1877 

1900 1912 2200 2400 2495 MT l 592 l 599 arm syr(p) geo2 slavms Asterius Diodore 

Chrysostom1/2 (Irenaeuslat); 

3. 
��Œ
|���.���0�� ���.
• 
���
|�1�2�� ���Ä�X�P�U�L�M�H���L���X�V�N�U�V�Q�X�³�����þ�L�W�D�P�R u F G 629 vgww it(d2), f, g vgcl, (ww) geo1 

Origengr Titus-Bostra Cyril1/10 (Niceta) (Pelagius) Augustine3/6; 

4. 
)�����1�0�� ���.
• 
��Œ
|���.���0�������.
• 
���
|�1�2�� ���Ä�R�å�L�Y�M�H���L���X�P�U�L�M�H���L���X�V�N�U�V�Q�X�³�����þ�L�W�D�P�R u D*; 

5. �.�Œ
|���.���0�� ���.
• 
)�����1�0�� ���.
• 
���
|�1�2�� ���Ä�X�P�U�L�M�H���L���R�å�L�Y�M�H���L���X�V�N�U�V�Q�X�³���� �þ�L�W�D�P�R u minuskulama 

1881 1962.  

�9�L�G�L�P�R���G�D���Q�D�M�Y�L�ã�H���V�Y�M�H�G�R�N�D���L�P�D���G�U�X�J�D���Y�D�U�L�M�D�Q�W�D�����D���S�R�W�R�P���S�U�Y�D��koju �þ�L�W�D�P�R���X Nestle-Aland28 

�L�� �þ�L�M�H�� �þ�L�W�D�Q�M�H�� �L�P�D�� �Y�L�ã�H�� �V�Y�M�H�G�R�N�D�� �X�� �S�U�Y�R�M�� �L�� �G�U�X�J�R�M�� �N�D�W�H�J�R�U�L�M�L��rukopisa���� �9�D�å�Q�L�� �V�Y�M�H�G�Rk druge 

varijante je Sinajski kodeks (� 2)�����0�H�ÿ�X�W�L�P����Nestle-Aland28 �Q�D�]�Q�D�þ�X�M�H���G�D���M�H���W�D�M���X�P�H�W�D�N���G�R�G�D�O�D��

druga ruka. Isto je kod Klaromontanskog kodeksa (Dc). Vidimo da su r�D�]�O�L�þ�L�W�H�� �W�H�N�V�W�X�D�O�Q�H��

�Y�D�U�L�M�D�Q�W�H�� �U�H�]�X�O�W�D�W�� �S�U�H�L�Q�D�þ�D�Y�D�Q�M�D�� �U�L�M�H�þ�L�� 
)�����1�0�� ���Ä�R�å�L�Y�M�H�³���� �N�R�M�X�� �V�X�� �S�L�V�D�U�L�� �å�H�O�M�H�O�L�� �Q�D�G�R�S�X�Q�L�W�L�� �L�O�L��
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�]�D�P�L�M�H�Q�L�W�L�� �U�L�M�H�þ�M�X�� 
���
|�1�2�� ���Ä�X�V�N�U�V�Q�X�³���� �N�D�N�R�� �Q�H�� �E�L�� �G�R�ã�O�R�� �G�R�� �S�R�J�U�H�ã�Q�R�J�� �S�R�L�P�D�Q�M�D�� �.�U�L�V�W�R�Y�D��

�X�V�N�U�V�Q�X�ü�D�����7�D�N�R�ÿ�H�U�����S�R�V�W�R�M�L���P�R�J�X�ü�Q�R�V�W���G�D���M�H�������6�R�O������������
I���1� 
è�" 
��Œ
|���.���0�� ���.
• 
���
|�1�2�� utjecala 

na ovako kompleksnu tekstualnu tradiciju.20  

 

 Na kraju 10. retka evidentirali smo tekstualne oblike �2
ö ��
~���.�2�����2� 
è ���0� 
è i �2
ö ��
~���.�2����

�2� 
è ���!���1�2� 
è. Tekstualna varijanta s ���0� 
è ���Ä�%�R�å�M�H�³�����L�O�L���V��nomina sacra ���# nalazimo u � * A B C* 

D F G 630 1506 1739 1852 2200 l 1178 itar, b, d, f, g, o vgww, st copsa, bo armms slavms Origenlat5/6 

Cyril Jerome1/3 Pelagius Augustine1/6 �ã�W�R�� �X�N�D�]�X�M�H�� �Q�D��bolju p�R�V�Y�M�H�G�R�þ�H�Q�R�V�W�� �X��prvoj i drugoj 

kategoriji rukopisa. Varijanta s ���!���1�2� 
è ���Ä�.�U�L�V�W�R�Y�R�³�����L�O�L���V��nomina sacra �$�#��nalazimo u � 2 C2 L 

�3��������������������������������1 6 33 35 69 76 81 104 131 209 218 256 263 365 424 436 459 489 927 945 

999 1175 1241 1243 1244 1245 1315 1319 1448 1505 1573 1628 1646 1720 1735 1768 1874 

1876 1877 1881 1900 1912 1962 2127 2400 2495 MT Lect itgue, r vgcl syrp, h armms eth geo slavms 

Polyc Mcionacc. to Tertulian Origenlat1/6 Amphilochiusvid Didymusdub Chrysostom Severin Cyprian 

Ambrosiaster Ambrose Jerome2/3 Augustine5/6. �8�� �0�H�W�]�J�H�U�R�Y�R�P�� �N�R�P�H�Q�W�D�U�X�� �þ�L�W�D�Q�M�H�� �V�� ���0� 
è je 

�N�D�U�D�N�W�H�U�L�]�L�U�D�Q�R�� �V�O�R�Y�R�P�� �%�� �N�R�M�H�� �R�]�Q�D�þ�D�Y�D�� �Y�M�H�U�R�M�D�W�Q�R�� �þ�L�W�D�Q�M�H �X�]�� �R�E�M�D�ã�Q�M�H�Q�M�H�� �G�D��je �þ�L�W�D�Q�M�H�� �V��

���!���1�2� 
è kod Marciona, Polikarpa, Tertulijana i Origena utjecao redak iz 2 Kor 5,10 �2� 
è 

��
~���.�2� �" �2� 
è ���!���1�2� 
è.21 �8�]�� �W�R�� �Y�L�G�L�P�R�� �G�D�� �S�R�Q�D�M�Y�L�ã�H�� �E�L�]�D�Q�W�V�N�L�� �W�H�N�V�W�R�Y�L�� �þ�L�W�D�M�X�� �2� 
è ���!���1�2� 
è, a 

�D�O�H�N�V�D�Q�G�U�L�M�V�N�L�����0� 
è�����]�E�R�J���þ�H�J�D���V�H��uzimamo oblik ���0� 
è �N�D�R���L�]�Y�R�U�Q�R���þ�L�W�D�Q�M�H. 

 

 U retku 14,11 nakon ��
|���0������
„�!��� �" u D*vid F i �*���þ�L�W�Dmo �0
E ��
~, a u �  A C D ����������������������������

69 76 131 209 218 424 489 927 945 999 1243 1244 1245 1315 1319 1448 1505 1573 1628 

1646 1720 1735 1739 1768 1874 1876 1877 1881 1900 1962 2400 2495 MT �þ�L�W�D�P�R 
V�2��. 

�3�R�V�O�M�H�G�Q�M�L���R�E�O�L�N���X�]�L�P�D�P�R���]�D���L�]�Y�R�U�Q�R���þ�L�W�D�Q�M�H���]�E�R�J���E�R�O�M�H���S�R�V�Y�M�H�G�R�þ�H�Q�R�V�W�L�� 

 

�5�L�M�H�þ�L 
��!�. � 
c�� ���Ä�W�D�N�R���G�D�N�O�H�³�����X�����������U�H�W�N�X���þ�L�W�Dmo u �  A C D1 L Pc ��������������049 1 33 35 

69 76 81 104 131 209 218 365 424* 489 927 945 999 1175 1241 1243 1244 1245 1315 1319 

1448 1505 1506 1573 1628 1720 1735 1768 1874 1876 1877 1900 1962 2400 2495 MT syrh. 

Rukopisi koji izostavljaju �þ�H�V�W�L�F�X � 
c�� su B D* F G P* 6 424c 630 1739 1881 lat. Pitanje je li 

�R�S�U�D�Y�G�D�Q�R���X�N�O�M�X�þ�L�W�L���L�O�L���L�V�N�O�M�X�þ�L�W�L���þ�H�V�W�L�F�X � 
c�� iz teksta nije pitanje koje bi zadiralo u smisao teksta. 

Nestle-Aland28 stavlja � 
c�� u uglate zagrade �N�R�M�H���R�]�Q�D�þ�D�Y�D�M�X���Q�H�G�R�X�P�L�F�X���X���R�G�U�H�ÿ�L�Y�D�Q�M�X���L�]�Y�R�U�Q�R�J��

tekstualnog oblika. Prva varijanta ima tri svjedoka u prvoj (�  A 33) i dva svjedoka u drugoj 

kategoriji rukopisa (C D1), druga varijanta dva svjedoka u prvoj (B 1739) i dva svjedoka u 

 
20 Usp. Bruce M. METZGER, A Textual Commentary on the Greek New Testament, 531. 
21 Usp. Isto, 531. 
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drugoj kategoriji rukopisa (D* 1881). Vidimo da prvotni zapis Klaromontanskog kodeksa nije 

�V�D�G�U�å�D�Y�D�R���þ�H�V�W�L�F�X��� 
c�������7�D���M�H���þ�H�V�W�L�F�D���N�D�V�Q�L�M�L���G�R�G�D�W�D�N�� �,�]���J�U�D�P�D�W�L�þ�N�H���S�H�U�V�S�H�N�W�L�Y�H���þ�H�V�W�L�F�D��
��!�. se 

upotrebljava �X�� �]�D�N�O�M�X�þ�Q�L�P�� �L�]�M�D�Y�D�P�D�� �J�G�M�H�� �R�]�Q�D�þ�D�Y�D�� �Y�H�]�X�� �V�� �S�U�H�W�K�R�G�Q�R�� �L�]�U�H�þ�H�Q�L�P�� �W�H�N�V�W�R�P��22 

�,�V�S�U�H�G�� �Q�M�H�� �P�R�å�H�� �G�R�ü�L�� �þ�H�V�W�L�F�D � 
c�� koja u toj �I�X�Q�N�F�L�M�L�� �Ä�R�V�Q�D�åuje�³ �Q�M�H�]�L�Q�R�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�H.23 Pavao 

upotrebljava obje varijante. U njegovim �D�X�W�H�Q�W�L�þ�Q�L�P���S�R�V�O�D�Q�L�F�D�P�D��
��!�. � 
c�� se pojavljuje devet 

�S�X�W�D���R�G���þ�H�J�D��sedam puta u Rim (Rim 5,18; 7,3.25; 8,12; 9,16.18; 14,19; Gal 6,10; 1 Sol 5,6), a 


��!�. (bez � 
c��) �ã�H�V�Q�D�H�V�W �S�X�W�D���R�G���þ�H�J�D��tri puta u Rim (Rim 7,21; 8,1; 10,17; 1 Kor 5,10; 7,14; 

15,14.15.18; 2 Kor 1,17; 5,14; 7,12; Gal 2,17.21; 3,7.29; 5,11). �ý�H�V�W�L�F�D�� 
��!�. kada dolazi s 

�þ�H�V�W�L�F�R�P��� 
c�� uvijek �V�H���Q�D�O�D�]�L���Q�D���S�U�Y�R�P���P�M�H�V�W�X���X���U�H�þ�H�Q�L�F�X��i to u devet pojavnica (Rim 5,18; 

7,3.25; 8,12; 9,16.18; 14,19; Gal 6,10; 1 Sol 5,6), za razliku od tri �V�O�X�þ�D�M�D���N�D�G�D���V�W�R�M�L���V�D�P�D na 

�S�R�þ�H�W�N�X�� �U�H�þ�H�Q�L�F�H (Rim 10,17; 1 Kor 15,18; 2 Kor 7,12). Iz ovoga je o�þ�L�W�R�� �G�D�� �3�D�Y�D�R�� �Y�L�ã�H��

upotrebljava izraz 
��!�.�� � 
c���� �X�� �5�L�P nego li u drugim poslanicama te se izraz uvijek nalazi na 

�S�R�þ�H�W�N�X�� �U�H�þ�H�Q�L�F�H�� �ã�W�R�� �S�R�N�D�]�X�M�H da je varijanta �E�H�]�� �þ�H�V�W�L�F�H�� � 
c�� lectio difficilior. Iz svega 

prethodno navedenog smatramo da je �þ�L�W�D�Q�M�H���E�H�]���þ�H�V�W�L�F�H��� 
c�� izvornije. 

Jednostavni glagol u ind. futura akt. �/
†�1�0�� ���Ä�G�D�W���ü�H�³����pojavljuje se u �  A C D2 L P ����

049 1 33 35 69 76 81 104 131 209 218 365 424 489 630 927 (u ���������þ�L�W�D�P�R���/
†�1�0�� ��
‚��� ��) 999 

1175 1241 1243 1241 1244 1245 (u 1315 �þ�L�W�D�P�R����
‚��� �� �/
‚�1�0��) 1319 1448 1505 1506 1573 1628 

1720 1735 1739 1768 1874 1876 1877 (u 1881 �þ�L�W�D�P�R����
‚��� �� �/
‚�1�0��) 1900 1962 2400 2495 MT. 

S�O�R�å�H�Q�L���J�O�D�J�R�O���X���L�Q�G�����I�X�W�X�U�D���D�N�W����
��Œ� �/
†�1�0�� ���Ä�Y�U�D�W�L�W���ü�H�³�� nalazimo u B D* F G 326 i u F* u kojem 

dolazi 
��Œ�/
†�1�0��. �%�R�O�M�H���S�R�V�Y�M�H�G�R�þ�H�Q�L���R�E�O�L�N���M�H���/
†�1�0�� te ga uzimamo kao izvorni tekst. 

Neki rukopisi na kraju retka stavljaju �2
ö ���0
ö ���Ä�%�R�J�X�³��, a neki ne. U Nestle-Aland28 i 

UBS5 �U�L�M�H�þ je stavljena u uglate zagrade, a kod Metzgera je �R�]�Q�D�þ�H�Q�D slovom B �ã�W�R���]�Q�D�þ�L���G�D��

komisija nije u potpunosti sigurna oko njezine izvornosti.24 �5�L�M�H�þ se u cjelovitom fonetskom 

obliku ili kao nomina sacra �2
ö ���& pojavljuje u �  A C D L P ����049 0150 0209 1 33 35 69 76 

81 104 131 209 218 256 263 365 424* 436 459 489 927 945 999 1175 1241 1243 1244 1245 

1315 1319 1448 1505 1506 1573 1628 1720 1735 1768 1852 1874 1876 1877 1900 1912 1962 

2127 2400 2495 MT Lect itar, b, d, gue vg syrp,h copsa, bo armms eth geo slav Origenlat Basil 

Chrysostom Ps-Cyprian Pelagius Augustine2/8. �5�L�M�H�þ �L�V�S�X�ã�W�D�M�X�� �%�� �)�� �*�� ���� ������c 630 1646 1739 

1881 2200 itf, g, o, r  armms Polycarp Cyprian Ambrosiaster Augustine6/8 Salvian. �%�X�G�X�ü�L���G�D���V�H��

�E�H�]���Q�D�Y�R�ÿ�H�Q�M�D���U�L�M�H�þ�L���2
ö ���0
ö �L�P�S�O�L�F�L�W�Q�R���]�D�N�O�M�X�þ�X�M�H���R���N�R�M�H�P���V�H���R�E�M�H�N�W�X �X���U�H�þ�H�Q�L�F�L���U�D�G�L�� �D���U�L�M�H�þ���M�H��

 
22 Usp. Frederic William DANKER �± Walter BAUER, A Greek-English Lexicon of the New Testament and the 
Other Early Christian Literature, Chicago �± London, 32000., 127. 
23 F. BLASS �± A. DEBRUNNER �± Robert W. FUNK, A Greek Grammar of the New Testament and Other Early 
Christian Literature, 235. 
24 Usp. Isto, 531-532. 
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�R�� �G�D�Y�D�Q�M�X�� �U�D�þ�X�Q�D�� �%�R�J�X, �Q�M�H�]�L�Q�R�� �G�R�G�D�Y�D�Q�M�H�� �L�O�L�� �L�V�S�X�ã�W�D�Q�M�H�� �Q�H�� �P�L�M�H�Q�M�D�� �V�P�L�V�D�R�� �W�H�N�V�W�D���� �8�]�H�Y�ã�L�� �X��

obzir gore navedene tvrdnje, s�W�D�W�L�V�W�L�þ�N�L je �Y�L�ã�H���R�Q�L�K���V�Y�M�H�G�R�N�D���N�R�M�L���þ�L�W�D�M�X���U�L�M�H�þ �2
ö ���0
ö, u prvoj (���   

A 33 81 1175) i drugoj kategoriji (C D 1506) rukopisa te kod Origena, od onih koji �W�X���U�L�M�H�þ ne 

koriste. Iako �Y�D�å�Q�L���D�X�W�R�U�L �N�D�R���ã�W�R���V�X��Polikarp (156.) i Ciprijan (258.) te rukopisi prve (B 1739) 

i druge kategorije (1881) ne navode t�X���U�L�M�H�þ�����X�]�H�W���ü�H�P�R���2
ö ���0
ö �N�D�R���L�]�Y�R�U�Q�L�M�H���þ�L�W�D�Q�M�H���� 

 

Iz ove analize razvidno je da perikopa 14,1-12 u svojim rukopisnim varijantama ne 

�E�L�O�M�H�å�L���Y�H�O�L�N�H���W�H�R�O�R�ã�N�H���U�D�]�O�L�N�H�����D���R�G���N�U�L�W�L�þ�N�R�J���W�H�N�V�W�D��Nestle-Aland28 razlikuje se u izostavljanju 

�þ�H�V�W�L�F�H ��
z�! u 14,5 i �þ�H�V�W�L�F�H��� 
c�� u 14,12.  

 

1.3. �6�H�P�D�Q�W�L�þ�N�D���D�Q�D�O�L�]�D���G�L�V�N�X�U�V�D��Rim 14,1-12 
 

�6�H�P�D�Q�W�L�þ�N�D���D�Q�D�O�L�]�D���G�L�V�N�X�U�V�D�����þ�L�M�L���M�H���W�Y�R�U�D�F���-�R�K�D�Q�Q�H�V���3�����/�R�X�Z���� pretpostavlja da je svaka 

komunikacija �Q�D�þ�L�Q�M�H�Q�D �R�G���I�R�U�P�H���L���]�Q�D�þ�H�Q�M�D��te je njezin cilj rekonstruirati autorovo formiranje 

�P�L�V�O�L���X���S�L�V�D�Q�L���W�H�N�V�W�����R�G�Q�R�V�Q�R���S�R�V�W�X�S�D�N���U�H�D�O�L�]�D�F�L�M�H���V�H�P�D�Q�W�L�þ�N�R�J���V�D�G�U�å�D�M�D �X���V�L�Q�W�D�N�W�L�þ�N�X���I�R�U�P�X��25 

Louw u analizi diskursa koristi transformacijsko-generativnu gramatiku Naoma Chomskog 

�N�R�M�D���S�U�H�W�S�R�V�W�D�Y�O�M�D���S�R�Y�U�ã�L�Q�V�N�X���L���G�X�E�L�Q�V�N�X���V�W�U�X�N�W�X�U�X���U�H�þ�H�Q�L�F�D,26 a u analizi diskursa uvodi pojam 

kolon (��
õ��� ��) kao najmanju izvedbeno-�V�L�Q�W�D�N�W�L�þ�N�X�� �M�H�G�L�Q�L�F�X���� �3�R�M�D�P�� �S�U�H�X�]�L�P�D�� �R�G�� �D�Q�W�L�þ�N�L�K��

�J�U�D�P�D�W�L�þ�D�U�D��27 �1�M�L�P�H���V�H���L�]�U�D�å�D�Y�D���P�L�V�D�R���X���W�H�N�V�W�X���N�R�M�D���Q�L�M�H���G�H�I�L�Q�L�U�D�Q�D���Y�H�O�L�N�L�P���V�O�R�Y�R�P���Q�D���S�R�þ�H�W�N�X��

�L���W�R�þ�N�R�P���Q�D���Q�M�H�]�L�Q�R�P���N�U�D�M�X. Kao �M�H�G�L�Q�L�F�D���X���S�R�Y�U�ã�L�Q�V�N�R�M���V�W�U�X�N�W�X�U�L kolon �S�R�N�D�]�X�M�H���Q�D�þ�L�Q���Q�D���N�R�M�L��

se upotr�L�M�H�E�L�O�R���U�L�M�H�þ�L���N�D�N�R���E�L���V�H���L�]�U�H�N�O�D���R�G�U�H�ÿ�H�Q�D���S�R�U�X�N�D�� Na njega se primjenjuje derivacijsko 

pravilo koje glasi da se kolon sastoji od imenskog i glagolskog dijela te njihovih dopuna. Svaka 

�G�R�S�X�Q�D���M�H���G�L�R���N�R�O�R�Q�D���S�R�G���X�Y�M�H�W�R�P���G�D���M�H���V�L�Q�W�D�N�W�L�þ�N�L���S�R�Y�H�]�D�Q�D���Q�D��njegov imenski ili glagolski 

 
25 �6�H�P�D�Q�W�L�þ�N�X�� �D�Q�D�O�L�]�X�� �G�L�V�N�X�U�V�D�� �-�R�K�D�Q�Q�H�V�� �3���� �/�R�X�Z�� �R�E�M�D�ã�Q�M�D�Y�D�� �L�� �S�U�L�P�M�H�Q�M�X�M�H�� �X��Johannes P. LOUW, A Semantic 
Discourse Analysis of Romans, II. Pretoria, 1979., Johannes P. LOUW, Discourse Analysis and the Greek New 
Testament, u: The Bible Translator, 24 (1973.) 1, 101-118. 
26 Usp. Stanley E. PORTER �± Hughson T. ONG, Eugene A. Nida and Johannes P. Louw and Their Linguistic 
Contribution, u: Pillars in the History of Biblical Interpretation, Stanley E. Porter �± Sean A. Adams (ur.), II, 
Eugene, 2016., 309. 
27 �3�U�H�P�D���'�H�P�H�W�U�L�M�X���þ�O�D�Q�D�N���L�O�L����
õ��� �� �V�X���M�H�]�L�þ�Q�H���M�H�G�L�Q�L�F�H���N�R�M�H���Ä�S�U�H�V�L�M�H�F�D�M�X���J�R�Y�R�U���E�U�R�M�Q�L�P���P�H�ÿ�D�P�D���������6�P�L�V�D�R���M�H���W�L�K��
�þ�O�D�Q�D�N�D������
õ���.�������P�H�ÿ�X�W�L�P�����X���W�R�P�H���G�D���R�E�L�O�M�H�å�D�Y�D�M�X���N�U�D�M���P�L�V�O�L�����.�D�W�N�D�G���M�H���W�R���F�M�H�O�R�Y�L�W�D���P�L�V�D�R�����N�D�R���N�D�G���+�H�N�D�W�H�M���N�D�å�H��
�Q�D���S�R�þ�H�W�N�X���V�Y�R�M�H���S�R�Y�L�M�H�V�W�����
�+�H�N�D�W�H�M���0�L�O�H�ü�D�Q�L�Q���S�U�L�S�R�Y�L�M�H�G�D���R�Y�D�N�R�
�����F�L�M�H�O�L�P���M�H���þ�O�D�Q�N�R�P���R�E�X�K�Y�D�ü�H�Q�D���F�L�M�H�O�D���P�L�V�D�R���L��
�R�E�R�M�H���]�D�Y�U�ã�D�Y�D�M�X���L�V�W�R�G�R�E�Q�R�����.�D�G�ã�W�R���V�H�����P�H�ÿ�X�W�L�P�����þ�O�D�Q�D�N���Q�H���R�N�R�Q�þ�D�Y�D���]�D�M�H�G�Q�R���V���F�M�H�O�R�Y�L�W�R�P���P�L�ã�O�M�X�����Y�H�ü���V���Q�H�N�L�P��
cjel�R�Y�L�W�L�P���G�L�M�H�O�R�P���Q�M�H�]�L�Q�H���F�M�H�O�L�Q�H���������7�D�N�R���E�L���L���Q�H�N�D���F�M�H�O�R�Y�L�W�D���L���R�S�V�H�å�Q�D���P�L�V�D�R���P�R�J�O�D���X���V�H�E�L���R�E�X�K�Y�D�W�L�W�L���L���Q�H�N�H���G�L�M�H�O�R�Y�H��
�N�R�M�L���V�X���L���V�D�P�L���S�R�W�S�X�Q�L���³��DEMETRIJE, ���ü���ÿ���ü�����þ���ü�ÿ�ù��. O stilu, Zagreb, 1999., 59-60. U Aristotelovoj retorici 
�þ�L�W�D�P�R���� �Ä�3�H�U�L�R�G�R�P�� �Q�D�]�L�Y�D�P�� �U�H�þ�H�Q�L�F�X�� �N�R�M�D�� �L�P�D�� �V�Y�R�M�� �S�R�þ�H�W�D�N�� �L�� �N�U�D�M�� �L�� �O�D�N�R�� �X�R�þ�O�M�L�Y�� �U�D�]�P�H�U���³�� ���5�H�W�R�U�L�N�D���� �,�,�,���� ������ ������
�Ä�3�H�U�L�R�G���V�H���P�R�å�H���V�D�V�W�R�M�D�W�L���L�]���Q�H�N�R�O�L�N�R���þ�O�D�Q�R�Y�D���>��
õ���.�����U�H�þ�H�Q�L�þ�Q�L���G�H�R�����N�U�D�ü�H���U�H�þ�H�Q�L�F�H�@���L�O�L���E�L�W�L���S�U�R�V�W���³�����5�H�W�R�U�L�N�D�����,�,�,����
9, 5) ARISTOTEL, Retorika, Podgorica, 2008., 218-219. �%�X�G�X�ü�L���G�D���D�X�W�R�U���Q�H���S�U�H�Y�R�G�L���Q�H�J�R���W�U�D�Q�V�N�U�L�E�L�U�D���J�U�þ�N�L���S�R�M�D�P��
��
õ��� �� na engleski (colon�����P�L���ü�H�P�R���X�þ�L�Q�L�W�L���L�V�W�R���W�H���ü�H�P�R���X�S�R�W�U�H�E�O�M�D�Y�D�W�L���S�R�M�D�P��kolon. Iako Louw preuzima �D�Q�W�L�þ�N�L 
�S�R�M�D�P���X���G�H�I�L�Q�L�F�L�M�L���V�H���G�M�H�O�R�P�L�F�H���U�D�]�L�O�D�]�L���V���J�U�þ�N�L�P���J�U�D�P�D�W�L�þ�D�U�L�P�D����Usp. Johannes P. LOUW, A Semantic Discourse 
Analysis of Romans, 15. 

mk:@MSITStore:c:/program%20files%20(x86)/bibleworks%2010/databases/cnttsntca.chm::/mkN.htm#33
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dio te pokazuje jednu strukturu. �'�R�S�X�Q�H���V�X�å�D�Y�D�M�X���]�Q�D�þ�H�Q�M�H���R�Q�R�P���G�L�M�H�O�X���N�R�O�R�Q�D���Q�D���N�R�M�L���V�X���Y�H�å�X���� 

Derivacijskom tehnikom prikazuje se �S�R�Y�U�ã�L�Q�V�Na struktura kolona kako bi odnose izravnih 

sastavnica imenskog ili glagolskog dijela �O�D�N�ã�H���X�R�þ�L�O�L�����8�S�U�D�Y�R���W�L���R�G�Q�R�V�L���X�N�D�]�X�M�X���Q�D���G�X�E�L�Q�V�N�X��

strukturu koju se �å�H�O�L���R�W�N�U�L�W�L���S�U�L�P�M�H�Q�R�P���R�Y�H���W�H�K�Q�L�N�H�� Koloni se grupiraju na tematske ulomke 

koje autor naziva grozdovima (cluster), a ovi na perikope. Koloni zajedno s grozdovima 

otkrivaju strukutru diskursa. �2�G�Q�R�V�L���N�R�O�R�Q�D���X�Q�X�W�D�U���W�H�P�D�W�V�N�L�K���X�O�R�P�D�N�D���L���V�S�U�D�P���þ�L�W�D�Y�H���S�H�U�L�N�R�S�H��

�R�W�N�U�L�Y�D�M�X���M�H�]�L�þ�Q�H���M�H�G�L�Q�L�F�H���N�R�M�H���Q�R�V�H���V�U�H�G�L�ã�Q�M�X���P�L�V�D�R�� �.�R�P�S�R�]�L�F�L�M�D���N�R�O�R�Q�D���L���Q�M�L�K�R�Y�L�K���]�Q�D�þ�H�Q�M�D��

�R�G�U�H�ÿ�X�M�H���W�H�P�X���L���V�D�G�U�å�D�M���G�L�V�Nursa.  

�$�X�W�R�U�� �Q�D�� �N�R�M�H�J�D�� �V�H�� �R�V�O�D�Q�M�D�P�R�� �X�� �V�H�P�D�Q�W�L�F�L�� �N�R�U�L�V�W�L�� �O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�þ�N�X���� �D�O�L�� �L�� �R�V�R�E�Q�X��

terminologiju, a u postupku analize �U�D�ã�þ�O�D�Q�M�X�M�H���W�H�N�V�W���Q�D���V�D�V�W�D�Y�Q�H���M�H�G�L�Q�L�F�H���S�U�H�P�D���W�D�N�V�R�Q�R�P�V�N�R�M��

hijerarhiji kako bi se �L�V�W�D�N�O�H�� �E�L�W�Q�H�� �]�Q�D�þ�D�M�N�H�� �V�D�G�U�å�D�Q�H�� �X�� �W�H�N�V�W�X. �0�H�ÿ�X�W�L�P���� �G�L�R�� �D�X�W�R�U�R�Y�H��

metodologije koja se odnosi na njegovu vlastitu terminologiju (kolon, grozd�����Q�H�ü�H�P�R���N�R�U�L�V�W�L�W�L��

u radu kako ne bi�V�P�R�����R�E�]�L�U�R�P���Q�D���Y�H�ü���S�R�]�Q�D�W�X���W�H�U�P�L�Q�R�O�R�J�L�M�X�����U�H�G�D�N�����X�O�R�P�D�N�������V�W�Y�R�U�L�O�L���Q�H�M�D�V�Q�R�ü�H��

�X���þ�L�W�D�Q�M�X���L���U�D�]�X�P�L�M�H�Y�D�Q�M�X�����7�D�N�R�ÿ�H�U���X���U�D�G�X���Q�H�üemo prikazati taksonomsku izvedbu teksta zbog 

�S�U�R�V�W�R�U�D���N�R�M�L���E�L���]�D�X�]�H�O�D���L���]�E�R�J���W�R�J�D���ã�W�R���M�X���V�D�P���D�X�W�R�U���X���V�Y�R�M�R�M���N�Q�M�L�]�L���Q�H���L�]�Q�R�V�L�����8�V�U�H�G�R�W�R�þ�L�W���ü�H�P�R��

�V�H���Q�D���V�W�U�X�N�W�X�U�X���L���]�Q�D�þ�D�M�N�H���N�R�M�H���W�D�N�Y�D���U�D�ã�þ�O�D�P�E�D���W�H�N�V�W�D���G�R�Q�R�V�L���� 

 

Perikopu 14,1-12 podijelili smo �X���þ�H�W�L�U�L���W�H�P�D�W�Vka ulomka: a) 14,1-4, b) 14,5-6, c) 14,7-

9 i d) 14,10-12.28  

Tema prvog ulomka je �P�H�ÿ�X�V�R�E�Q�R se prigrljujte �N�D�R���ã�W�R���%�R�J���S�U�Lgrljuje bez obzira na 

�Q�H�þ�L�M�D uvjerenja�����6�O�L�M�H�G���P�L�V�O�L���V�H���U�D�]�Y�L�M�D���Q�D���R�Y�D�M���Q�D�þ�L�Q�����S�R�W�L�F�D�M���X�S�X�ü�H�Q���M�D�N�L�P�D���± uvjerenje jakih 

�± uvjerenje slabih �± �V�S�H�F�L�I�L�N�D�F�L�M�D���S�R�W�L�F�D�M�D���X�S�X�ü�H�Q�D���M�D�N�L�P�D�����Q�H���S�U�H�]�L�U�D�W�L�����± specifikacija poticaja 

�X�S�X�ü�H�Q�D���V�O�D�E�L�P�D�����Q�H���V�X�G�L�W�L�����± razlog poticaja �± poticaj �X�S�X�ü�H�Q���V�O�D�E�L�P�D���± razlog poticaja.  

Perikopa se �R�W�Y�D�U�D���S�R�]�L�Y�R�P���L���S�R�W�L�F�D�M�H�P���Q�D���S�U�L�K�Y�D�ü�D�Q�M�H���V�O�D�E�L�K���X���Y�M�H�U�L�����*�O�D�J�R�O�V�N�H���G�R�S�X�Q�H��

�2
•�� 
��1���0��� 
è���2�. �2
Ì �Œ���1�2�0�� i ��
} �0
A�" �/���.���!���1�0���" �/���.��� �����1��
õ�� �V�S�D�G�D�M�X���S�R�G���V�H�P�D�Q�W�L�þ�N�X���N�D�W�H�J�R�U�L�M�X��

�G�R�J�D�ÿ�D�M�D���� �3�U�Y�D�� �R�S�L�V�X�M�H�� �S�U�R�F�H�V�� �V�O�D�E�O�M�H�Q�M�D�� �X�� �Y�M�H�U�L�� �L�� �X�M�H�G�Q�R�� �M�H�� �å�D�U�L�ã�Q�D�� �W�R�þ�N�D�� �S�H�U�L�N�R�S�H���� �D�� �G�U�X�J�D��

proces odvajanja. U 2. r. iznosi se uvjerenja oko kojih se �þ�O�D�Q�R�Y�L zajednice razilaze. Razmirice 

su u vezi konzumacije hrane. Pr�Y�R�� �V�H�� �L�]�U�L�þ�H�� �X�Y�M�H�U�H�Q�M�H��jakih koji smatraju da smiju jesti sve, 

�]�D�W�L�P���V�O�D�E�L�K���N�R�M�L���V�P�D�W�U�D�M�X���G�D���V�H���V�P�L�M�H���M�H�V�W�L���V�D�P�R���S�R�Y�U�ü�H�� U 3ab prokazuju se �O�R�ã�D���S�R�Q�D�ã�D�Q�M�D��

�M�H�G�Q�L�K�� �L�� �G�U�X�J�L�K���� �6�W�R�J�D�� �M�H�� �S�R�W�L�F�D�M�� �Q�D�� �P�H�ÿ�X�V�R�E�Q�R�� �S�U�L�K�Y�D�ü�D�Q�M�H�� �V�S�H�F�L�I�L�F�L�U�D�Q�� �]�D�K�W�M�H�Y�R�P�� �G�D�� �M�D�N�L��

prestanu pr�H�]�L�U�D�W�L�����D���V�O�D�E�L���R�V�X�ÿ�L�Y�D�W�L�����*�O�D�J�R�O�V�N�D���G�R�S�X�Q�D��
R ���0
•�" ��
y�! �.
]�2
•�� �Œ�!� �1�0�������0�2�  odnosi 

�V�H�� �Q�D�� �V�O�D�E�H�� �L�� �M�D�N�H���� �8�M�H�G�Q�R�� �M�H�� �U�D�]�O�R�J�� �]�D�ã�W�R�� �S�U�L�K�Y�D�W�L�W�L�� �G�U�X�J�D�þ�L�M�H�J�� �R�G�� �V�H�E�H���� �5�H�G�D�N�� ���D�� �X�S�X�ü�H�Q�� �M�H��

 
28 Usp. Johannes P. LOUW, A Semantic Discourse Analysis of Romans, 1979., 126-130. 
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slabima. Oblikovan �U�H�W�R�U�L�þ�N�L�P�� �S�L�W�D�Q�M�H�P��u drugom licu jednine �S�R�W�L�þ�H�� �Q�D�� �S�U�L�K�Y�D�ü�D�Q�M�H jakih. 

Identitet zamjenice �1
„ otkriva imenska dopuna 
R ���!�����&��, a to je slabi. 4bc je �G�U�X�J�L���U�D�]�O�R�J���]�D�ã�W�R��

Bog prigrljuje jakoga i slaboga. Tekst je �V�D�þ�L�Q�M�H�Q�L���R�G���D�Q�D�O�R�ã�N�R�J���L�V�N�D�]�D����Gospodin �± vjernik = 

gospodar �± rob kojim �V�H���L�]�Q�R�V�L���U�D�]�O�R�J���]�D�ã�W�R��prihvatiti jakoga. Razlog se pronalazi u Gospodinu, 

�Q�M�H�P�X���M�H���S�U�L�G�U�å�D�Q�R���G�R�Q�R�ã�H�Q�M�H���Y�U�L�M�H�G�Q�R�V�Q�R�J���V�X�G�D�����D���Q�H���V�O�D�E�L�P�D��  

 

Tema drugog ulomka je uvjerenje treba biti usmjereno prema Gospodinu. Slijed misli 

se razvija ovako: uvjerenje slabih �± uvjerenje jakih �± razlog poticaja �± �W�X�P�D�þ�H�Q�M�H postupaka 

slabih �± �W�X�P�D�þ�H�Q�M�H��postupaka jakih �± �W�X�P�D�þ�H�Q�M�H��postupaka slabih. Redak 5ab i�]�U�L�þ�H uvjerenja 

�V�O�D�E�L�K���L���M�D�N�L�K�����6�O�D�E�L���V�Y�H�W�N�X�M�H���R�G�U�H�ÿ�H�Q�H���G�D�Q�H�����M�D�N�L���Q�H svetkuju. Osim hrane, svetkovanje �G�D�Q�D���M�R�ã��

je jedna razmirica oko kojih se �þ�O�D�Q�R�Y�L��u zajednici razdvajaju. Uvjerenja o hrani iz prvog 

�X�O�R�P�N�D���L���R�E�G�U�å�D�Y�D�Q�M�X���G�D�Q�D���L�]���R�Y�R�Ja �S�R�U�H�G�D�Q�L���V�X���K�L�M�D�V�W�L�þ�N�L�� 

14,2a   uvjerenje jakih (jedu sve)    A 

14,2b   �X�Y�M�H�U�H�Q�M�H���V�O�D�E�L�K�����M�H�G�X���S�R�Y�U�ü�H��  B 

14,5a   uvjerenje slabih (svetkuju dane)  B 

14,5b   uvjerenje jakih (ne svetkuju dane)  A 

Princip po kojem bi se trebali voditi jedni i drugi dan je u r. 5c kojeg ubrajamo u  �W�U�H�ü�L 

po redu razlog za �P�H�ÿ�X�V�R�E�Q�R���S�U�L�K�Y�D�ü�D�Q�M�H te on �Q�R�V�L���V�U�H�G�L�ã�Q�M�X���P�L�V�D�R���X�O�R�P�N�D�����M�D�N�L���L���V�O�D�E�L���V�Y�R�M�D��

uvjerenja �W�U�H�E�D�M�X���S�U�R�P�L�ã�O�M�H�Q�R���G�R�Q�R�V�L�W�L�����,�G�X�ü�L��redci �W�X�P�D�þ�H���G�D���X�Y�M�H�U�H�Q�M�H���W�U�H�E�D���E�L�W�L���W�H�P�H�O�M�H�Q�R���Q�D��

odnosu prema Gospodinu. Svetkovanje i ne svetkovanje dana povezano je s Gospodinom kao i 

konzumiranje hrane. Vid�L�P�R���K�L�M�D�V�W�L�þ�N�L���S�R�U�H�G�D�N��5. i 6. r.: 

14,5a   slabi (svetkuju dane)   A 

14,5b   jaki (ne svetkuju dane)   B 

14,6b   jaki (jedu)    B 

14,6cd   slabi (ne jedu)    A 

 

�7�H�P�D���W�U�H�ü�H�J���X�O�R�P�N�D���M�H���þ�L�W�D�Y�D���H�J�]�L�V�W�H�Q�F�L�M�D���X�V�P�M�H�U�H�Q�D���M�H���S�U�H�P�D���*�R�V�S�R�G�L�Q�X. Slijed misli 

ima ovaj poredak: razlog poticaja �± �W�X�P�D�þ�H�Q�M�H��razloga �± opravdanje razloga. �ý�L�W�D�Y�� �X�O�R�P�D�N��

�R�E�U�D�ü�D���V�H���X���S�U�Y�R�P���O�L�F�X���P�Q�R�å�L�Q�H����Istaknut je pojam ��
„�!��� �" �ã�H�V�W�H�U�R�V�W�U�X�N�L�P���S�R�Q�D�Y�O�M�D�Q�M�H����Glagoli 

��
z�&��i 
��Œ� ����
Ê�1���&��u 7. r. �S�U�H�G�R�þ�X�M�X���W�R�W�D�O�L�W�H�W���O�M�X�G�V�N�R�J���å�L�Y�R�W�D�����1�M�L�P�D���M�H���L�V�N�D�]�D�Q�D maksima da je 

�þ�R�Y�M�H�N�R�Y�D�� �H�J�]�L�V�W�H�Q�F�L�M�D�� �R�Y�L�V�Q�D o Gospodinu, istodobno stoji kao �þ�H�W�Y�U�W�L razlog na poziv na 

�P�H�ÿ�X�V�R�E�Q�R���S�U�L�K�Y�D�ü�D�Q�M�H. Maksima se opravdava vjeroispovijednom formulom u 9a.  
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�7�H�P�D���þ�H�W�Y�U�W�R�J���X�O�R�P�N�D���M�H���Q�H���S�U�R�V�X�ÿ�X�M�H�W�H���M�H�G�Q�L���G�U�X�J�H��zato jer je Bog sudac te slijedi ovaj 

�U�H�G�R�V�O�L�M�H�G���� �S�R�W�L�F�D�M�� �X�S�X�ü�H�Q�� �V�O�D�E�L�P�D�� �± �S�R�W�L�F�D�M�� �X�S�X�ü�H�Q�� �M�D�N�L�P�D�� �± razlog poticaja �± opravdanje 

�U�D�]�O�R�J�D�����1�D���P�H�ÿ�X�V�R�E�Q�R���S�U�L�K�Y�D�ü�D�Q�M�H���S�R�W�L�þ�H se �U�H�W�R�U�L�þ�N�L�P���S�L�W�D�Q�M�L�P�D��u drugom licu jednine. Time 

se �P�L�V�D�R���D�I�H�N�W�L�Y�Q�R���S�U�H�G�R�þ�D�Y�D���N�D�N�R���E�L se potaknul�R���Q�D���S�U�R�P�M�H�Q�X���S�R�Q�D�ã�D�Q�M�D�����5�H�W�R�U�L�þ�N�D���S�L�W�D�Q�M�D��

tvore ovakav �K�L�M�D�V�W�L�þ�N�L���U�D�V�S�R�U�H�G���V���������L��������r.:   

14,3a  �S�R�W�L�F�D�M���X�S�X�ü�H�Q���M�D�N�L�P�D    A 

14,3b   �S�R�W�L�F�D�M���X�S�X�ü�H�Q���V�O�D�E�L�P�D   B 

14,10a   �S�R�W�L�F�D�M���X�S�X�ü�H�Q��slabima    B 

14,10b  �S�R�W�L�F�D�M���X�S�X�ü�H�Q���M�D�N�L�P�D    A 

�5�D�]�O�R�J���]�D�ã�W�R���Q�H���V�X�G�L�W�L���L���Q�H���S�U�H�]�L�U�D�W�L���G�U�X�J�R�J�D���G�R�Q�H�V�H�Q���M�H���X��10c, a to je da �ü�H���V�Y�L���R�G�J�R�Y�D�U�D�W�L��

za sebe pred Bogom �ã�W�R��se opravdava citatom iz Svetoga pisma. 11. r. �W�D�N�R�ÿ�H�U je oblikovan 

hijazmom: 


%��� 
•     A 

�������%�0����   B 

�Œ
¼�������)���#   C 

�Œ
¼�1�.������
õ�1�1�.   C 


%��� ��� ��� �����1�0�2�.����  D 

�2
ö ���0
ö    A 

 

�3�U�H�P�D�� �V�Y�H�P�X�� �Q�D�Y�H�G�H�Q�R�P�� �]�D�N�O�M�X�þ�X�M�H�P�R�� �G�D�� �V�H�� �Serikopa bavi �P�H�ÿ�X�O�M�X�G�V�N�L�P��odnosima 

unutar �]�D�M�H�G�Q�L�F�H�����=�E�R�J���U�D�]�O�L�þ�L�W�L�K���X�Y�M�H�U�H�Q�M�D �L�]�P�H�ÿ�X slabih i jakih �G�R�O�D�]�L���G�R���V�X�N�R�E�D���P�L�ã�O�M�H�Q�M�D���L��

�Q�D�U�X�ã�H�Q�L�K���R�G�Q�R�V�D����Pavao ih opominje i poziva �Q�D���P�H�ÿ�X�V�R�E�Q�R���S�U�L�K�Y�D�ü�D�Q�M�H. Donosi pet razloga 

�]�E�R�J���þ�H�J�D���M�H���S�R�W�U�H�E�Q�R���S�U�L�K�Y�D�W�L�W�L���G�U�X�J�R�J�D. 1.) Prvi razlog vidi u �þ�L�Q�M�H�Q�L�F�L���N�R�M�D���J�R�Y�R�U�L���G�D Bog 

�S�U�L�K�Y�D�ü�D svakoga �E�H�]�� �R�E�]�L�U�D�� �N�D�N�Y�R�� �X�Y�M�H�U�H�Q�M�H�� �G�U�åi. 2.) �3�R�W�R�P�� �Q�D�Y�R�G�L�� �G�D�� �M�H�� �R�G�Q�R�V�� �N�U�ã�ü�D�Q�L�Q�D��

�V�S�U�D�P���%�R�J�D���Y�O�D�V�Q�L�þ�N�L���R�G�Q�R�V���X���N�R�M�H�P���M�H���N�U�ã�ü�D�Q�L�Q�� �V�O�X�J�D���D���Q�H���J�R�V�S�R�G�D�U���������� Njihovo uvjerenje 

treba biti utemeljeno u umu. 4.) �.�U�ã�ü�D�Q�L�Q���Q�H���å�L�Y�L���V�H�Ei nego Bogu.  5.) Jedino je �%�R�J�X���S�U�L�G�U�å�Dn 

sud nad pojedincem.  

Perikopa daje jednu uputu i donosi opomene jakima i slabima. Pavlu je bitno �S�R�U�X�þ�L�W�L 

�U�L�P�V�N�L�P���N�U�ã�ü�D�Q�L�P�D���G�D���Q�M�L�K�R�Y�D���X�Y�M�H�U�H�Q�M�D���W�U�H�E�D�M�X��proizlaziti iz odnosa prema Gospodinu jer je 

njihov cjelokupni �å�L�Yot usmjereno prema njemu. Stoga prijeporna pitanja u pogledu 

�N�R�Q�]�X�P�D�F�L�M�H�� �K�U�D�Q�H�� �L�� �V�Y�H�W�N�R�Y�D�Q�M�D�� �G�D�Q�D�� �Q�L�V�X�� �N�U�X�F�L�M�D�O�Q�D�� �X�� �S�R�J�O�H�G�X�� �Y�M�H�U�H�� �Y�H�ü�� �V�X�� �G�L�R�� �Y�O�D�V�W�L�W�L�K��

preferencija.  

�9�D�å�Q�R���M�H���X�R�þ�L�W�L���S�U�L�M�H�O�D�]�H���X���E�U�R�M�X���X�Q�X�W�D�U���S�H�U�L�N�R�S�H��s obzirom da �V�W�R�M�H���X���V�O�X�å�E�L���S�R�M�D�þ�D�Y�D�Q�M�D��

na�J�R�Y�R�U�D�����1�M�L�P�D���3�D�Y�D�R���G�R�G�D�M�H���L�]�U�L�F�D�Q�M�H���X���L�P�S�H�U�D�W�L�Y�X�����R�V�R�E�Q�X���]�D�P�M�H�Q�L�F�X���L���S�U�R�O�H�S�V�X�����8�R�þ�D�Y�D�P�R��
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�G�D���V�X���U�H�G�F�L���X���P�Q�R�å�L�Q�L���V�D�Y�M�H�W�R�G�D�Y�Q�L���V���S�R�]�L�W�L�Y�Q�L�P���S�U�H�G�]�Q�D�N�R�P�����G�R�N���V�X���U�H�G�F�L���X���M�H�G�Q�L�Q�L���L�]�U�D�Y�Q�L���L��

�R�ã�W�U�L���X���V�P�L�V�O�X���S�U�R�N�D�]�L�Y�D�Q�M�D���N�U�L�Y�Q�M�H���L���V�W�R�J�D���V���Q�H�J�D�W�L�Y�Q�L�P���S�U�H�G�]�Q�D�N�R�P�����0�L�M�H�Qjanjem broja Pavao 

�G�L�Q�D�P�L�]�L�U�D���G�L�V�N�X�U�V���L���S�R�N�D�]�X�M�H���Y�D�å�Q�R�V�W���Q�M�H�J�R�Y�R�J���]�D�K�W�M�H�Y�D���� 

 

�P�Q�R�å�L�Q�D jednina 

14,1 Prigrlite onoga koji slabi u vjeri 14,4 Ti, tko si ti da sudi�ã? 

14,7-9 �$�N�R�� �å�L�Y�L�P�R�� �L�� �D�N�R��umiremo �± 

Gospodinovi smo! 

14,10 Ti �S�D�N�����]�D�ã�W�R���V�X�G�L�ã?   

Ti �S�D�N�����]�D�ã�W�R �R�E�H�]�Y�U�M�H�ÿ�X�M�H�ã? 

 

�ý�H�V�W�L���S�U�L�M�H�O�D�]�L���X���R�E�U�D�ü�D�Q�M�X���V���M�H�G�Q�L�K���V�X�J�R�Y�R�U�Q�L�N�D���Q�D���G�U�X�J�H���Y�R�G�L���Q�D�V���Q�D���]�D�N�O�M�X�þ�D�N���G�D���3�D�Y�D�R��

�X���R�Y�R�M���S�H�U�L�N�R�S�L���Q�H�P�D���Q�D���X�P�X���L�V�W�L�F�D�W�L���M�D�N�H���Q�D�V�S�U�D�P���V�O�D�E�L�K���N�D�N�R���V�H���L�]���S�U�Y�R�J���U�H�W�N�D���P�R�å�H���]�D�N�O�M�X�þ�L�W�L�� 

�6�W�R�J�D�� �S�R�]�L�Y�� �Q�D�� �S�U�L�K�Y�D�ü�D�Q�M�H�� �R�E�X�K�Y�D�ü�D�� �þ�L�W�D�Yu zajednicu. Analiza pokazuje da je perikopa 

�K�L�M�D�V�W�L�þ�N�H���V�W�U�X�N�W�X�U�H���J�G�M�H���S�U�Y�L���L���S�R�V�O�M�H�G�Q�M�L���W�H���G�U�X�J�L���L���W�U�H�ü�L���X�O�R�P�D�N���G�L�M�H�O�H���L�V�W�H���W�H�P�H���N�R�M�H���P�R�å�H�P�R��

�K�L�M�D�V�W�L�þ�N�L prikazati:  

A �P�H�ÿ�X�V�R�E�Q�R��se prigrljujte �N�D�R���ã�W�R��Bog prigrljuje bez obzira na �Q�H�þ�L�M�D uvjerenja 

B uvjerenje treba biti usmjereno prema Gospodinu 

B �þ�L�W�D�Y�D���H�J�]�L�V�W�H�Q�F�L�M�D���X�V�P�M�H�U�H�Q�D���M�H���S�U�H�P�D���*�R�V�S�R�G�L�Q�X 

A ne sudite jedni druge zato jer je Bog sudac. 
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1.4. �/�L�Q�J�Y�L�V�W�L�þ�N�R���± sintak�W�L�þ�Na analiza Rim 14,1-1230 
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Prijevod: Prigrlite onoga koji slabi u vjeri, ali ne da se razdvajate jedni od drugih zbog 
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} 
��1���0�����1�.�" �2
Ì �Œ���1�2�0�� �± �Ä�Q�H���R�V�O�D�E�L�Y�ã�L���X���Y�M�H�U�L�³���L�V�N�D�]�X�M�H���R�V�R�E�L�Q�D���$�E�U�D�K�D�P�R�Y�H���Y�M�H�U�H���X���%�R�å�M�L��

�Q�D�X�P�� �Ä�G�D�� �S�R�V�W�D�Q�H�� �R�F�H�P�� �Q�D�U�R�G�D�³�� ���5�L�P�� �������������� �$�E�U�D�K�D�P�R�Y�D�� �Y�M�H�U�D�� �M�H�� �O�L�ã�H�Q�D�� �V�X�P�Q�M�H�� Naredno 

 
30 �=�D���S�U�L�M�H�Y�R�G���U�L�M�H�þ�L���N�R�M�L���Q�L�V�X���W�H�R�O�R�ã�N�L���P�R�W�L�Y�L���N�R�U�L�V�W�L�O�L���V�P�R���*�U�þ�N�R-�K�U�Y�D�W�V�N�L���U�M�H�þ�Q�L�N���N�R�M�L���M�H���S�U�L�U�H�G�L�R���6�W�M�H�S�D�Q���6�H�Q�F�� 
31 Usp. Zdeslav DUKAT, �*�U�D�P�D�W�L�N�D���J�U�þ�N�R�J�D���M�H�]�L�N�D, Zagreb, 1983., 212. 
32 �Ä�*�H�Q�L�W�L�Y�L��qualitatis, pretii, materiae i copiae �V�W�R�M�H���E�H�]���þ�O�D�Q�D�����D���W�D�N�R���L���Q�M�L�K�R�Y�D���J�O�D�Y�Q�D���U�L�M�H�þ���³���=�G�H�V�O�D�Y���'�8�.�$�7����
�*�U�D�P�D�W�L�N�D���J�U�þ�N�R�J�D���M�H�]�L�N�D, 353. �3�R�V�U�L�M�H�G�L���M�H���R�E�M�H�N�W�Q�L���J�H�Q�L�W�L�Y�����6�O�L�þ�D�Q���S�U�L�P�M�H�U���Q�D�O�D�]�L�P�R���X���K�U�Y�D�W�V�N�R�P���M�H�]�L�N�X: Primi 
�þ�D�ã�X���Y�R�G�H�� 
33 �3�U�Y�L�� �E�U�R�M�� �R�]�Q�D�þ�D�Y�D�� �N�R�O�L�N�R�� �V�H�� �S�X�W�D�� �S�R�M�H�G�L�Q�D�þ�Q�D�� �U�L�M�H�þ�� �S�R�M�D�Y�O�M�X�M�H�� �X�� �S�R�V�O�D�Q�L�F�L�� �5�L�P�O�M�D�Q�L�P�D���� �'�U�X�J�L�� �E�U�R�M�� �R�]�Q�D�þ�D�Y�D��
�N�R�O�L�N�R���V�H���S�X�W�D���S�R�M�H�G�L�Q�D�þ�Q�D���U�L�M�H�þ���S�R�M�D�Y�O�M�X�M�H���X���3�D�Y�O�R�Y�L�P���D�X�W�H�Q�W�L�þ�Q�L�P���S�R�V�O�D�Q�L�F�D�P�D���������6�R�O�����*�D�O���������.�R�U�����)�L�O�����)�O�P��������
Kor, Rim).  
34 Henry George LIDDELL �± Robert SCOTT, A Greek-English Lexicon, Oxford, 91996., 256. 
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pojavljivanje je u Rim 14,1-�������2�E�D�G�Y�D���S�X�W�D���X���R�E�O�L�N�X���V�X�S�V�W�D�Q�W�L�Y�L�U�D�Q�R�J���S�D�U�W�����S�U�H�]�����V���J�H�Q�H�U�L�þ�N�L�P��

�þ�O�D�Q�R�P���U�H�I�H�U�L�U�D�M�X�ü�L���Q�D���V�Y�H���R�Q�H���N�R�Mi slabe �X���Y�M�H�U�L�����Œ�$�1���0��
|�&���M�H���]�Q�D�þ�D�M�N�D���=�D�N�R�Q�D������
‚��� �"�����X���5�L�P��

8,3. Prema tome, �=�D�N�R�Q���M�H���V�O�D�E���M�H�U���Q�H���Q�X�G�L���þ�R�Y�M�H�N�X���å�L�Y�R�W�����*�O�D�J�R�O���M�H�����W�D�N�R�ÿ�H�U�����R�G�U�H�ÿ�H�Q���S�R�M�P�R�P��

�1�#���0
€�/���1���"�� �± �Ä�V�D�Y�M�H�V�W�³�� �X��1 Kor 8,11.12���� �*�R�Y�R�U�� �R�� �V�O�D�E�R�M�� �V�D�Y�M�H�V�W�L�� �V�P�M�H�ã�W�H�Q�� �M�H�� �X�� �N�R�Q�W�H�N�V�W��

�E�O�D�J�R�Y�D�Q�M�D���P�H�V�D���å�U�W�Y�R�Y�D�Q�D���L�G�R�O�L�P�D�����2�Q�L���N�R�M�L���]�D�]�L�U�X���R�G���M�H�G�H�Q�M�D���W�D�N�Y�D���P�H�V�D���R�N�D�U�D�N�W�H�U�L�]�L�U�D�Q�L���V�X 

�V�O�D�E�R�P�� �V�D�Y�M�H�V�W�L���� �,�G�X�ü�H�� �S�R�M�D�Y�O�M�L�Y�D�Q�M�H�� �J�O�D�J�R�O�D�� �M�H�� �Q�D�� �G�Y�D�� �P�M�H�V�W�D�� �X�� �3�D�Y�O�R�Y�R�M�� �V�D�P�R�R�E�U�D�Q�L�� �S�U�H�G��

�.�R�U�L�Q�ü�D�Q�L�P�D�����Ä�E�L�O�L���V�P�R���V�O�D�E�L�³���L���Ä�7�N�R���M�H���V�O�D�E�����D���M�D���G�D���Q�H���E�X�G�H�P���V�O�D�E�"�³���������.�R�U�������������������������=�D�W�L�P��

�þ�H�W�L�U�L���S�X�W�D���X��2 Kor �X���V�Y�H�]�L���V���S�R�M�P�R�P�����!���1�2
‚�"�����Ä�X�å�L�Y�D�P���X��slabostima���������S�R�U�D�G�L���.�U�L�V�W�D�³����12,10), 

�Ä�X�� �P�H�Q�L�� �J�R�Y�R�U�L�� �.�U�L�V�W�� �N�R�M�L�� �S�U�H�P�D�� �Y�D�P�D�� �Q�L�M�H�� �Q�H�P�R�ü�D�Q�³�� ���������������� �.�U�L�V�W�R�Y�D�� �V�O�D�E�R�V�W�� �Q�D�� �N�U�L�å�X��

�S�R�N�D�]�D�W�H�O�M���M�H���%�R�å�M�H���V�Q�D�J�H�����Ä�L���U�D�V�S�H�W���E�L���S�R���V�O�D�E�R�V�W�L�³�����������������L���Ä�U�D�G�X�M�H�P�R���V�H���N�D�G���V�P�R���V�O�D�E�L�³������������������

U Fil 2,�������������]�Q�D�þ�H�Q�M�H���J�O�D�J�R�O�D��
��1���0��
|�&���M�H��bolest. 

�,�P�H�Q�L�F�D���Œ
€�1�2���", �0�&�", 
2 (40/91) �± �Ä�Y�M�H�U�D�³35 podrazumijeva u prvom redu vjeru u Boga (1 

�6�R�O�������������L���S�U�L�K�Y�D�ü�D�Q�M�H���N�H�U�L�J�P�H�����5�L�P���������������������.�R�U�������������������������2�S�U�H�þ�Q�D���M�H���=�D�N�R�Q�X���M�H�U���=�D�N�R�Q���Q�H��

opravdava nego vjera (Rim 3,22.26-28; 4,9.11.13.16.19.20; 5,1; 9,30; 10,6; Gal 2,16; 

������������������������������ �)�L�O�� ������������ �.�U�L�V�W�� �M�H�� �S�R�V�W�D�R�� �3�R�P�L�U�L�O�L�ã�W�H�� �S�R�� �Y�M�H�U�L�� ���5�L�P�� �������������� �.�R�G�� �3�D�Y�O�D�� �Y�M�H�U�D�� �M�H��

�V�W�D�W�L�þ�Q�D���V�W�Y�D�U�Q�R�V�W���M�H�U���V�H���R�J�O�H�G�D���X���L�V�S�R�Y�L�M�H�G�D�Q�M�X���N�H�U�L�J�P�H���L���G�L�Q�D�P�L�þ�Q�D���V�W�Y�D�U�Q�R�V�W�L���M�H�U���V�H���R�G���Y�M�H�U�H��

�å�L�Y�L�����5�L�P�����������������Y�M�H�U�D���V�H���W�H�P�H�O�M�L���Q�D���V�Q�D�]�L���%�R�åjoj (1 Kor 2,5), u vjeri se stoji (1 Kor 16,13), hodi 

(2 Kor 5,7), izrasta u izobilje (usp. 2 Kor 10,15), u vjeri se biva (2 Kor 13,5), vjera je djelotvorna 

�X���O�M�X�E�D�Y�L���������6�R�O�������������*�D�O�������������)�O�P���������������Q�D�Y�M�H�ã�ü�X�M�H���V�H���������6�R�O�������������*�D�O�����������������X���Y�M�H�U�L���V�H���X�þ�Y�U�ã�ü�X�M�H��

i ohrabruje (1 Sol 3,2), za vjeru se bori (Fil 1,27), ona je plod Duha (Gal 5,22). 

�*�O�D�J�R�O�� �Œ�!� �1���.����
z���&�� ��4�������� �]�Q�D�þ�L�� �Ä�S�U�L�P�L�W�L, prigrliti�³��36 Tri puta se upotrebljava u 

�L�P�S�H�U�D�W�L�Y�Q�L�P���R�E�O�L�F�L�P�D���X���R�E�O�L�N�X���]�D�K�W�M�H�Y�D�����=�D�K�W�M�H�Y���V�H���V�D�V�W�R�M�L���X���S�U�L�K�Y�D�ü�D�Q�M�X���Ä�Rnoga koji slabi u 

�Y�M�H�U�L�³�� ���2
•���� �/
{ 
��1���0��� 
è���2�.�� �2
Ì �Œ
€�1�2�0�� �X�� �5�L�P�� �������������� �Ä�M�H�G�Q�L�� �G�U�X�J�L�K�³��(
���������� �#�" u Rim 15,7) i 

Onezima kojeg Filemon treba prihvatiti poput prijatelja (Flm 1,17������ �8�� �R�V�W�D�O�D�� �G�Y�D�� �V�O�X�þ�D�M�D��

pojavljuje se u ind. aor. �Œ�!� �1�0�������0�2�  (Rim 14,3; 15,7) sa subjektima ���0
‚�" i ���!���1�2
‚�". �=�Q�D�þ�H�Q�M�H��

glagola �Œ�!� �1���.����
z���& �S�U�H�P�D�� �R�Y�R�P�H�� �M�H�� �S�U�L�P�L�W�L�� �G�U�X�J�R�J�D�� �S�R�S�X�W�� �S�U�L�M�D�W�H�O�M�D�� �N�D�R�� �ã�W�R�� �V�X�� �J�D�� �%�R�J�� �L��

Krist primili. U Septuaginti �Œ�!� �1���.����
z���& ne pronalazimo u imperativnom obliku, ali je dobro 

istaknuti da se od o�V�D�P���S�R�M�D�Y�Q�L�F�D���S�H�W���S�X�W�D���N�R�U�L�V�W�L���S�U�L���V�S�R�P�L�Q�M�D�Q�M�X���%�R�J�D���X�������6�D�P�����������������Ä�-�D�K�Y�H��

�V�H�� �X�G�R�V�W�R�M�D�R�� �G�D�� �Y�D�V�� �X�þ�L�Q�L�� �V�Y�R�M�L�P�� �Q�D�U�R�G�R�P�³, �3�V�� �������������� �Ä�L�]�� �V�L�O�Q�L�K�� �Y�R�G�D�� �R�Q�� �P�H�� �L�]�E�D�Y�L�³���� ����������, 

������������ �Ä�%�O�D�å�H�Q���N�R�J���L�]�D�E�U�D���L���V�H�E�L���X�]�H�³ i �������������� �Ä�Y�R�G�L�W���ü�H�ã���P�H���S�R���Q�D�X�P�X���V�Y�R�M�H�P�X���G�D���P�H���]�D�W�L�P��

uz�P�H�ã���X���V�O�D�Y�X���V�Y�R�M�X���³ 

 
35 Henry George LIDDELL �± Robert SCOTT, A Greek-English Lexicon, 1408. 
36 Isto, 1518. 
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�,�P�H�Q�L�F�D�� �/��
z���!���1���", �0�&�", 
2 ������������ �Q�R�V�L�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�H�� �Ä�R�G�Y�D�M�D�Q�M�H���� �G�L�R�E�D���� �R�G�O�X�N�D���� �R�G�U�H�ÿ�H�Q�M�H, 

�W�X�P�D�þ�H�Q�M�H; �R�S�U���� �1
„�����!���1���" (sjedinjenje)�³��37 Drugo pojavljivanje �R�Y�H�� �U�L�M�H�þ�L nakon Rim 14,1 

nalazimo u 1 Kor 12,10. Redak je dio perikope (12,1-11) u kojoj se spominje popis darova Duha 

i gdje je sedmi po redu dar opisan sintagmom �/���.���!���1�0���" �Œ���0�#�����2�&�� �± �Ä�U�D�]�O�X�þ�L�Y�D�Q�Ma duhova�³����

�%�X�G�X�ü�L���G�D���S�H�U�L�N�R�S�D���S�U�L�S�D�G�D���F�M�H�O�L�Q�L�������������± 14,40 �V�L�Q�W�D�J�P�D���S�R�V�W�D�M�H���M�D�V�Q�L�M�D���D�N�R���M�X���L�ã�þ�L�W�D�Y�D�P�R���X��

�Q�M�H�Q�R�P���Q�H�S�R�V�U�H�G�Q�R�P���N�R�Q�W�H�N�V�W�X�����6�W�R�J�D�����X�R�þ�D�Y�D�P�R���G�D���X���L�V�W�R�P���U�H�W�N�X���Vedmom daru prethodi dar 

�S�U�R�U�R�ã�W�Y�D�����,�V�W�R���V�H���S�R�Q�D�Y�O�M�D���X��1 Kor 14,29 premda ovdje nije upotrjebljena sintagma �/���.���!���1�0���" 

�Œ���0�#�����2�&�� nego � 
B 
������ �����/���.���!�������2�&�1�.�������8���S�U�Y�R�P���V�O�X�þ�D�M�X���L�P�D�P�R���L�P�H�Q�L�F�X���/��
z���!���1���", u drugom 

�J�O�D�J�R�O�� �/���.���!�����&���� �2�Y�L�� �S�R�M�P�R�Y�L�� �V�X�� �N�R�U�H�O�D�W�L�Y�Q�L��jer �V�X�� �V�O�R�å�H�Q�L�F�H�� �N�R�U�L�M�H�Q�D�� ���!���� i prethodi im 

�V�S�R�P�L�Q�M�D�Q�M�H�� �S�U�R�U�R�ã�W�Y�D�� �L�� �S�U�R�U�R�N�D.38 �=�Q�D�þ�D�M�Q�R�� �M�H�� �V�S�R�P�H�Q�X�W�L�� �G�D�� �M�H�� �/���.���!�����& �J�U�þ�N�L��terminus 

technicus �]�D���W�X�P�D�þ�H�Q�M�D���S�U�R�U�R�þ�D�Q�V�W�Y�D���L���V�Q�R�Y�D��39 U skladu s time 1 Kor �������������J�R�Y�R�U�L���R���W�X�P�D�þ�H�Q�M�X��

�R�Q�R�J�D���ã�W�R���S�U�R�U�R�F�L���J�R�Y�R�U�H�����5�H�F�L�S�U�R�þ�Q�R�P���]�D�P�M�H�Q�L�F�R�P��� 
B 
������ �����3�D�Y�D�R���S�R�]�L�Y�D���V�Y�H���R�V�W�D�O�H���þ�O�D�Q�R�Y�H��

�]�D�M�H�G�Q�L�F�H�� �G�D�� �U�D�]�O�X�þ�X�M�X�� �S�U�D�Y�R�� �S�U�R�U�R�ã�W�Y�R�� �R�G�� �N�U�L�Y�R�J��40 Sukladno tome sintagma �/���.���!���1�0���" 

�Œ���0�#�����2�&�� nosi isto �]�Q�D�þ�H�Q�M�H�����)�X�Q�N�F�L�M�D���M�H���R�Q�L�K���N�R�M�L���S�R�V�M�H�G�X�M�X���G�D�U���U�D�]�O�X�þ�L�Y�D�Q�M�D���G�X�K�R�Y�D��zapravo 

�U�D�]�O�X�þivanja �S�U�R�U�R�ã�W�Y�D����Dok se z�Q�D�þ�H�Q�M�H�� �L�P�H�Q�L�F�H�� �/��
z���!���1���"�� �X�� ���� �.�R�U�� �R�G�Q�R�V�L�� �Q�D�� �V�S�R�V�R�E�Q�R�V�W��

�X�R�þ�D�Y�D�Q�M�D�� �U�D�]�O�L�N�D�� �X�� �5�L�P�� ���������� �Q�R�V�L�� �Q�H�J�D�W�L�Y�Q�L�� �S�U�H�G�]�Q�D�N�� �R�G�Q�R�V�H�ü�L�� �V�H�� �Q�D�� �U�D�]�O�X�þ�L�Y�D�Q�M�H, odnosno 

odvajanje, jakih od slabih.41 Negativan predznak nosi glagol �/���.���!�����& unutar iste cjeline u Rim 

�������������M�H�U���N�D�å�H���Ä�M�H�G�H���O�L���W�N�R���G�Y�R�X�P�H�ü�L�����R�V�X�G�L�R���V�H���M�H�U���Q�H���U�D�G�L���L�]���X�Y�M�H�U�H�Q�M�D�³���� 

�,�P�H�Q�L�F�D���/���.��� �����1��
‚�", � �#, 
R �������������]�Q�D�þ�L���Ä�S�U�R�U�D�þ�X�Q�D�W�R�V�W�����G�L�V�N�X�V�L�M�D�����P�L�V�D�R�����U�D�]�P�L�ã�O�M�D�Q�M�H�³42 

�L���X���V�Y�L�P���S�R�M�D�Y�O�M�L�Y�D�Q�M�L�P�D���V�P�M�H�ã�W�H�Q�D���M�H���X���N�R�Q�W�H�N�V�W�X���V���Q�H�J�D�W�L�Y�Q�L�P���N�R�Q�R�W�D�F�L�M�D�P�D�����Q�S�U�������Äishlapiti u 

�P�R�]�J�D�Q�M�L�P�D�³�����5�L�P�����������������Ä�Q�D�P�L�V�O�L���P�X�G�U�L�K���V�X���S�U�D�]�Q�H�³���������.�R�U���������������L���Ä�V�Y�H���þ�L�Q�L�W�H���E�H�]���P�U�P�O�M�D�Q�M�D�³��

���)�L�O�� �������������� �%�X�G�X�ü�L�� �G�D�� �V�H�� �X�� �S�U�L�O�R�å�Q�R�M�� �R�]�Q�D�F�L ���������E�� �W�U�D�å�L�� �V�X�S�U�R�W�Q�R�� �S�R�Q�D�ã�D�Q�M�H�� �R�G�� �L�]�Q�H�V�H�Q�R�J����

�/���.��� �����1��
‚�" poprima negativnu konotaciju.  

 

 

 

 

 
37 Isto, 399, 1667. 
38 �8�V�S�����0�D�U�L�Q�N�R���9�,�'�2�9�,�û�����3�D�Y�O�R�Y�R���N�R�U�L�J�L�U�D�Q�M�H���N�R�U�L�Q�W�V�N�R�J���V�K�Y�D�ü�D�Q�M�D���N�D�U�L�]�P�L����1 Kor 12-14), u: Crkva u svijetu, 
35 (2000.) 3, 269.  
39 Usp. Gerhard DAUTZENBERG, �û�������!���1���", u: The Exegetical Dictionary of the New Testament, I, Edinburgh, 
1990., 306. 
40 Usp. Raymond F. COLLINS, First Corinthians, Collegville, 1999., 455, 519. 
41 �3�U�H�P�D���W�R�P�H�����Q�H���V�O�D�å�H�P�R���V�H���V���1�D�E�D�E�D�Q�R�Y�R�P���W�Y�U�G�Q�M�R�P���G�D���/���.���!
€�1�0���"���R�]�Q�D�þ�D�Y�D���V�S�R�U���N�R�M�L���V�H���L�]�U�D�Y�Q�R���Y�R�G�L���U�L�M�H�þ�L�P�D��
�Q�L�� �2�R�V�W�H�U�K�X�L�V�R�Y�R�P�� �W�Y�U�G�Q�M�R�P�� �G�D�� �R�]�Q�D�þ�D�Y�D�� �P�L�ã�O�M�H�Q�M�D�� �L�� �D�U�J�X�P�H�Q�W�H�� Usp. Albert Ernst Soritua NABABAN, 
�%�H�N�H�Q�Q�W�Q�L�V���X�Q�G���0�L�V�V�L�R�Q���L�Q���5�|�P�H�U���������X�Q�G������, Heidelberg, 1963., 36. Thomas J. OOSTERHUIS, The 'Weak' and 
the 'Strong' in Paul's Epistle to the Romans, Edmonton, 1992., 154. 
42 Henry George LIDDELL �± Robert SCOTT, A Greek-English Lexicon, 402. 
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T�"����
{�����Œ���1�2�0�*�0�����3�.���0
Ù�����Œ�����2�.����
R �/
{ 
��1���0��
õ���������$�.���.��
%�1�����0���� 

�1�H�]�D�Y�L�V�Q�R�V�O�R�å�H�Q�D���U�H�þ�H�Q�L�F�D���4izjavna �4 subjekt (
V�") 

         �K  �þ�H�V�W�L�F�D������
|��) 

      �K  predikat (�Œ���1�2�0�*�0��) 

                    �K  objektni skup (�3�.���0
Ù�����Œ�����2�.) 

         �K  izjavna �4 �þ�H�V�W�L�F�D�����/
|) 

         �K  subjekt (
R 
��1���0��
õ��) 

         �K  direktni objekt (�����$�.���.) 

         �K  predikat (
%�1�����0��) 

�'�U�X�J�L���U�H�G�D�N���M�H���Q�H�]�D�Y�L�V�Q�R���V�O�R�å�H�Q�D���U�H�þ�H�Q�L�F�D���S�R�Y�H�]�D�Q�D���V�X�S�U�R�W�Q�L�P���Y�H�]�Q�L�F�L�P�D�� ��
|�� �± �/
|.43 

�6�X�E�M�H�N�W���S�U�Y�H���V�X�U�H�þ�H�Q�L�F�H���M�H���R�G�Q�R�V�Q�D���]�D�P�M�H�Q�L�F�D��
V�"���± �Ä�N�R�M�L�³��koja je u opreci sa subjektom u drugoj 

�V�X�U�H�þ�H�Q�L�F�L���]�E�R�J����
|�� �± �/
| �Y�H�]�Q�L�N�D�����3�U�H�G�L�N�D�W���������O�����M�G�����L�Q�G�����S�U�H�]�����D�N�W�����Œ���1�2�0�*�0���� �± �Ä�Y�M�H�U�X�M�H�³���R�W�Y�D�U�D��

�P�M�H�V�W�R���G�L�U�H�N�W�Q�R�P���R�E�M�H�N�W�Q�R�P���V�N�X�S�X���X���D�N�����3�.���0
Ù�����Œ�����2�.���N�R�M�H�J���V�D�þ�Lnjava konstrukcija infinitiv s 

�D�N�X�]�D�W�L�Y�R�P�����,�Q�I�L�Q�L�W�L�Y���D�R�U�����D�N�W�����3�.���0
Ù�����L���L�P�H�Q�L�F�D���X���D�N�����M�G�����Œ�����2�.���R�]�Q�D�þ�X�M�X���W�Y�U�G�Q�M�X���L�V�N�D�]�D�Q�X���N�D�R��

�V�X�E�M�H�N�W�L�Y�Q�R���J�O�H�G�L�ã�W�H���X���V�P�L�V�O�X���Ä�G�D���M�H�G�H���V�Y�H�³���� 

�6�X�E�M�H�N�W���G�U�X�J�H���U�H�þ�H�Q�L�F�H���M�H���V�X�S�V�W�D�Q�W�L�Y�L�U�D�Q�L���S�D�U�W�����S�U�H�]�����D�N�W�����Q�����P�Q����
��1���0��
õ�����N�U�D�M���N�R�M�H�J stoji 

�J�H�Q�H�U�L�þ�N�L���þ�O�D�Q��
R koji ima funkciju izdvajanja. Iz cjeline se izdvaja jedan koji pripada istoj vrsti. 

�=�Q�D�þ�H�Q�M�H��
R 
��1���0��
õ�����S�U�H�P�D���W�R�P�H���V�K�Y�D�ü�D�P�R���Ä�V�Y�D�N�L���G�U�X�J�L���N�R�M�L���V�O�D�Ei�³����Suprotne veznike i subjekte 

�S�U�H�Y�H�V�W���ü�H�P�R���V���Ä�M�H�G�D�Q �± �G�U�X�J�L�³�����'�L�U�H�N�W�Q�L���R�E�M�H�N�W���M�H���X���D�N�����M�G���������$�.���. �± �Ä�S�R�Y�U�ü�H�³, predikat je 3. l. 

jd. ind. prez. akt. 
%�1�����0�����±�Ä�M�H�G�H�³������ 

Prijevod: Jedan vjeruje da smije sve jesti. D�U�X�J�L���N�R�M�L���V�O�D�E�L���M�H�G�H���S�R�Y�U�ü�H�� 

�7�H�R�O�R�ã�N�L���P�R�W�L�Y�L���V�X��
%�1�����&���������$�.��� �� i �Œ���1�2�0�*�&�� 

Glagol 
%�1�����&�������������������± �Ä�M�H�V�W�L�³44 pojavljuje se u 14. poglavlju Poslanice Rimljanima u 1 

Kor 8 �± 11 te 1 Kor 15,32. U Rim 14 glagol se spominje u sklopu Pavlovih savjeta da ne treba 

�S�U�H�]�L�U�D�W�L���R�Q�H���N�R�M�L���M�H�G�X���G�U�X�J�D�þ�L�M�X���K�U�D�Q�X���L���S�R�V�Y�H�ü�X�M�X���Q�H�N�H���G�D�Q�H (Rim �����������������������7�D�N�R�ÿ�H�U�����Q�H���W�U�H�E�D��

jesti meso ako ono izaziva sablazan za brata (Rim 14,20-21), u suprotnom sve se smije jesti ako 

proizlazi iz uvjerenja (Rim 14,23). U 1 Kor Pavao �S�R�U�X�þ�X�M�H���G�D���V�H���V�P�L�M�H���M�H�V�W�L���V�Y�H���ã�W�R���V�H���S�U�R�G�D�M�H��

�Q�D���W�U�å�Q�L�F�L���N�D�R���L���R�Q�R���ã�W�R���V�H���S�R�Q�X�G�L���Q�H���L�V�S�L�W�X�M�X�ü�L���Y�O�D�V�W�L�W�X���V�D�Y�M�H�V�W����ali �S�R�U�X�þ�X�M�H���G�D��u prisustvu onih 

 
43 �'�X�N�D�W���V�P�M�H�ã�W�D����
{�� �± �/
{ �S�R�G���V�X�S�U�R�W�Q�H���Y�H�]�Q�L�N�H���S�U�H�Y�R�G�H�ü�L���L�K���Ä�G�R�G�X�ã�H���± ali; s jedne strane �±, s druge strane �±. ��
{��  
�V�H���Q�D�M�þ�H�ã�ü�H���Q�H���S�U�H�Y�R�G�L�����Q�M�L�P�H���V�H���Q�D�M�þ�H�ã�ü�H���L�V�W�L�þ�H���S�U�H�W�K�R�G�Q�D���U�L�M�H�þ�����N�R�M�R�M���X���R�S�R�]�L�F�L�M�L���V�W�R�M�L���U�L�M�H�þ���L�V�S�U�H�G�� �/
{���³���=�G�H�V�O�D�Y��
DUKAT, �*�U�D�P�D�W�L�N�D�� �J�U�þ�N�R�J�D�� �M�H�]�L�N�D���� ���������� �0�X�V�L�ü�� �S�R�G�� �S�D�U�W�L�N�X�O�H�� �V�P�M�H�ã�W�D�� �S�U�L�U�H�G�Q�H�� �L�� �S�R�G�U�H�G�Q�H�� �Y�H�]�Q�L�N�H���� ��
{�� �± �/
{ 
�V�S�D�G�D���S�R�G���S�U�L�U�H�G�Q�H���V�X�S�U�R�W�Q�H���Y�H�]�Q�L�N�H���L���X�]�Q�R�V�Q�H���S�D�U�W�L�N�X�O�H�����8�V�S�����$�X�J�X�V�W���0�8�6�,�û�� �± �1�L�N�R���0�$�-�1�$�5�,�û����Gramatika 
�J�U�þ�N�R�J���M�H�]�L�N�D, Zagreb, 1961., 246-246.  
44 Henry George LIDDELL �± Robert SCOTT, A Greek-English Lexicon, 696. 



23 
 

koji imaju savjest koja slabi ne treba jesti hranu �N�R�M�D�� �L�K�� �V�D�E�O�D�å�Q�M�D�Y�D��(1 Kor 8,7.10.13; 10, 

25.27.28). Glagol jesti pojavljuje se �N�R�G���J�R�Y�R�U�D���R���*�R�V�S�R�G�Q�M�R�M���Y�H�þ�H�U�L�����-�H�G�H���V�H���*�R�V�S�R�G�Q�M�D���Y�H�þ�H�U�D��

(1 Kor 11,20.33) i kruh Gospodnji (1 Kor �����������������������������������8���R�S�R�]�L�F�L�M�L���V���*�R�V�S�R�G�Q�M�R�P���Y�H�þ�H�U�R�P��

je vlastita �Y�H�þ�H�U�D (�2
• 
E�/��� ���� �/�0
Ù�Œ��� �� u 1 Kor 11,21). Na sastancima su se �N�R�U�L�Q�W�V�N�L�� �N�U�ã�ü�D�Q�L��

�P�H�ÿ�X�V�R�E�Q�R�� �R�G�M�H�O�M�L�Y�D�O�L�� �M�H�G�Q�L�� �R�G�� �G�U�X�J�L�K�� �Q�D�� �W�H�P�H�O�M�X�� �V�R�F�L�M�D�O�Q�L�K�� �U�D�]�O�L�N�D�� ��1 Kor 11,21.22.26.34). 

Glagol 
%�1�����& se �R�G�Q�R�V�L���Q�D���M�H�G�H�Q�M�H���I�L�]�L�þ�N�H����1 Kor 8,8; 9,4.7; 10,7.31; 15,32), obredne (1 Kor 

9,13; 10,18) i duhovne stvarnosti (1 Kor 10,3) te je �þ�H�V�W�R��upotrjebljen u paralelizmu s �Œ�����&��

���Ä�S�L�W�L�³�� Rim 14,21; 1 Kor 9,4; 10,7; 11,22.26.27.28.29.32). 

�,�P�H�Q�L�F�D�������$�.��� ������� �#�����2�)���������������± �Ä�S�R�Y�U�ü�H�³45 je hapax legomenon. 

�*�O�D�J�R�O�� �Œ���1�2�0�*�&�� ���������������� �± �Ä�Y�M�H�Uovati�³46 �S�R�M�D�Y�O�M�X�M�H�� �V�H�� �Q�D�M�Y�L�ã�H�� �X�� �U�H�O�L�J�L�M�V�N�R�M�� �G�R�P�H�Q�L����

Dovodi se u svezu s konceptom opravdanja. Vjerovati u Isusa Krista ili Onoga koji Isusa uskrisi 

�R�G���P�U�W�Y�L�K���M�H���þ�L�Q���R�S�U�D�Y�G�D�Q�M�D�����5�L�P��3,22; 4,5.24; 10,4.10; Gal 2,16; 3,22). Glagol se pojavljuje u 

starozavjetnom citatu Iz 28,1�����Ä�(�Y�R���S�R�V�W�D�Y�O�M�D�P���Q�D���6�L�R�Q�X���N�D�P�H�Q���V�S�R�W�L�F�D�Q�M�D���L���V�W�L�M�H�Q�X���S�R�V�U�W�D�Q�M�D����

�$�O�L�� �W�N�R�� �X�� �Q�M�� �Y�M�H�U�X�M�H���� �Q�H�ü�H�� �V�H�� �S�R�V�W�L�G�M�H�W�L���³ (Rim 9,33) unutar konteksta o opravdanju. Redci o 

�$�E�U�D�K�D�P�X�� �J�R�Y�R�U�H�� �R�� �Q�D�þ�L�Q�X�� �R�S�U�D�Y�G�D�Qja putem vjere (Rim 4,3.5.11.17.18; Gal 3,6). S druge 

�V�W�D�Q�H�����Y�M�H�U�R�Y�D�W�L���X���H�Y�D�Q�ÿ�H�O�M�H���L�O�L���G�D���M�H���%�R�J���X�V�N�U�L�V�L�R���,�V�X�V�D���R�G���P�U�W�Y�L�K���G�R�Q�R�V�L���V�S�D�V�H�Q�M�H�����5�L�P��������������

10,9.10.11.14.16; 1 Kor 1,21; 15,2; 1 Sol 4,14). Vjerovati i spasenje povezuju se u retku 

�Ä�6�S�D�V�H�Q�M�H���M�H���V�D�G�D���E�O�L�å�H���Q�H�J�R���N�D�G���S�R�Y�M�H�U�R�Y�D�V�P�R�³�����5�L�P�������������������1�D�G�D�O�M�H�����J�O�D�J�R�O���Œ���1�2�0�*�&���G�R�Y�R�G�L��

�V�H���X���V�Y�H�]�X���V���Y�M�H�U�R�P���X���X�V�N�U�V�Q�X�ü�H���P�U�W�Y�L�K�����5�L�P�����������������.�R�U����������������2 Kor 4,13; 1 Sol 4,14). Kada 

se glagol pojavljuje u supstantiviranom par. prez. misli se i prevodi se s vjernik/vjernici (1 Kor 

14,22; 1 Sol 1,7; 2,10.13). Nalazimo na iskaze �G�D���V�X���$�S�R�O�R�Q���L���3�D�Y�D�R���S�R�V�O�X�å�L�W�H�O�M�L���S�R���N�R�M�L�P�D���V�X��

�.�R�U�L�Q�ü�D�Q�L���S�R�Y�M�H�U�R�Y�D�O�L���X���H�Y�D�Q�ÿ�H�O�M�H���������.�R�U���������������Y�M�H�U�R�Y�D�W�L���X���.�U�L�V�Wa je milost (1 Sol 1,29), ljubav 

�V�Y�H�� �Y�M�H�U�X�M�H�� ������ �.�R�U�� ������������ �W�H�� �Ä�%�R�J�� �Q�D�G�H�� �Q�D�S�X�Q�L�R�� �Y�D�V�� �V�Y�D�N�R�P�� �U�D�G�R�ã�ü�X�� �L�� �P�L�U�R�P�� �X�� �Y�M�H�U�L�³�� ���5�L�P��

15,13). �=�Q�D�þ�H�Q�M�H���N�R�M�H���V�H���Q�H���R�G�Q�R�V�L���Q�D���Y�M�H�U�V�N�L���L�O�L���U�H�O�L�J�L�M�V�N�L���V�D�G�U�å�D�M���Q�D�O�D�]�L�P�R���S�H�W���S�X�W�D�����2�G���W�R�J�D��

glagol �Œ���1�2�0�*�&�� �Q�R�V�L�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�H��povjeriti���� �ä�L�G�R�Y�L�P�D�� �V�X�� �Ä�S�R�Y�M�H�U�H�Q�D�� �%�R�å�M�D�� �R�E�H�ü�D�Q�M�D�³�� ���5�L�P�� ������������

�3�D�Y�O�X���M�H���S�R�Y�M�H�U�H�Q�D���V�O�X�å�E�D���H�Y�D�Q�ÿ�H�O�M�D���������.�R�U���������������L���Ä�H�Y�D�Q�ÿ�H�O�M�H���]�D���Q�H�R�E�U�H�]�D�Q�H�³�����*�D�O���������������S�R�W�R�P��

�M�H���3�D�Y�O�X�����6�L�O�Y�D�Q�X���L���7�L�P�R�W�H�M�X���%�R�J���S�R�Y�M�H�U�L�R���H�Y�D�Q�ÿ�H�O�M�H���������6�R�O���������������-�H�G�Q�R�P���V�H���J�O�D�J�R�O���S�R�M�D�Y�O�M�X�M�H���X��

�]�Q�D�þ�H�Q�M�X���S�R�Y�M�H�U�R�Y�D�W�L���L�O�L���Q�H�þ�L�M�X���S�R�U�X�N�X���S�U�L�K�Y�D�W�L�W�L���X���N�R�Q�V�W�U�X�N�F�L�M�L���V���L�Q�I�L�Q�L�W�L�Y�R�P�����Ä�S�R�Q�D�M�S�U�L�M�H���þ�X�M�H�P����

�G�M�H�O�R�P�L�þ�Q�R���L���Y�M�H�U�X�M�H�P�³���������.�R�U������������������ 

 

 

 
45 Isto, 1032. 
46 Isto, 1407. 
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N�H�]�D�Y�L�V�Q�R�V�O�R�å�H�Q�D �U�H�þ�H�Q�L�F�D �4 �å�H�O�M�Q�D �4 subjekt (
R 
%�1�����&��) 
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•������
} 
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                            �K  direktni objekt (�2
•����
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                     �K  predikat (��
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                      �K  �X�]�U�R�þ�Q�D���4 subjekt (
R ���0
•�") 

          �K  veznik (��
z�!) 

                      �K  direktni objekt (�.
]�2
‚��) 

                    �K  predikat (�Œ�!� �1�0�������0�2� ) 

 �1�H�]�D�Y�L�V�Q�R���V�O�R�å�H�Q�D���U�H�þ�H�Q�L�F�D���X���N�R�M�R�M���V�X���S�U�Y�H���G�Y�L�M�H���å�H�O�M�Q�H���V�X�U�H�þ�H�Q�L�F�H���X���M�X�N�V�W�D�S�R�]�L�F�L�M�L�����D��

�W�U�H�ü�D�� �M�H�� �X�]�U�R�þ�Q�D�� �V�X�U�H�þ�H�Q�L�F�D�� �S�R�Y�H�]�D�Q�D�� �V�� �Y�H�]�Q�L�N�R�P�� ��
y�!��47 �6�X�E�M�H�N�W�� �S�U�Y�H�� �V�X�U�H�þ�H�Q�L�F�H�� �M�H��

supstantivirani part. prez. akt. n. m. r. jd. 
%�1�����&���� �V���J�H�Q�H�U�L�þ�N�L�P���þ�O�D�Q�R�P�� 
R koji doslovno glasi 

�Ä�V�Y�D�N�L���R�Q�D�M���N�R�M�L���M�H�G�H�³�����3�U�H�G�L�N�D�W�R�P���������O�����M�G�����L�P�S�����S�U�H�]�����D�N�W����
%��� �#���0���0���2�&��se �L�]�U�L�þ�H���å�H�O�M�H�Q�D���U�D�G�Q�M�D��

koja je negirana s �þ�H�V�W�L�F�R�P�� ��
~ �± �Ä�Q�H�N�D�� �Q�H�� �S�R�G�F�M�H�Q�M�X�M�H�³���� �'�L�U�H�N�W�Q�L�� �R�E�M�H�N�W�� �X�� �D�N�X�]�D�W�L�Y�X�� �M�H��

supstantivirani part. prez. akt. ak. m. r. jd. 
%�1����� ���2�.���V���J�H�Q�H�U�L�þ�N�L�P���þ�O�D�Q�R�P���2
•�����N�R�M�L���V�H���Q�H�J�L�U�D���V��

��
~�����2�E�M�H�N�W���V�K�Y�D�ü�D�P�R���X���V�P�L�V�O�X���Ä�V�Y�D�N�R�J���R�Q�R�J���N�R�M�L���Q�H���M�H�G�H�³����  

�'�U�X�J�D���V�X�U�H�þ�H�Q�L�F�D���L�P�D���L�V�W�X���N�R�Q�V�W�U�X�N�F�L�M�X�����6�X�E�M�H�N�W���M�H���V�X�S�V�W�D�Q�W�L�Y�L�U�D�Q�L���S�D�U�W�����S�U�H�]�����D�N�W�����Q�����P����

r. jd. 
%�1�����&�����N�U�D�M���N�R�M�H�J���V�W�R�M�L���J�H�Q�H�U�L�þ�N�L���þ�O�D�Q��
R koji se negira s ��
~ a ima �]�Q�D�þ�D�M���Ä�V�Y�D�N�L���R�Q�D�M���N�R�M�L��

�Q�H���M�H�G�H�³�����3�U�H�G�L�N�D�W���M�H���������O�����M�G�����L�P�S�����S�U�H�]�����D�N�W�������!�������2�&���V���Q�H�J�D�F�L�M�R�P����
~ �N�R�M�L�P���V�H���å�H�O�L���U�H�ü�L���Ä�Q�H�N�D���Q�H��

�V�X�G�L�³�����'�L�U�H�N�W�Q�L���R�E�M�H�N�W���X���D�N�����M�H���V�X�S�V�W�D�Q�W�L�Y�L�U�D�Q�L���S�D�U�W�����S�U�H�]�����D�N�W�����D�N�����P�����U�����M�G����
%�1����� ���2�.���V���J�H�Q�H�U�L�þ�N�L�P��

�þ�O�D�Q�R�P���2
‚�� �± �Ä�V�Y�D�N�R�J���R�Q�R�J���N�R�M�L���M�H�G�H�³�� 

�8���X�]�U�R�þ�Q�R�M���V�X�U�H�þ�H�Q�L�Fi subjekt je n. jd. 
R ���0
•�"���Ä�%�R�J�³�����D���S�U�H�G�L�N�D�W���M�H���������O�����M�G�����N�R�P�S�O�H�N�V�L�Y�Q�L��

�D�R�U���� �P�H�G�L�M���� �Œ�!� �1�0�������0�2� ��48 �,�Q�G�L�U�H�N�W�Q�L�� �S�R�Y�U�D�W�Q�L�� �P�H�G�L�M�� �Œ�!� �1�0�������0�2� �� �R�]�Q�D�þ�D�Y�D�� �G�D�� �V�X�E�M�H�N�W�� �Y�U�ã�L��

 
47 �0�X�V�L�ü�� �V�W�D�Y�O�M�D�� ��
y�! �S�R�G���X�]�U�R�þ�Q�H�� �Y�H�]�Q�L�N�H���L�� �S�U�H�Y�R�G�L���J�D�� �V�� �Ä�M�H�U����enim������ �W�ð�³���� �$�X�J�X�V�W���0�8�6�,�û�� �± �1�L�N�R���0�$�-�1�$�5�,�û����
�*�U�D�P�D�W�L�N�D���J�U�þ�N�R�J���M�H�]�L�N�D���������������7�D�N�R�ÿ�H�U���N�R�G���'�X�N�D�W�D�����Ä��
y�! �V�H���P�R�å�H���S�U�H�Y�R�G�L�W�L���V���
�M�H�U�
����� �� �
�Q�D�L�P�H�
�������D�O�L���W�D�N�Y�R���
�M�H�U�
���Q�H��
val�M�D�� �P�L�M�H�ã�D�W�L�� �V�D�� �]�D�Y�L�V�Q�R�X�]�U�R�þ�Q�L�P�� �
�M�H�U�
�� ��� �� �
�E�X�G�X�ü�L�� �G�D�
���� �L�� �Q�M�L�P�H�� �Q�H�� �P�R�J�X�� �]�D�S�R�þ�L�Q�M�D�W�L�� �]�D�Y�L�V�Q�R�X�]�U�R�þ�Q�H�� �U�H�þ�H�Q�L�F�H���³��
Zdeslav DUKAT, �*�U�D�P�D�W�L�N�D���J�U�þ�N�R�J���M�H�]�L�N�D, 361.  
48 �Ä�.�R�Q�V�W�D�W�L�Y�Q�L�P���L�O�L���N�R�P�S�O�H�N�V�L�Y�Q�L�P���D�R�U�L�V�W�R�P���S�R�M�D�P��j�H���V�K�Y�D�üen kao cjelina �E�H�]���S�R�Y�H�]�L�Y�D�Q�M�D���V���S�R�þ�H�W�N�R�P�����Q�D�Sretkom 
�L�O�L���]�D�Y�U�ã�H�W�N�R�P���Q�M�H�J�R�Y�H���U�D�G�Q�M�H���������5�D�G�Q�M�D���V�H���S�U�L�N�D�]�X�M�H���]�D�Y�U�ã�H�Q�R�P���N�D�N�R���V�X�J�H�U�L�U�D���Q�M�H�]�L�Q���N�R�Q�W�H�N�V�W���N�R�M�L���X�N�D�]�X�M�H���G�D���V�H��
�W�D�N�Y�D���U�D�G�Q�M�D���Y�L�ã�H���Q�H���U�D�]�Y�L�M�D���³���1�L�J�H�O���7�8�5�1�(�5����A Grammar of New Testament: Syntax, III , Edinburgh, 1963. 72. 
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�U�D�G�Q�M�X�� �V�� �Q�H�þ�L�P�� �ã�W�R�� �P�X�� �S�U�L�S�D�G�D��49 Direktni objek�W�� �X�� �D�N�X�]�D�W�L�Y�X�� �M�H�� �R�V�R�E�Q�D�� �]�D�P�M�H�Q�L�F�D�� �.
]�2
•����

���Ä�Q�M�H�J�D�³������ 

Prijevod: Onaj koji jede neka ne �R�E�H�]�Y�U�M�H�ÿ�X�M�H onoga koji ne jede, a onaj koji ne jede 

neka �Q�H���R�V�X�ÿ�X�M�H��onoga koji jede, jer Bog ga je prigrlio. 

�7�H�R�O�R�ã�Ni pojmovi su 
%��� �#���0�����&���L�����!�����&�� 

Glagol 
%��� �#���0�����&�� ������������ �Q�R�V�L�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�H�� �Äobezvrijediti�³.50 Pronalazimo ga na mjestima 

�J�G�M�H���3�D�Y�D�R���W�U�D�å�L���G�D���V�H���Q�H prezire onoga koji jede sve (Rim 14,3.10) i Timoteja (1 Kor 16,11). 

Z�D���V�H�E�H���N�D�å�H���G�D���Q�L�M�H���S�U�H�]�U�H�Q���R�G���*�D�O�D�ü�D�Q�D�����*�D�O���������������� �*�O�D�J�R�O���S�U�R�Q�D�O�D�]�L�P�R���X���F�L�W�D�W�X���Ä�Srezrene 

izabra Bog�³ (1 Kor 1,28) i �Ä�R�Q�H���N�R�M�H Crkva prezire�³ (1 Kor 6,4). Glagol se odnosi na to da ne 

�W�U�H�E�D���S�U�H�]�L�U�D�W�L���S�U�R�U�R�ã�W�D�Y�D���������6�R�O���������������L��da je �U�L�M�H�þ���E�H�]�Y�U�L�M�H�G�Q�D���������.�R�U������������������ 

�*�O�D�J�R�O�����!�����&�������������������S�R�S�U�L�P�D���G�Y�D���]�Q�D�þ�H�Q�M�D�����3�U�Y�R���]�Q�D�þ�H�Q�M�H���M�H���Ä�V�X�G�L�W�L�³51 i upotrebljava 

�V�H�� �W�U�L�G�H�V�H�W�� �S�X�W�D���� �D�� �G�U�X�J�R�� �Ä�U�D�]�O�L�N�R�Y�D�W�L���R�G�O�X�þ�L�W�L�³52 �L�� �X�S�R�W�U�H�E�O�M�D�Y�D�� �V�H�� �R�V�D�P�� �S�X�W�D���� �3�U�Y�R�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�H��

�R�G�Q�R�V�L���V�H���Q�D���R�V�R�E�X���N�R�M�D���V�X�G�L�����R�V�X�ÿ�H�Q�L�N�D���L���Q�D�þ�L�Q���R�V�X�G�H�����6�X�G�L���þ�R�Y�M�H�N�����5�L�P�������������������������������������������%�R�J��

(Rim 2,16; 1 Kor 5,13), Gospodin (1 Kor 11,32), neobrezani obrezanom (Rim 2,27) i savjest (1 

�.�R�U�������������������6�Y�H�W�L���ü�H���V�X�G�L�W���V�Y�L�M�H�W���������.�R�U���������������P�R�å�H���V�H���V�D�P���V�H�E�H���R�V�X�G�L�W�L�����5�L�P���������������������.�R�U������������������

�3�D�U�Q�L�þ�L�W�L���V�H���V���Q�H�S�U�D�Y�H�G�Q�L�P�D�������� �.�R�U�������������� �2�V�X�G�L�W�L���S�R���=�D�N�R�Q�X�����5�L�P�����������������J�U�H�ã�Q�L�N�X�����5�L�P��������������

bratu (Rim 14,�����������������.�R�U���������������]�E�R�J���E�O�X�G�Q�R�V�W�L���������.�R�U���������������D�Q�ÿ�H�O�H���L���R�Q�R���V�Y�D�J�G�D�Q�M�H���������.�R�U��������������

�3�D�Y�D�R���W�U�D�å�L���G�D���V�H���N�R�U�L�Q�W�V�N�L���N�U�ã�ü�D�Q�L���P�H�ÿ�X�V�R�E�Q�R���Q�H���R�V�X�ÿ�X�M�X���������.�R�U�������������L���Q�H���V�X�G�H���Q�H�N�U�ã�ü�D�Q�H��������

Kor 5,12). �3�R�M�D�Y�O�M�X�M�H���V�H���X���V�W�D�U�R�]�D�Y�M�H�W�Q�R�P���F�L�W�D�W�X���,�]���3�V���������������Ä�'�D���S�U�D�Y�H�G�D�Q���E�X�G�H�ã���S�R �R�E�H�ü�D�Q�M�L�P�D��

�V�Y�R�M�L�P���L���S�R�E�L�M�H�G�L�ã���N�D�G�D���W�H���V�X�G�L�O�L���E�X�G�X���³�����5�L�P���������������'�U�X�J�R���]�Q�D�þ�H�Q�M�H���R�G�Q�R�V�L���V�H���Q�D���Ä�U�D�]�O�L�N�R�Y�D�Q�M�H��

�G�D�Q�D�³�����5�L�P�����������������R�G�O�X�N�X���������.�R�U�����������������������������.�R�U���������������S�U�R�V�X�G�E�X���X���R�Q�R���ã�W�R���3�D�Y�D�R���J�R�Y�R�U�L���������.�R�U��

�����������������S�U�R�V�X�G�E�X���W�U�H�E�D���O�L���V�H���å�H�Q�D���J�R�O�R�J�O�D�Y�D���%�R�J�X���P�R�O�Lti (1 Kor 11,13) i u prosudbi da ako jedan 

���.�U�L�V�W�����]�D���V�Y�H���X�P�U�L�M�H�����V�Y�L���X�P�U�L�M�H�ã�H���������.�R�U���������������� 

 

 

 

 

 

 

 
49 Usp. Zdeslav DUKAT, �*�U�D�P�D�W�L�N�D���J�U�þ�N�R�J���M�H�]�L�N�D, 286. 
50 Henry George LIDDELL �± Robert SCOTT, A Greek-English Lexicon, 598. 
51 Isto, 996. 
52 Isto, 996. 
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4�1
ƒ �2���"���0
G 
R ���!�����&����
������)�2�!��� ����� 
A�����2���������2
ö 
A�/��
ó ���#�!��
ó �1�2�����0����
3 �Œ���Œ�2�0�������1�2�.�����1�0�2�.�����/�������/�#���.�2�0
Ù 

��
y�!��
R ���*�!��� �"���1�2
Ë�1�.�����.
]�2�)������ 

Upitna �U�H�þ�H�Q�L�F�D �4 subjekt (�1
„) 

         �K  imenski predikat (�2���"���0
G) 

                  �K  apozicija (
R ���!�����&��) 

       �K  objektni skup (
������)�2�!��� ����� 
A�����2����) 

Izjavna �U�H�þ�H�Q�L�F�D �4 objektni skup (�2
ö 
A�/��
ó ���#�!��
ó) 

                �K  predikat (�1�2�����0��) 

                           �K  �þ�H�V�W�L�F�D����
5) 

               �K  predikat (�Œ���Œ�2�0��) 

N�H�]�D�Y�L�V�Q�R�V�O�R�å�H�Q�D �U�H�þ�H�Q�L�F�D���4 izjavna �4 predikat (�1�2�.�����1�0�2�.��)            

             �K  �þ�H�V�W�L�F�D�����/��) 

                     �K  �X�]�U�R�þ�Q�D���4 predikat (�/�#���.�2�0
Ù) 

                             �K  veznik (��
z�!) 

                           �K  subjekt (
R ���*�!��� �") 

                             �K  objektni sup (�1�2
Ë�1�.�����.
]�2�)���� 

�8���S�U�Y�R�M���X�S�L�W�Q�R�M���U�H�þ�H�Q�L�F�L���X�R�þ�D�Y�D�P�R���S�U�R�O�H�S�V�X���X���N�R�Q�V�W�U�X�N�F�L�M�L���1
ƒ �2���"���0
G�����6�X�E�M�H�N�W���1
„, koji bi 

�W�U�H�E�D�R���G�R�ü�L���Q�D�N�R�Q���2���"���0
G�����V�W�D�Y�O�M�H�Q���M�H���Q�D���S�R�þ�H�W�D�N���U�H�þ�H�Q�L�F�H���N�D�N�R���E�L���I�R�N�X�V���R�V�W�D�R���Q�D���Q�M�H�P�X��53 Imenski 

�S�U�H�G�L�N�D�W���G�R�O�D�]�L���V���X�S�L�W�Q�R�P���]�D�P�M�H�Q�L�F�R�P���2���"�����$�S�R�]�L�F�L�M�R�P���X���Q�����P�����U�����M�G�����S�D�U�W�����S�U�H�]�����D�N�W�������!�����&�����V��

�L�Q�G�L�Y�L�G�X�D�O�Q�L�P���þ�O�D�Q�R�P��
R �X���D�W�U�L�E�X�W�L�Y�Q�R�P���S�R�O�R�å�D�M�X���L�]�U�L�þ�H���V�H���U�H�W�R�U�L�þ�Q�R�V�W���S�L�W�D�Q�M�D���± �Ä�R�Q�D�M���N�R�M�L���V�X�G�L�³����

�'�L�U�H�N�W�Q�L���R�E�M�H�N�W���X���D�N�����P�����U�����M�G�����M�H��� 
A�����2�������N�R�M�H�J���G�R�S�X�Q�M�D���S�R�V�H�V�L�Y�Q�L���S�U�L�G�M�H�Y���X���I�X�Q�N�F�L�M�L���D�W�U�L�E�X�W�D���D�N����

m. r. jd. 
������)�2�!��� �������=�Q�D�þ�H�Q�M�H���R�E�M�H�N�W�Q�R�J���V�N�X�S�D���M�H���Ä�W�X�ÿ�H�J���V�O�X�J�X�³���� 

 Druga �L�]�M�D�Y�Q�D���U�H�þ�H�Q�L�F�D��sastoji se od predikata intranzitivnih glagola 3. l. jd. ind. prez. 

akt. �1�2�����0�����± �Ä�V�W�R�M�L�³���L���Œ���Œ�2�0���� �± �Ä�S�D�G�D�³ koji �R�W�Y�D�U�D�M�X���P�M�H�V�W�R���L�Q�G�L�U�H�N�W�Q�R�P���R�E�M�H�N�W�Q�R�P���V�N�X�S�X���2
ö 


A�/��
ó ���#�!��
ó���� �'�D�W�L�Y�� �N�R�U�L�V�W�L�� �L�O�L�� �ã�W�H�W�H�� ��dativus commodi vel incommodi���� �P���� �U���� �M�G���� ���#�!��
ó dopunja 

posesivni pridjev u funkciji atributa u d. m. r. jd. 
A�/��
ó �Ä�V�Y�R�M�H�P�X���*�R�V�S�R�G�L�Q�X�³��54 

�1�H�]�D�Y�L�V�Q�R�� �V�O�R�å�H�Q�D�� �U�H�þ�H�Q�L�F�D�� �S�R�Y�H�]�D�Q�D�� �X�]�U�R�þ�Q�L�P�� �Y�H�]�Q�L�N�R�P�� ��
z�! �]�D�S�R�þ�L�Q�M�H�� �L�]�M�D�Y�R�P�� �X��

�N�R�M�R�M���M�H���S�U�H�G�L�N�D�W���X���������O�����M�G�����L�Q�G�����I�����S�����1�2�.�����1�0�2�.���� u doslovnom �V�P�L�V�O�X���]�Q�D�þ�L �Ä�E�L�W���ü�H���S�R�G�U�å�D�Q�³����

 
53 Usp. C. E. B. CRANFIELD, A Critical and Exegetical Commentary on the Epistle to the Romans, II, Edinburgh, 
31983., 491, 702. 
54 Usp. F. BLASS �± A. DEBRUNNER �± Robert W. FUNK, A Greek Grammar of the New Testament and Other 
Early Christian Literature, Cambridge, 1961., 101. 
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�8�]�U�R�þ�Q�D�� �V�X�U�H�þ�H�Q�L�F�D�� �X�� �N�R�M�R�M�� �M�H�� �S�U�H�G�L�N�D�W�� �G�H�V�N�U�L�S�W�L�Y�Q�L�� �S�U�H�]���� �D�N�W���� ������ �O���� �M�G���� �/�#���.�2�0
Ù i�]�U�L�þ�H�� �U�D�G�Q�M�X��

subjekta 
R ���*�!��� �"�� �ã�W�R�� �]�Q�D�þ�L�� �Ä�J�R�V�S�R�G�L�Q��je �P�R�üan�³���� �'�L�U�H�N�W�Q�L�� �R�E�M�H�N�W�Q�L�� �V�N�X�S�� �M�H�� �X�� �N�R�Q�V�W�U�X�N�F�L�M�L��

�L�Q�I�L�Q�L�W�L�Y�D���V���D�N�X�]�D�W�L�Y�R�P�����,�Q�I�����D�R�U�����D�N�W�����1�2
Ë�1�.�����L���D�N�����R�V�R�E�Q�H���]�D�P�M�H�Q�L�F�H���P�����U�����M�G�����.
]�2�)����doslovno 

glasi �Ä�G�D���J�D���S�R�G�U�å�L�³���� 

Prijevod: Ti, tko si ti da �V�X�G�L�ã���W�X�ÿ�H�Ja slugu? �8���Y�R�O�M�L���M�H���Q�M�H�J�R�Y�D���J�R�V�S�R�G�D�U�D���K�R�ü�H���O�L��ga 

spasiti ili pustiti propasti. Ipak, b�L�W���ü�H���V�S�D�ã�H�Q���Mer �P�R�ü�D�Q���M�H��gospodar spasiti ga. 

 �7�H�R�O�R�ã�Ni motivi su � 
A�����2���"�����1�2�����0����
3 �Œ���Œ�2�0��, �/�#���.�2���& i ���*�!��� �". 

�,�P�H�Q�L�F�D�� � 
A�����2���"���� � �#���� 
R (1/1) �R�]�Q�D�þ�D�Y�D�� �R�Q�R�J�� �N�R�M�L�� �å�L�Y�L�� �X�� �]�D�M�H�G�Q�L�þ�N�R�P�� �G�R�P�D�ü�L�Q�V�W�Y�X����

�R�G�Q�R�V�Q�R���R�Q�R�J�D���N�R�M�L���V�O�X�ã�D���G�R�P�D�ü�L�Q�D���ã�W�R���X�N�O�M�X�þ�X�M�H���U�R�E�R�Y�H���L���R�Q�H���N�R�M�L���Q�L�V�X���U�R�E�R�Y�L���X���S�U�D�Y�R�P���V�P�L�V�O�X��

�U�L�M�H�þi �W�M�����å�H�Q�H�����G�M�H�F�X���L���V�O�X�J�H�����.�X�ü�Q�L���V�O�X�J�D�����X�N�X�ü�D�Q�L�Q�����S�R�V�O�X�å�Q�L�N��55  Pojam je hapax legomenon.  

�*�O�D�J�R�O���1�2�����&��������������je kasnija prezentska formulacija dobivena od 
*�1�2�����. koji je ind. 

perfekta glagola 
F�1�2���������W�H���]�Q�D�þ�L���Ä�V�W�D�M�D�W�L�³56�����'�Y�L�M�H���V�X���P�R�U�I�R�O�R�ã�N�H���S�R�M�D�Y�Q�L�F�H���R�Y�R�J���J�O�D�J�R�O�D�����3�U�Y�L��

�R�E�O�L�N���1�2�����0�����S�R�M�D�Y�O�M�X�M�H���V�H���V�D�P�R���X���5�L�P���������������G�U�X�J�L���R�E�O�L�N���1�2�����0�2�0���X���V�Y�L�P���R�V�W�D�Oim pojavnicama 

gdje stoji dva puta u indikativu prez. akt. 2. l. jd. i tri puta u imperativu prez. akt. 2. l. jd. 

Imperativom i prezentom �3�D�Y�D�R���S�R�W�L�þ�H���G�D���V�H���R�V�W�D�Q�H���X���Y�M�H�U�L��(1 Kor 16,13), slobodi (Gal 5,1), u 

Gospodinu (Fil 4,1), jednom duhu (Fil 1,27) te i�]�U�L�þ�H���G�D���6�R�O�X�Q�M�D�Q�L���V�W�R�M�H���Ä�X���*�R�V�S�R�G�L�Q�X�³���������6�R�O��

3,8). Glagol �1�2�����&�� �M�R�ã��se pojavljuje u Aleksandrijskom kodeksu Knjige Izlaska 14,13 te 

Vatikanskom kodeksu Knjige Sudaca 16,26 i Prve Knjige kraljevima 8,11.57  

�*�O�D�J�R�O���Œ���Œ�2�&���������������± �Ä�S�D�G�D�W�L�³58 �N�R�U�L�V�W�L���V�H���]�D���P�H�W�D�I�R�U�L�þ�N�L���R�S�L�V���V�W�D�Q�M�D���R�Q�R�J�D���L�O�L���R�Q�L�K���N�R�M�L��

�V�X���X�þ�L�Q�L�O�L���Q�H�ã�W�R���S�R�J�U�H�ã�Q�R���W�H���V�X���L�]���S�H�U�V�S�H�N�W�L�Y�H���S�U�D�Y�H�G�Q�R�V�W�L���S�R�G���N�U�L�Y�Q�M�R�P��59 U takvom kontekstu 

�Ä�,�]�U�D�H�O���M�H���S�R�V�U�Q�X�R���G�D���S�U�R�S�D�G�Q�H�³ (�5�L�P�������������������Q�D���S�D�O�L�P�D���M�H���V�W�U�R�J�R�V�W���%�R�å�M�D�����5�L�P�������������������S�D�G�D���V�H��

zbog bluda (1 Kor 10,8), treba paziti da se ne padne (1 Kor 10,12). Glagol se jednom odnosi na 

�S�U�R�V�N�L�Q�H�]�X���Ä�S�D�V�W�L���Q�L�þ�L�F�H���S�U�H�G���%�R�J�R�P�³ (1 Kor 14,25) i jednom u opisu ljubavi (1 Kor 13,8) gdje 

�P�X���M�H���]�Q�D�þ�H�Q�M�H���V�O�L�þ�Q�R���J�O�D�J�R�O�X�����.�2�.�!��
|�& (uminuti).60 

�*�O�D�J�R�O���/�#���.�2���&���������������± �Ä�E�L�W�L���P�R�ü�D�Q�³��61 Upotrebljava se kod opisa: Krist je jak (2 Kor 

�������������L���Ä�%�R�J���Y�D�V���R�E�L�O�D�W�R���P�R�å�H���R�E�G�D�U�L�W�L���V�Y�D�N�R�Y�U�V�Q�L�P���G�D�U�R�P�³���������.�R�U������������ 

 
55 Usp. Frederic William DANKER �± Walter BAUER, A Greek-English Lexicon of the New Testament and the 
Other Early Christian Literature, Chicago �± London, 32000., 694, Stjepan SENC, �*�U�þ�N�R���± �K�U�Y�D�W�V�N�L���U�M�H�þ�Q�L�N, 648. 
56 Henry George LIDDELL �± Robert SCOTT, A Greek-English Lexicon, 1643. 
57 Usp. Walter GRUNDMANN, ���2�����&���� �X�� Theological Dictionary of the New Testament, VII, Grand Rapids, 
1964., 636-637. 
58 Henry George LIDDELL �± Robert SCOTT, A Greek-English Lexicon, 1406. 
59 Usp. Elisabeth PALZKILL, �Œ���Œ�2�&, u: The Exegetical Dictionary of the New Testament, III, Edinburgh, 1990., 
90-91.  
60 Usp. David E. GARLAND, 1 Corinthians, Grand Rapids, 2003., 620-621. 
61 Henry George LIDDELL �± Robert SCOTT, A Greek-English Lexicon, 453. 
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�,�P�H�Q�L�F�D�� ���*�!��� �"���� � �#���� 
R (43/188) �± �Ä�*�R�V�S�R�G�L�Q�³�� �X�� �3�R�V�O�D�Q�L�F�L�� �5�L�P�O�M�D�Q�L�P�D�� �R�G�U�H�ÿ�H�Q�D�� �M�H��

iskazima: Isus Krist je Gospodin (1,4.7; 4,24; 5,1.11.21; 6,23; 7,25; 8,39; 10,9; 13,14; 15,6.30; 

16,18.20), s�W�D�U�R�]�D�Y�M�H�W�Q�L�P�� �F�L�W�D�W�L�P�D���� �3�V���� �Ä�%�O�D�J�R�� �þ�R�Y�M�H�N�X�� �N�R�P�X�� �*�R�V�S�R�G�L�Q�� �Q�H�� �X�E�U�D�M�D�� �N�U�L�Y�Q�M�X���³��

�������������Ä�+�Y�D�O�L�W�H�����V�Y�L���S�X�F�L���� �*�R�V�S�R�G�L�Q�D�����V�O�D�Y�L�O�L���J�D���V�Y�L���Q�D�U�R�G�L���³������������������ �,�]�����Ä�-�H�U���U�L�M�H�þ���ü�H��ispuniti i 

�X�V�N�R�U�R���L�]�Y�U�ã�L�W�L���*�R�V�S�R�G�L�Q���Q�D���]�H�P�O�M�L���³�����������������Ä�*�R�V�S�R�G�L�Q���Q�D�G���9�R�M�V�N�D�P�D���³�����������������Ä�*�R�V�S�R�G�L�Q�H�����W�N�R��

�S�R�Y�M�H�U�R�Y�D�� �Q�D�ã�R�M�� �S�R�U�X�F�L�"�³�� ���������������� �Ä�'�R�L�V�W�D���� �W�N�R�� �V�S�R�]�Q�D�� �P�L�V�D�R�� �*�R�V�S�R�G�Q�M�X���� �W�N�R�� �O�L�� �P�X�� �E�L��

�V�D�Y�M�H�W�Q�L�N�R�P�"�³�� ���������������� �Ä�ä�L�Y�R�W�D�� �P�L�� �P�R�J�D���� �J�R�Y�R�U�L���*�R�V�S�R�G�L�Q���� �S�U�L�J�Q�X�W���ü�H�� �V�H��preda mnom svako 

�N�R�O�M�H�Q�R���L���V�Y�D�N�L���ü�H���M�H�]�L�N���S�U�L�]�Q�D�W�L���%�R�J�D�³������������������ �-�O���L�������.�U�������������Ä�7�N�R���J�R�G���S�U�L�]�R�Y�H���L�P�H���*�R�V�S�R�G�Q�M�H����

�E�L�W���ü�H���V�S�D�ã�H�Q���³�����5�L�P���������������� �����.�U�����Ä�*�R�V�S�R�G�H�����S�U�R�U�R�N�H���W�Y�R�M�H���S�R�E�L�ã�H�����å�U�W�Y�H�Q�L�N�H���W�Y�R�M�H���S�R�U�X�ã�L�ã�H�����M�D��

�R�V�W�D�G�R�K���V�D�P���L���M�R�ã���P�L���R���J�O�D�Y�L���U�D�G�H���³�����5�L�P�������������� �3�Q�]�����Ä�0�R�M�D���M�H���R�G�P�D�]�G�D�����M�D���ü�X���M�H���Y�U�D�W�L�W�L�����Y�H�O�L��

�*�R�V�S�R�G�L�Q���³�����5�L�P��������������, �S�R�W�R�P���L�V�N�D�]�L�P�D���N�R�M�L���L�]�U�L�þu da se Gospodinu s�O�X�å�L���������������������å�L�Y�L���L���X�P�L�Ue 

(14,8), �R�E�G�U�å�D�Y�D�M�X���G�D�Q�X����jede i ne jede (14,6)�����7�D�N�R�ÿ�H�U Pavao je uvjeren u Gospodinu Isusu da 

�Q�L�ã�W�D�� �Q�L�M�H�� �Q�H�þ�L�V�W�R��(14,14), �Ä�Q�H�P�D�� �U�D�]�O�L�N�H�� �L�]�P�H�ÿ�X�� �ä�L�G�R�Y�D�� �L�� �*�U�N�D�� �M�H�U�� �M�H�G�D�Q�� �M�H�� �*�R�V�S�R�G�L�Q�� �V�Y�L�M�X�³��

(10,12) te u iskazima u kojima se nekoga pozdravlja i prima u Gospodinu (16,2.8.11.12.13.22). 

 
5
Z�"�� ��
{���� ���!�����0���� 
2�����!�.���� �Œ�.�!�Œ�� 
2�����!�.������ 
T�"�� �/
{ ���!�����0���� �Œ
¼�1�.���� 
2�����!�.������ 
*���.�1�2� �"�� 
%���� �2
ö 
A�/��
ó ��� 
× 

�Œ�����!� �3� �!�0���1���&���� 

N�H�]�D�Y�L�V�Q�R�V�O�R�å�H�Q�D �U�H�þ�H�Q�L�F�D �4 izjavna �4 subjekt (
V�")            

                  �K  �þ�H�V�W�L�F�D������
|��) 

             �K  predikat (���!�����0��) 

       �K  direktni objekt (
2�����!�.�����Œ�.�!�Œ��
2�����!�.��) 

                      �K  izjavna �4 subjekt (
V�")            

       �K  �þ�H�V�W�L�F�D�����/
|) 

             �K  predikat (���!�����0��) 

       �K  objektni skup (�Œ
¼�1�.����
2�����!�.��)   

                        �K  �å�H�O�M�Q�D �4 subjekt (
*���.�1�2� �") 

                        �K  �S�U�L�O�R�å�Q�D oznaka �Q�D�þ�L�Q�D����
%�����2
ö 
A�/��
ó ��� 
Ø)   

                        �K  predikat (�Œ�����!� �3� �!�0���1���&) 

 Peti redak �M�H���Q�H�]�D�Y�L�V�Q�R���V�O�R�å�H�Q�D���U�H�þ�H�Q�L�F�D�����3�U�Y�H���G�Y�L�M�H���V�X�U�H�þ�H�Q�L�F�H���S�R�Y�H�]�D�Q�H���V�X���V�X�S�U�R�W�Q�L�P��

veznicima ��
{�����± �/
{���� �S�R�V�O�M�H�G�Q�M�D�� �M�H�� �X�� �M�X�N�V�W�D�S�R�]�L�F�L�M�L���� �8�� �S�U�Y�R�M�� �V�X�U�H�þ�H�Q�L�F�L�� �V�X�E�M�H�N�W�� �M�H�� �R�G�Q�R�V�Q�D��

zamjenica n. jd. m. r. 
V�"���� �D�� �S�U�H�G�L�N�D�W���M�H�� ������ �O���� �M�G���� �L�Q�G���� �S�U�H�]���� �D�N�W���� ���!�����0���� �± �Ä�U�D�]�O�L�N�X�M�H�³���� �8 ovome 

�L�V�N�D�]�X���S�U�R�Q�D�O�D�]�L�P�R���G�Y�D���D�N�X�]�D�W�L�Y�D���R�G���N�R�M�L�K���M�H���M�H�G�D�Q���G�L�U�H�N�W�Q�L���R�E�M�H�N�W���X���å�����U�����M�G���� 
2�����!�.�����± �Ä�G�D�Q�³��
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�N�U�D�M�� �N�R�M�H�J�D�� �V�W�R�M�L�� �D�G�Y�H�U�E�L�M�D�O�Q�L�� �D�N���� �M�G���� �å���� �U���� 
2�����!�.��62 �V�� �S�U�L�M�H�G�O�R�J�R�P�� �Œ�.�!���� �X�� �N�R�P�S�D�U�D�W�L�Y�Q�R�P��

�]�Q�D�þ�H�Q�M�X���Ä�Q�D�V�S�U�D�P�����S�U�H�P�D�³.63  

�8���G�U�X�J�R�M���M�H���V�X�U�H�þ�H�Q�L�F�L�����W�D�N�R�ÿ�H�U�����V�X�E�M�H�N�W���R�G�Q�R�V�Q�D���]�D�P�M�H�Q�L�F�D���Q�����M�G�����P�����U����
V�"���N�R�M�D���M�H���X���R�S�U�H�F�L��

�V�� �S�U�Y�L�P�� �V�X�E�M�H�N�W�R�P�� �W�H�� �ü�H�P�R�� �L�K�� �S�U�H�Y�R�G�L�W�L�� �V�� �Ä�M�H�G�D�Q�� �± �G�U�X�J�L�³�� �]�E�R�J�� �V�X�S�U�R�W�Q�L�K�� �Y�H�]�Q�L�N�D�� ��
{�����± �/
{. 

�3�U�H�G�L�N�D�W���M�H���������O�����M�G�����L�Q�G�����S�U�H�]�����D�N�W�������!�����0�����± �Ä�U�D�]�O�L�N�X�M�H�³, a objektni skup u dvostrukom akuzativu, 

�X���G�L�U�H�N�W�Q�R�P���R�E�M�H�N�W�X���D�N�����M�G�����å�����U����
2�����!�.�����V���S�U�L�G�M�H�Y�V�N�L�P���D�W�U�L�E�X�W�R�P���X���D�N�����M�G�����å�����U�����Œ
¼�1�.�������6�P�L�V�D�R��

�R�E�M�H�N�W�Q�R�J���V�N�X�S�D���M�H���Ä�V�Y�D�N�L���G�D�Q�³���� 

�ä�H�O�M�Q�D���V�X�U�H�þ�H�Q�L�F�D���L�P�D���V�X�E�M�H�N�W���X���Q�H�R�G�U�H�ÿ�H�Q�R�M���]�D�P�M�H�Q�L�F�L���Q�����M�G�����P�����U����
*���.�1�2� �"���± �Ä�V�Y�D�N�L�³����

Predikat je u 3. �O�����M�G�����L�P�S�����S�U�H�]�����S�D�V�����Œ�����!� �3� �!�0���1���&���± �Ä�Q�H�N�D���V�H���X�Y�M�H�U�L�³���þ�L�P�H���V�H���L�V�N�D�]�X�M�H���å�H�O�M�D��

�N�R�M�D���V�H���L�]�U�L�þ�H���S�U�L�O�R�å�Q�D oznaka �Q�D�þ�L�Q�D��
%�����2
ö 
A�/��
ó ��� 
×. Oznaka stoji u lokativnom dativu (dativus 

loci)64 �M�G�����P�����U������� 
Ø i pridjevskom atributu d. jd. m. r. 
A�/��
ó s prijedlogom 
%���� �=�Q�D�þ�H�Q�M�H��joj je �Ä�X��

�Y�O�D�V�W�L�W�R�P���X�P�X�³���� 

Prijevod: Jedan �S�U�R�V�X�ÿ�X�M�H�� �G�D�� �V�X�� �V�D�P�R�� �Q�H�N�L�� �G�D�Q�L�� �S�R�V�Y�H�ü�H�Q�L dok drugi sudi sve dane 

�M�H�G�Q�D�N�R���S�U�L�G�U�å�D�Q�L�P�D���]�D���%�R�J�D, svaki neka bude uvjeren u svojem umu. 

�7�H�R�O�R�ã�N�L���S�R�M�P�R�Y�L���V�X��
2�����!�.������� 
è�"���L���Œ�����!� �3� �!���&�� 

Imenica 
2�����!�.�����.�"����
2 (11/37) �± �Ä�G�D�Q�³65 pojavljuje se u kontekstu:  

1.) eshatologije, njome se imenuje es�K�D�W�R�O�R�ã�N�L���G�R�J�D�ÿ�D�M���V�L�Q�W�D�J�P�D�P�D���2
Ì 
2��
|�!
º/
2��
|�!�.�� �2� 
è 

���#�!
€� �# 
2��
õ�� 
I���1� 
è ���!���1�2� 
è (1 Kor 1,8; 2 Kor 1,14; Fil 1,6.10; 2,16), 
2 
2��
|�!�. (Rim 

2,16; 1 Kor 3,13), �2
Ì 
2��
|�!
º �2� 
è ���#�!
€� �#/
2��
|�!�.�� ���#�!
€� �# (1 Kor 5,5; 1 Sol 5,2), 
2��
|�!
º 


Q�!��
Ë�" (Rim 2,5); 

2.) ljudskog suda: 
^�Œ
• 
������!�&�Œ
€�����"��
2��
|�!�.�" (1 Kor 4,3); 

3.) �J�G�M�H���R�]�Q�D�þ�D�Y�D���Y�U�L�M�H�P�H���R�G���L�]�O�D�V�N�D���G�R���]�D�O�D�V�N�D���V�X�Q�F�D�����5�L�P���������������������������������.�R�U����������������������������

2 Kor 4,16 (bis); Gal 1,18); 

4.) �J�G�M�H���R�]�Q�D�þ�D�Y�D���S�R�þ�H�W�D�N���L�O�L���N�U�D�M��vremenskog perioda (Fil 1,5; Rim 11,8; 2 Kor 3,14) ili 

�V�D�G�D�ã�Q�M�L���W�U�H�Q�X�W�D�N���������.�R�U���������������� 

5.) gdje �R�]�Q�D�þ�D�Y�D���Y�U�H�P�H�Q�V�N�L���S�H�U�L�R�G���R�G���.�U�L�V�W�R�Y�R�J���X�V�N�U�V�Q�X�ü�D���G�R���S�R�Q�R�Y�Q�R�J���S�R�Y�U�D�W�N�D���N�R�M�L���M�H��

�R�N�D�U�D�N�W�H�U�L�]�L�U�D�Q���R�E�U�D�ü�H�Q�M�H�P���ä�L�G�R�Y�D i pogana te taj period naziva 
2��
|�!�.���1�&�2���!
€�.�" (2 Kor 

6,2 bis);  

6.) �X���N�R�M�H�P���S�U�H�G�V�W�D�Y�O�M�D���V�Y�M�H�W�O�R�V�W���N�D�R���V�X�S�U�R�W�Q�R�V�W���W�D�P�L���R�G�Q�R�V�Q�R���Q�R�ü�L�����5�L�P���������������������� ���� �6�R�O��

5,4.5.8); 

 
62 Usp. Zdeslav DUKAT, �*�U�D�P�D�W�L�N�D���J�U�þ�N�R�J�D���M�H�]�L�N�D, 211-212. 
63 Stjepan SENC, �*�U�þ�N�R���± hrvatski jezik, Zagreb, 1988., 698. 
64 Rekcija glagola �Œ�����!� �3� �!���& je u akuzativu. Usp. Henry George LIDDELL �± Robert SCOTT, A Greek-English 
Lexicon, 1419. 
65 Henry George LIDDELL �± Robert SCOTT, A Greek-English Lexicon, 770. 
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7.) �X���N�R�M�H�P���V�H���L�]�U�L�þ�H���G�D���M�H���.�U�L�V�W���X�V�N�U�L�ã�H�Q���W�U�H�ü�L���G�D�Q���S�R���3�L�V�P�L�P�D���������.�R�U�������������� 

8.) gdje stoji kao frazem ���#���2
•�"�����.
• 
2��
|�!�.�" �R�]�Q�D�þ�D�Y�D�M�X�ü�L���G�D���V�H���Q�H�S�U�H�V�W�D�Q�R���U�D�G�L�O�R���L�O�L���P�R�O�L�O�R��

(1 Sol 2,9; 3,10); 

9.) �J�G�M�H���R�]�Q�D�þ�D�Y�D���G�D�Q���S�R�V�Y�H�ü�H�Q���Y�M�H�U�V�N�R�P���þ�L�Q�X�����5�L�P�������������������*�D�O�������������� 

�,�P�H�Q�L�F�D�� ��� 
è�"���� ��� �)�"���� 
R �������������� �P�R�å�H�� �]�Q�D�þ�L�W�L�� �Äum, �P�L�V�D�R���� �S�D�P�H�W�³66 �8�P�� �D�N�R�� �V�H�� �Q�H�� �G�U�å�L��

spoznaje Boga je nevaljani ���5�L�P�� �������������� �W�U�H�E�D�� �J�D�� �S�U�H�R�E�U�D�å�D�Y�D�W�L�� ���5�L�P�� �������������� �Q�H�S�O�R�G�D�Q�� �M�H�� �L�� �X��

suprotnosti s duhom (�Œ���0
è���., Kor 14,14). Pavao govori, moli i pjeva umom (1 Kor 14,15.19). 

�7�U�H�E�D���E�L�W�L���X�Y�M�H�U�H�Q���X���V�Y�R�M�H���P�L�ã�O�M�H�Q�M�H�����5�L�P�����������������'�Y�D���S�X�W�D���G�R�O�D�]�L���X���V�L�Q�W�D�J�P�D�P�D���V����
‚��� �"���± �Ä�]�D�N�R�Q��

�X�P�D�³���L���Ä�X�P�R�P���V�O�X�å�L�P���]�D�N�R�Q�X�³�����5�L�P�����������������������W�U�L���S�X�W�D���X���V�L�Q�W�D�J�P�D�P�D����� 
è�������#�!
€� �#����� 
è�������!���1�2� 
è 

�± ���Ä�P�L�V�D�R���*�R�V�S�R�G�Q�M�D�³���Ä�P�L�V�D�R���.�U�L�V�W�R�Y�D�³���X���5�L�P������������ i �����.�R�U�����������������3�D�Y�D�R���Q�D�O�D�å�H���.�R�U�L�Q�ü�D�Q�L�P�D��

�G�D���V�Y�L���E�X�G�X���L�V�W�R�J���P�L�ã�O�M�H�Q�M�D���������.�R�U�����������������0�L�U���%�R�å�M�L���M�H���L�]�Q�D�G���V�Y�D�N�R�J���U�D�]�X�P�D�����)�L�O�������������� 

�*�O�D�J�R�O�� �Œ�����!� �3� �!���&�� ���������� �X�� �S�D�V�L�Y�X�� �]�Q�D�þ�L�� �Ä�E�L�W�L�� �X�Y�M�H�U�H�Q�³��67 Pojavljuje se na mjestu u 

kojem se govori o Abrahamovom potpunom uvjerenj�X���X���%�R�å�M�H���R�E�H�ü�D�Q�M�H�����5�L�P�������������� 

 
6
R �3�!� ��
õ�����2
}����
2�����!�.�������#�!��
ó �3�!� ���0
Ù�������.
• 
R 
%�1�����&�������#�!��
ó 
%�1�����0�������0
]�$�.�!���1�2�0
Ù ��
y�!���2
ö ���0
ö�������.
• 
R 

��
} 
%�1�����&�������#�!��
ó � 
]����
%�1�����0�������.
• �0
]�$�.�!���1�2�0
Ù �2
ö ���0
ö. 

N�H�]�D�Y�L�V�Q�R�V�O�R�å�H�Q�D���U�H�þ�H�Q�L�F�D �4 izjavna �4 subjekt (
R �3�!� ��
õ��) 

       �K  direktni objekt (�2
}����
2�����!�.��) 

       �K  indirektni objekt (���#�!��
ó) 

  �K  predikat (�3�!� ���0
Ù) 

                �K  izjavna �4 veznik (���.
•) 

        �K  subjekt (
R 
%�1�����&��) 

       �K  indirektni objekt (���#�!��
ó) 

       �K  predikat (
%�1�����0��) 

          �K  �X�]�U�R�þ�Q�D���4 predikat (�0
]�$�.�!���1�2�0
Ù) 

         �K  veznik (��
y�!) 

            �K  indirektni objekt (�2
ö ���0
ö)  

                   �K  izjavna �4 veznik (���.
•) 

            �K  subjekt (
R ��
} 
%�1�����&��) 

 
66 Isto, 1183, 1180. 
67 �$�Q�W�R���3�2�3�2�9�,�û�����*�U�þ�N�R-�K�U�Y�D�W�V�N�L���U�M�H�þ�Q�L�N���1�R�Y�R�J�D���]�D�Y�M�H�W�D���V�D���V�W�D�W�L�V�W�L�N�R�P���J�U�þ�N�L�K���U�L�M�H�þ�L, Zagreb, 2016., 144. 
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    �K  indirektni objekt (���#�!��
ó) 

                              �K  �S�U�H�G�L�N�D�W����� 
]����
%�1�����0���� 

                     �K  izjavna �4 veznik (���.
•) 

                     �K  predikat (�0
]�$�.�!���1�2�0
Ù) 

         �K  indirektni objekt (�2
ö ���0
ö) 

�1�H�]�D�Y�L�V�Q�R�� �V�O�R�å�H�Q�D�� �U�H�þ�H�Q�L�F�D�� �N�R�M�D�� �M�H�� �N�R�S�X�O�D�W�L�Y�Q�R�� �L�� �X�]�U�R�þ�Q�R�� �S�R�Y�H�]�D�Q�D���� �3�U�Y�D�� �V�X�U�H�þ�H�Q�L�F�D��

ima subjekt u supstantiviranom part. prez. akt. n. jd. m. r. �3�!� ��
õ�����V���J�H�Q�H�U�L�þ�N�L�P���þ�O�D�Q�R�P��
R �þ�L�M�L���M�H��

doslovni smisao �Ä�V�Y�D�N�L���N�R�M�L���P�L�V�O�L�³�����3�U�H�G�L�N�D�W���M�H���X���������O�����M�G�����L�Q�G�����S�U�H�]�����D�N�W�� �3�!� ���0
Ù �±  �Ä�P�L�V�O�L�³�����G�L�U�H�N�W�Q�L��

�R�E�M�H�N�W�� �X�� �D�N���� �M�G���� �å���� �U���� �2
}����
2�����!�.������ �D�� �L�Q�G�L�U�H�N�W�Q�L�� �R�E�M�H�N�W�� �M�H�� �X�� �G�D�W�L�Y�X�� �N�R�U�L�V�W�L�� �P���� �U���� �M�G���� ���#�!��
ó �± 

�Ä�J�R�V�S�R�G�L�Q�X�³��68 �6�X�U�H�þ�H�Q�L�F�D���]�Q�D�þ�L �Ä�V�Y�D�N�L���N�R�M�L���Q�D���G�D�Q���P�L�V�O�L���*�R�V�S�R�G�L�Q�X���P�L�V�O�L�³���� 

�'�U�X�J�D���V�X�U�H�þ�H�Q�L�F�D�����W�D�N�R�ÿ�H�U���V�O�L�M�H�G�L���L�V�W�X���N�R�Q�V�W�U�X�N�F�L�M�X�����6�X�E�M�H�N�W���M�H��supstantivirani part. prez. 

akt. n. jd. m. r. 
%�1�����&�����V���J�H�Q�H�U�L�þ�N�L�P���þ�O�D�Q�R�P��
R �± �Ä�V�Y�D�N�L���N�R�M�L���M�H�G�H�³�����3�U�H�G�L�N�D�W���M�H���X���������O�����M�G�����L�Q�G����

prez. akt. 
%�1�����0�����±  �Ä�M�H�G�H�³�����L�Q�G�L�U�H�N�W�Q�L���R�E�M�H�N�W���X���G�D�W�L�Y�X���N�R�U�L�V�W�L���P�����U�����M�G�������#�!��
ó�����6�X�U�H�þ�H�Q�L�F�D���]�Q�D�þ�L 

�Ä�V�Y�D�N�L���N�R�M�L���M�H�G�H���J�R�V�S�R�G�L�Q�X���M�H�G�H�³�� 

�8�]�U�R�þ�Q�D�� �V�X�U�H�þ�H�Q�L�F�D�� �L�P�D�� �S�U�H�G�L�N�D�W�� �X�� ������ �O���� �M�G���� �S�U�H�]���� �D�N�W���� �0
]�$�.�!���1�2�0
Ù69 �± �Ä�]�D�K�Y�D�O�M�X�M�H�³�� �L��

�L�Q�G�L�U�H�N�W�Q�L���R�E�M�H�N�W���X���G�D�W�L�Y���P�����U�����M�G�����2
ö ���0
ö�����6�X�U�H�þ�H�Q�L�F�D���]�Q�D�þ�L���Ä�M�H�U���]�D�K�Y�D�O�M�X�M�H���%�R�J�X�³�� 

�,�G�X�ü�H�� �N�R�S�X�O�D�W�L�Y�Q�R�� �S�R�Y�H�]�D�Q�D�� �V�X�U�H�þ�H�Q�L�F�D�� �X�Y�U�ã�W�D�Y�D�� �Q�H�J�D�F�L�M�X�� ���� kraj subjekta u 

supstantiviranom part. prez. akt. n. jd. m. r. 
%�1�����&�����V���J�H�Q�H�U�L�þ�N�L�P���þ�O�D�Q�R�P��
R �± �Ä�V�Y�D�N�L���N�R�M�L���Q�H���M�H�G�H�³��

�L���Q�H�J�D�F�L�M�X��� 
]�����S�R�U�H�G���S�U�H�G�L�N�D�W�D���X���������O�����M�G�����L�Q�G�����S�U�H�]�����D�N�W����
%�1�����0�����± �Ä�Q�H���M�H�G�H�³�����,�Q�G�L�U�H�N�W�Q�L���R�E�M�H�N�W���M�H��

dati�Y���R�E�]�L�U�D���P�����U�����M�G�������#�!��
ó �± �Ä�J�R�V�S�R�G�L�Q�X�³�����6�X�U�H�þ�H�Q�L�F�D���]�Q�D�þ�L���Ä�V�Y�D�N�L���N�R�M�L���Q�H���M�H�G�H���*�R�V�S�R�G�L�Q�X���Q�H��

�M�H�G�H�³���� 

�3�R�V�O�M�H�G�Q�M�D�� �V�X�U�H�þ�H�Q�L�F�D�� �L�]�U�L�þ�H�� �S�U�H�G�L�N�D�W�R�P�� ������ �O���� �M�G���� �L�Q�G���� �S�U�H�]���� �D�N�W���� �U�D�G�Q�M�X�� �V�X�E�M�H�N�W�D�� �L�]��

�S�U�H�W�K�R�G�Q�H���V�X�U�H�þ�H�Q�L�F�H���D���W�R���M�H���0
]�$�.�!���1�2�0
Ù �± �Ä�]�D�K�Y�D�O�M�X�M�H�³���L���S�U�H�G�P�H�W���U�D�G�Q�M�H���G�D�W�L�Y�R�P���P�����U�����M�G�����2
ö 

���0
ö�����6�X�U�H�þ�H�Q�L�F�D���J�O�D�V�L���Ä�]�D�K�Y�D�O�M�X�M�H���%�R�J�X�³�� 

Prijevod: Onaj koji �R�E�G�U�å�D�Y�D���S�R�M�H�G�L�Q�H���G�D�Q�H����Gospodinu �L�K���R�E�G�U�å�D�Y�D�� i onaj koji jede, 

Gospodinu jede jer zahvaljuje Bogu, onaj koji ne jede, Gospodinu ne jede i zahvaljuje Bogu. 

�7�H�R�O�R�ã�Ni �S�R�M�D�P���M�H���J�O�D�J�R�O���0
]�$�.�!���1�2���&�����������������± �Ä�]�D�K�Y�D�O�L�W�L�³��70 Pojavljuje se u: 

1) �N�R�Q�V�W�U�X�N�F�L�M�D�P�D�� �V�� �R�E�M�H�N�W�R�P�� �2
ö ���0
ö na mjestima gdje se iskazuje zahvala Bogu (Rim 

1,8; 1 Kor 1,4.14; 14,18; Fil 1,3; 1 Sol 1,2; 2,13; Phil 1,4); 

 
68 Usp. F. BLASS �± A. DEBRUNNER �± Robert W. FUNK, A Greek Grammar of the New Testament and Other 
Early Christian Literature, 101. 
69 Rekcija glagola �0
]�$�.�!���1�2���& je u genitivu (�2����
‚�") i dativu (�2������). Usp. Henry George LIDDLE �± Robert SCOTT, 
A Greek �± English Lexicon, 738.  
70 Isto, 738 
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2) �N�R�Q�V�W�U�X�N�F�L�M�L���V���R�E�M�H�N�W�R�P�����0
•�����J�G�M�H���3�D�Y�D�R���L�]�M�Dvljuje da pogani nisu iskazali zahvalnost 

Bogu (Rim 1,21); 

3) iskazu zahvale Priski i Akvili (Rim 16,4); 

4) u kontekstu zahvale za jedenje ili ne jedenje (Rim 14,6; 1 Kor 10,30); 

5) �X���N�R�Q�W�H�N�V�W�X���*�R�V�S�R�G�Q�M�H���Y�H�þ�H�U�H���± �Ä�]�D�K�Y�D�O�L�Y�ã�L���U�D�]�O�R�P�L�³���������.�R�U���������������� 

6) u kontekstu govora u drugim jezicima gdje onaj koji govori u drugim jezicima 

zahvaljuje Bogu (1 Kor 14,17); 

7) u poticajima na zahvaljivanje (2 Kor 1,11; 1 Sol 5,18). 

 
7� 
]�/�0
•�"����
y�!��
2��
õ����
&�.�#�2
ö ��
Ì ���.
• � 
]�/�0
•�"��
&�.�#�2
ö 
��Œ� ����
Ê�1���0������ 

N�H�]�D�Y�L�V�Q�R�V�O�R�å�H�Q�D �4 izjavna �4 subjekt (� 
]�/�0
€�") 

   �K  veznik obrazlaganja (��
z�!)  

    �K  �L�P�H�Q�L�þ�N�L���D�W�U�L�E�X�W���X���J������
2��
õ��) 

   �K  indirektni objekt (
&�.�#�2
ö) 

    �K  predikat (��
Ì)  

         �K  izjavna �4 veznik (���.
€) 

                    �K  subjekt (� 
]�/�0
€�") 

              �K  indirektni objekt (
&�.�#�2
ö) 

                               �K  predikat (
��Œ� ����
Ê�1���0��) 

 Posrijedi je n�H�]�D�Y�L�V�Q�R�� �V�O�R�å�H�Q�D�� �U�H�þ�H�Q�L�F�D�� �S�R�Y�H�]�D�Q�D�� �N�R�S�X�O�D�W�L�Y�Q�L�P�� �Y�H�]�Q�L�N�R�P�����.
•. Prvoj 

�V�X�U�H�þ�H�Q�L�F�L�� �V�X�E�M�H�N�W�� �M�H�� �Q�L�M�H�þ�Q�D�� �]�D�P�M�H�Q�L�F�D�� �Q���� �M�G���� �P���� �U���� � 
]�/�0
€�" �± �Änijedan�³�� �R�]�Q�D�þ�H�Q�� �S�D�U�W�L�W�L�Y�Q�L�P��

genitivom (genitivus partitivus) mn. 
2��
õ���� �N�R�M�L�� �V�W�R�M�L�� �X�]�� �V�X�E�M�H�N�W�� �N�D�R�� �D�W�U�L�E�X�W���� �]�Q�D�þ�H�Q�M�H�� �P�X�� �M�H��

�Ä�Q�L�M�H�G�D�Q���R�G���Q�D�V�³�����,�Q�G�L�U�H�N�W�Q�L���R�E�M�H�N�W���M�H���G�D�W�L�Y���R�E�]�L�U�D���S�R�Y�U�D�W�Q�H���]�D�P�M�H�Q�L�F�H���P�����U�����M�G����
&�.�#�2
ö �± �Ä�V�H�E�L�³����

�D���S�U�H�G�L�N�D�W���������O�����M�G�����L�Q�G�����S�U�H�]�����D�N�W������
Ì �± �Ä�å�L�Y�L�³���� 

�'�U�X�J�D���V�X�U�H�þ�H�Q�L�F�D���L�P�D���V�X�E�M�H�N�W���X���Q�L�M�H�þ�Q�R�M���]�D�P�M�H�Q�L�F�L���Q�����M�G�����P�����U����� 
]�/�0
€�". Indirektni objekt 

�W�D�N�R�ÿ�H�U���M�H���G�D�W�L�Y���R�E�]�L�U�D povratne zamjenice m. r. jd. 
&�.�#�2
ö �± �Ä�V�H�E�L�³�����D���S�U�H�G�L�N�D�W���������O�����M�G�����L�Q�G�����S�U�H�]����

akt. 
��Œ� ����
Ê�1���0�����± �Ä�X�P�L�U�H�³���� 

�5�H�G�D�N���J�O�D�V�L���1�L�M�H�G�D�Q���R�G���Q�D�V���V�H�E�L���Q�H���å�L�Y�L���L���Q�L�M�H�G�D�Q���V�H�E�L���Q�H���X�P�L�U�H�� 

�7�H�R�O�R�ã�Ni pojmovi su �����&���L��
��Œ� ����
Ê�1���&�� 

�*�O�D�J�R�O�������&�������������������± �Ä�å�L�Y�M�H�W�L�³71 pojavljuje se: 

 
71 Isto, 753. 
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1) u �V�W�D�U�R�]�D�Y�M�H�W�Q�L�P���F�L�W�D�W�L�P�D���+�D�E�����������X���5�L�P�������������L���*�D�O���������������+�R�ã�����������X���5�L�P���������������/�H�Y������������

u Rim 10,5 i Gal 3,12 gdje se govori o stjecanju pravednosti. U starozavjetnoj 

formulaciji zakletve: ��
õ 
%���+ (Iz 45,23) u Rim 14,11; 

2) u kontrastu s glagolom umirati �± 
��Œ� ����
Ê�1���&. Umire se grijehu �± �å�L�Y�L��se Bogu (Rim 

6,2.10.11.13; 14,7-9). U citatima: �Ä�.�U�L�V�W���]�D�W�R���X�P�U�L�M�H���L���R�å�L�Y�M�H���G�D���J�R�V�S�R�G�D�U���E�X�G�H���L���P�U�W�Y�L�P�D��

�L���å�L�Y�L�P�D�³ (Rim 14,9), �Ä�P�L���V�H���å�L�Y�L���Q�D���V�P�U�W���S�U�H�G�D�M�H�P�R�³���������.�R�U�����������������.�U�L�V�W���Ä�]�D���V�Y�H���X�P�U�L�Me 

�G�D���R�Q�L���N�R�M�L���å�L�Y�H���Q�H���å�L�Y�H���Y�L�ã�H���V�H�E�L�³���������.�R�U�����������������Ä�X�P�L�U�X�ü�L���D���H�Y�R���å�L�Y�L�P�R�³���������.�R�U���������������Ä�7�D��

�P�H�Q�L���M�H���å�L�Y�M�H�W�L���.�U�L�V�W�����D���X�P�U�L�M�H�W�L���G�R�E�L�W�D�N���³ (Fil 1,21)�����8���N�R�Q�W�H�N�V�W�X���å�L�Y�R�W�D���S�R���'�X�K�X���J�G�M�H��

�å�L�Y�M�H�W�L���S�R���W�L�M�H�O�X���]�Q�D�þ�L���X�P�U�L�M�H�W�L�����D���å�L�Y�M�H�W�L���S�R���'�X�K�X���å�L�Y�M�H�W�L�����5�L�P���������������������*�Dl 5,25). 

3) �8�� �N�R�Q�W�H�N�V�W�X�� �V�D�� �]�D�N�R�Q�R�P�� �J�G�M�H�� �Ä�=�D�N�R�Q�� �J�R�V�S�R�G�D�U�L�� �þ�R�Y�M�H�N�R�P�� �V�D�P�R�� �]�D�� �Y�U�L�M�H�P�H�� �Q�M�H�J�R�Y�D��

�å�L�Y�R�W�D�³�����5�L�P���������������8�G�D�Q�D���å�H�Q�D���M�H���Y�H�]�D�Q�D���V�Y�H���G�R�N���M�R�M���P�X�å���å�L�Y�L�����D���V�O�R�E�R�G�Q�D���Q�D�N�R�Q���Q�M�H�J�R�Y�H��

�V�P�U�W�L�����5�L�P���������������������.�R�U�����������������8���3�D�Y�O�R�Y�R�M���L�]�M�D�Y�L���Ä�å�L�Y�L�R���V�D�P���E�H�]���]�D�N�R�Q�D�����$�O�L���N�D�G���M�H���G�R�ã�O�D��

�]�D�S�R�Y�L�M�H�G�����J�U�L�M�H�K���R�å�L�Y�M�H�³�����5�L�P���������������=�D�N�R�Q�X���M�H���X�P�U�R���G�D���E�L���%�R�J�X���å�L�Y�L�R�����*�D�O����������-20). 

4) �8���V�O�L�N�D�P�D���G�D���V�X���N�U�ã�ü�D�Q�L���å�L�Y�D���å�U�W�Y�D���L���K�U�D�P���%�R�J�D���å�L�Y�R�J�D (Rim 12,1; 2 Kor 6,16). 

5) �*�R�V�S�R�G�L�Q���M�H���R�G�U�H�G�L�R���G�D���V�H���W�U�H�E�D���å�L�Y�M�H�W�L���R�G���H�Y�D�Q�ÿ�H�O�M�D���������.�R�U�����������������D�O�L���V�H���P�R�å�H���å�L�Y�M�H�Wi po 

�W�L�M�H�O�X�����)�L�O�����������������.�H�I�D���å�L�Y�L���S�R�J�D�Q�V�N�L�����*�D�O�����������������.�U�L�V�W���L���.�R�U�L�Q�ü�D�Q�L���å�L�Y�H���S�R���V�Q�D�]�L���%�R�å�M�R�M��

�������.�R�U�����������������Ä�6�D�G�D���å�L�Y�L�P�R���N�D�G�D���V�W�H���Y�L���S�R�V�W�R�M�D�Q�L���X���*�R�V�S�R�G�L�Q�X�³�����8�������6�R�O������������ 

6) �%�R�J�X���V�H���S�U�L�G�M�H�Y�D���R�]�Q�D�N�D���å�L�Y�R�W�D: �Ä�'�X�K���%�R�J�D���å�L�Y�R�J�D�³���������.�R�U���������������Ä�V�O�X�å�L�O�L���%�R�J�X���å�L�Y�R�P�X�³��

(1 Sol 1,9). �7�D�N�R�ÿ�H�U Adam je �Ä�å�L�Y�D���G�X�ã�D�³����1 Kor 15,45). 

7) �8���H�V�K�D�W�R�O�R�ã�N�R�M���S�R�E�X�G�Q�L�F�L���J�G�M�H���V�H�E�H���L���6�R�O�X�Q�M�D�Q�H���Q�D�]�L�Y�D���Ä�å�L�Y�L�P�D�³���N�R�M�L���ü�H���å�L�Y�M�H�W�L���V���.�U�L�V�W�R�P��

(1 Sol 4,15.17; 5,10). 

8) �3�D�Y�D�R���V�W�U�H�S�L���]�D���å�L�Y�R�W���������.�R�U������������ 

9) �8�������.�R�U�������������J�G�M�H���3�D�Y�D�R���S�U�D�Y�L���U�D�]�O�L�N�X���L�]�P�H�ÿ�X���I�L�]�L�þ�N�R�J trpljenja i stanja u Kristu. 

Glagol 
��Œ� ����
Ê�1���&�� ���������������� �]�Q�D�þ�L�� �Ä�X�P�U�L�M�H�W�L�³��72 Dvadeset tri puta se pojavljuje glagol 


��Œ� ����
Ê�1���&���X���3�R�V�O�D�Q�L�F�L���5�L�P�O�M�D�Q�L�P�D���N�D�R���L���J�O�D�J�R�O�������&�� 

1) �2�Y�D�M�� �J�O�D�J�R�O�� �M�H�� �S�U�H�G�L�N�D�W�� �3�D�Y�O�R�Y�H�� �I�R�U�P�X�O�D�F�L�M�H�� �R�� �.�U�L�V�W�R�Y�R�M�� �S�U�R�H�J�]�L�V�W�H�Q�F�L�M�L�� �Ä�.�U�L�V�W�� �M�H��

umro za n�D�V�³�����5�L�P���������������������������������������������������.�R�U��������������15,3; 2 Kor 5,14.15; 1 Sol 5,10). 

�8���H�V�K�D�W�R�O�R�ã�N�R�M���S�R�E�X�G�Q�L�F�L���G�D���M�H���,�V�X�V���X�P�U�R���L���X�V�N�U�V�Q�X�R���þ�L�Q���M�H���Y�M�H�U�H���������6�R�O�������������� 

2) U kontrastu s imenicom �å�L�Y�R�W �± ���&�������3�U�H�N�R���$�G�D�P�D���X���V�Y�L�M�H�W���M�H���X�ã�D�R���J�U�L�M�H�K���L���S�R���J�U�L�M�H�K�X��

smrt odnosno umiranje, a po Kristu pravednost �± �å�L�Y�R�W�����5�L�P���������������� 

3) U kontrastu s glagolom �å�L�Y�M�H�W�L �± �����&����Umire se grijehu �± �å�L�Y�L�� �V�H�� �%�R�J�X��(Rim 

6,2.7.8.10; 14,7-9). U citatima: �Ä�.�U�L�V�W�� �]�D�W�R�� �X�P�U�L�M�H�� �L�� �R�å�L�Y�M�H�� �G�D gospodar bude i 

 
72 Isto, 199. 
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�P�U�W�Y�L�P�D�� �L�� �å�L�Y�L�P�D�³ ���5�L�P�� �������������� �Ä�X�P�L�U�X�ü�L�� �D�� �H�Y�R�� �å�L�Y�L�P�R�³�� ������ �.�R�U�� ������������ �Ä�7�D�� �P�H�Q�L�� �M�H��

�å�L�Y�M�H�W�L���.�U�L�V�W�����D���X�P�U�L�M�H�W�L���G�R�E�L�W�D�N���³�����)�L�O���������������L���Ä�â�W�R���V�L�M�H�ã���Q�H���R�å�L�Y�O�M�X�M�H���D�N�R���Q�H���X�P�U�H�³��������

�.�R�U���������������X�P�M�H�V�W�R�������&���G�R�O�D�]�L����
ó� �Œ� �����&�������3�R���$�G�D�P�X���V�Y�L���X�P�L�U�X�����S�R���.�U�L�V�W�X���R�åivljuju 

(1 Kor 15,22, dolazi ��
ó� �Œ� �����&�������8���N�R�Q�W�H�N�V�W�X���å�L�Y�R�W�D���S�R���'�X�K�X���J�G�M�H���å�L�Y�M�H�W�L���S�R���W�L�M�H�O�X��

�]�Q�D�þ�L���X�P�U�L�M�H�W�L�����D���å�L�Y�M�H�W�L���S�R���'�X�K�X���å�L�Y�M�H�W�L�����5�L�P����������������  

4) �8���N�R�Q�W�H�N�V�W�X���V�D���]�D�N�R�Q�R�P���� �8�G�D�Q�D�� �å�H�Q�D���M�H���Y�H�]�D�Q�D���V�Y�H���G�R�N���M�R�M���P�X�å���å�L�Y�L���� �D���V�O�R�E�R�G�Q�D��

nakon njegove smrti (Rim 7,2.3). Pavao govori da se po Zakonu ne opravdava, 

Zakon donosi smrt. (Rim 7,6.10; Gal 2,19.21). 

5) Na mjestu gdje Pavao brani svoja prava te izjavljuje �³�U�D�G�L�M�H���X�P�U�L�M�H�W���Q�H�J�R�������³�����������.�R�U��

���������������Q�D���P�M�H�V�W�X���J�G�M�H���R�E�M�D�ã�Q�M�D�Y�D���V�Y�R�Mu spremnost na trpljenje (1 Kor 15,31.32). 

 
8
%�������2�0����
y�!����
õ���0�������2
ö ���#�!��
ó ��
õ���0������
%�������2�0��
��Œ� ����
Ê�1���&���0�������2
ö ���#�!��
ó 
��Œ� ����
Ê�1��� ���0������
%�������2�0��

� 
c������
õ���0����
%�������2�0��
��Œ� ����
Ê�1���&���0�������2� 
è ���#�!��� �#��
%�1���������� 

Niz �4 pogodbena �U�H�þ�H�Q�L�F�D �4 �S�U�z�W�D�]�D �4 veznik (
%�����������þ�H�V�W�L�F�D���2�0�� 

                           �K  veznik obrazlaganja (��
z�!) 

               �K  predikat (��
õ���0��) 

                     �K   ap�zdoza �4 indirektni objekt (�2
ö ���#�!��
ó) 

              �K  predikat (��
õ���0��) 

       �K  pogodbena �U�H�þ�H�Q�L�F�D �4 �S�U�z�W�D�]�D �4 veznik (
%�����������þ�H�V�W�L�F�D���2�0�� 

        �K  �þ�H�V�W�L�F�D������
z�!) 

             �K  predikat (
��Œ� ����
Ê�1���&���0��) 

                     �K  ap�zdoza �4 indirektni objekt (�2
ö ���#�!��
ó) 

             �K  predikat (
��Œ� ����
Ê�1��� ���0��) 

        �K  pogodbena �U�H�þ�H�Q�L�F�D �4 �S�U�z�W�D�]�D���4 veznik (
%�����������þ�H�V�W�L�F�D���2�0�� 

                              �K  �þ�H�V�W�L�F�D����� 
c��) 

                                   �K  predikat (��
õ���0��) 

               �K  pr�ztaza �4 veznik (
%�����������þ�H�V�W�L�F�D���2�0)  

        �K  predikat (
��Œ� ����
Ê�1���&���0��) 

             �K  ap�zdoza �4 indirektni objekt (�2� 
è ���#�!��� �#) 

        �K  imenski predikat (
%�1������)           
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Osmi r�H�G�D�N�� �M�H�� �Q�H�]�D�Y�L�V�Q�R�� �V�O�R�å�H�Q�L�� �Q�L�]�� �N�R�M�L�� �V�H�� �V�D�V�W�R�M�L�� �R�G�� �W�U�L��eventualne iterativne 

�S�R�J�R�G�E�H�Q�H���V�X�U�H�þ�H�Q�L�F�H�����6�Y�H���S�U�z�W�D�]�H���L�]�U�D�å�D�Y�D�M�X���S�U�H�W�S�R�V�W�D�Y�N�X���Y�H�]�Q�L�N�R�P��
%������te konj. prez. akt. 1. 

�O���� �P�Q���� ��
õ���0���� �± �Ä�å�L�Y�L�P�R�³ i 
��Œ� ����
Ê�1���&���0���� �± �Ä�X�P�L�U�H�P�R�³����Ap�z�G�R�]�H�� �V�X�� �V�D�þ�L�Q�M�H�Q�H�� �X�� �S�U�Y�D�� �G�Y�D��

�V�O�X�þ�D�M�D���R�G���L�Q�G�L�U�H�N�W�Q�L�K���R�E�M�H�N�W�D���X���G�D�W�L�Y�X���N�R�U�L�V�W�L���P�����U�����M�G�����2
ö ���#�!��
ó, a u posljednjem od posvojnog 

�J�H�Q�L�W�L�Y�D�� �P���� �U���� �M�G���� �2� 
è ���#�!��� �#���� �3�U�H�G�L�N�D�W�L��su u 1. l. mn. ind. prez. akt. ��
õ���0���� �± �Ä�å�L�Y�L�P�R�³����


��Œ� ����
Ê�1���&���0���� �± �Ä�X�P�L�U�H�P�R�³�� �L�� 
%�1�������� �± �Ä�M�H�V�P�R�³���� �3�R�� �S�R�O�R�å�D�M�X�� �X�� �U�H�þ�H�Q�L�F�L�� 
%�1�������� �M�H�� �H�P�I�D�W�L�þ�D�Q�� 

�6�X�E�M�H�N�W�� �M�H�� �Q�H�L�]�U�H�þ�H�Q���� �ý�H�W�L�U�L�� �S�X�W�D�� �G�R�O�D�]�L�� �þ�H�V�W�L�F�D�� �2���� �Q�D�N�R�Q�� 
%������ �N�R�M�D�� �V�H�� �þ�H�V�W�R�� �Q�H�� �S�U�H�Y�R�G�L��73 

�3�R�V�O�M�H�G�Q�M�D���V�X�U�H�þ�H�Q�L�F�D���V�D�G�U�å�L���S�R�W�Y�U�G�Q�X���þ�H�V�W�L�F�X��� 
c�����± �Ä�G�R�L�V�W�D�����X�L�V�W�L�Q�X�³�� 

Prijevod: Doista, �D�N�R���å�L�Y�L�P�R����G�R�V�S�R�G�L�Q�X���å�L�Y�L�P�R�����D�N�R��li umiremo Gospodinu umiremo, 

dakle, �D�N�R���å�L�Y�L�P�R���L���D�N�R���X�P�L�U�H�P�R��Gospodinovi smo. 

 
9�0
A�"���2� 
è�2� ����
y�!�����!���1�2
•�"��
��Œ�����.���0�������.
• 
)�����1�0������
F���.�����.
• ���0���!
õ�������.
• ���+���2�&�������#�!���0�*�1
É.  

Z�D�Y�L�V�Q�R�V�O�R�å�H�Q�D �4 glavna �4 �S�U�L�M�H�G�O�R�å�Qi skup (�0
A�"���2� 
è�2� ) 

          �K  veznik obrazlaganja (��
z�!) 

          �K  subjekt (���!���1�2
‚�") 

          �K  predikat (
��Œ�����.���0���� 

          �K  veznik (���.
€) 

          �K  predikat (
)�����1�0��) 

         �K  namjerna �4 veznik (
F���.) 

                �K  indirektni objekt (���.
• ���0���!
õ�������.
• ���+���2�&��)  

                  �K  predikat (���#�!���0�*�1
É)             

�3�R�V�U�L�M�H�G�L���M�H���]�D�Y�L�V�Q�R���V�O�R�å�H�Q�D���U�H�þ�H�Q�L�F�D���S�R�Y�H�]�D�Q�D���Y�H�]�Q�L�N�R�P��
F���.�����*�O�D�Y�Q�D���V�X�U�H�þ�H�Q�L�F�D���V�D�V�W�R�M�L��

se od �S�U�L�M�H�G�O�R�å�Qog skupa �0
A�"���2� 
è�2� ���± �Ä�]�E�R�J���R�Y�R�J�D�³�� dva predikata u ingresivnom ind. aor. akt. 

3. l. jd. 
��Œ�����.���0�����± �Ä�X�P�U�L�M�H�³���L��
)�����1�0�����± �Ä�R�å�L�Y�M�H�³��74 Okolnost predikata se �L�]�U�L�þ�H���V���S�U�L�M�H�G�O�R�å�Q�L�P��

skupom �0
A�"���2� 
è�2� ���± �Ä�X���W�R�P�H�³�����D���V�X�E�M�H�N�W���M�H���Q�����M�G�����P�����U�������!���1�2
‚�"�����1�D�P�M�H�U�Q�D���U�H�þ�H�Q�L�F�D���V�D�V�W�R�M�L���V�H���R�G��

�S�U�H�G�L�N�D�W�D���L�Q�J�U�H�V�L�Y�Q�R�J���N�R�Q�M�����D�R�U�����D�N�W�����������O�����M�G�������#�!���0�*�1
É �± �Ä�G�D���]�D�Y�O�D�G�D�³���L���R�E�M�H�N�W�Q�R�J���V�N�X�S�D���X���J����

�P�Q�����P�����U�����S�U�L�G�M�H�Y�D�����0���!
õ�����L���S�D�U�W�����S�U�H�]�����D�N�W�������+���2�&�����± �Ä�L���å�L�Y�L�P�D���L���P�U�W�Y�L�P�D�³���� 

Prijevod: Zbog ovoga �.�U�L�V�W���X�P�U�L�M�H���L���R�å�L�Y�M�H: da zav�O�D�G�D���Q�D�G���P�U�W�Y�L�P�D���L���å�L�Y�L�P�D. 

 �7�H�R�O�R�ãki motivi �V�X�����0���!�)�"���L�����#�!���0�*�&�� 

 
73 �Ä�H�S�V�N�L�� �L�Q�G�H�I�L�Q�L�W���� ���2���"������ �L�]�D�� �V�Y�L�K�� �U�H�O�D�W�L�Y�D�«�� �J�G�M�H�� �V�H�� �Q�H�� �P�R�å�H�� �S�U�H�Y�H�V�W�L�� �L�� �J�G�M�H���Q�H�]�Q�D�W�Q�R�� �P�L�M�H�Q�M�D�� �V�P�L�V�D�R���³�� �6�W�M�H�S�D�Q��
SENC, �*�U�þ�N�R���± �K�U�Y�D�W�V�N�L���U�M�H�þ�Q�L�N, 916. 
74 Usp. Nigel TURNER, A Grammar of New Testament Greek: Syntax, III, Edinburgh, 1963., 71. 
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�3�U�L�G�M�H�Y�� ���0���!�)�"���� ������ �)���� ���������������� �± �Ä�P�U�W�Y�R���� �Q�H�å�L�Y�R�³75 pojavljuje se u formulacijama o 

�X�V�N�U�V�Q�X�ü�X���,�V�X�V�D���.�U�L�V�W�D���R�G���P�U�W�Y�L�K�����5�L�P��1,4; 4,24; 6,4.9; 7,4; 8,11; 10,7.9; Gal 1,1; 1 Sol 1,10) i 

Bogu koji uskrisuje mrtve (Rim 4,17; 2 Kor 1,9). Kod spominjanja i �U�D�V�S�U�D�Y�L���R���X�V�N�U�V�Q�X�ü�X���P�U�W�Y�L�K��

(Rim 11,15; 1 Kor 15,12.13.15.16.20.21.29.32.35.42.52; 1 Sol 4,16; Fil 3,11) gdje Pavao iznosi 

�G�D�� �X�V�N�U�V�Q�X�ü�H�� �P�U�W�Y�L�K�� �S�R�V�W�R�M�L�� �M�H�U�� �M�H�� �.�U�L�V�W���X�V�N�U�L�ã�H�Q���� �8�� �U�H�W�N�X�� �Ä�V�P�D�W�U�D�M�W�H�� �V�H�E�H�� �P�U�W�Y�L�P�D�� �J�U�L�M�H�K�X�� �D��

�å�L�Y�L�P�D���,�V�X�V�X���.�U�L�V�W�X�³�����5�L�P������������������ �L���Ä�W�L�M�H�O�R���M�H���P�U�W�Y�R���]�E�R�J���J�U�L�M�H�K�D�³�����5�L�P�����������������1a mjestu gdje 

govori da je grijeh mrtav bez Zakona (Rim 7,8).  

�*�O�D�J�R�O�R�P�� ���#�!���0�*�&�� ������������ �± �Ä�Y�O�D�G�D�W�L���� �J�R�V�S�R�G�D�U�L�W�L�³76 �L�]�U�L�þ�H se da smrt ne vlada nad 

�.�U�L�V�W�R�P�� �N�R�M�L�� �M�H�� �X�V�N�U�L�ã�H�Q�� �R�G�� �P�U�W�Y�L�K�� ���5�L�P�� ������������ �R�Q�� �M�H�� �J�R�V�S�R�G�D�U�� �P�U�W�Y�L�P�D�� �L�� �å�L�Y�L�P�D�� ���5�L�P�� ��������������

�=�D�N�R�Q���L���J�U�L�M�H�K���P�R�J�X���Y�O�D�G�D�W�L���Q�D�G���þ�R�Y�M�H�N�R�P�����5�L�P���������������������������3�D�Y�D�R���N�D�å�H���G�D���R�Q�����6�L�O�Y�D�Q���L���7�L�P�R�W�H�M��

nisu gospodari vjere nego suradnici (2 Kor 1,24).  

 
10��
ƒ �/
{ �2���� ���!�����0���"�� �2
•����
��/�0���3�)���� �1� �#���� 
3 ���.
• �1
ƒ �2���� 
%��� �#���0���0
Ù�"�� �2
•����
��/�0���3�)���� �1� �#���� �Œ�����2�0�"�� ��
y�!��

�Œ�.�!�.�1�2���1�)���0���.���2
ö �������.�2�����2� 
è ���0� 
è,  

Upitna �U�H�þ�H�Q�L�F�D �4 subjekt (�1
„) 

                �K  �þ�H�V�W�L�F�D�����/
|) 

     �K  zamjenica (�2��) 

                �K  predikat (���!�����0���") 

         �K  objektni skup (�2
•����
��/�0���3�)�����1� �#)    

Upitna �U�H�þ�H�Q�L�F�D �4 �þ�H�V�W�L�F�D����
5) 

                 �K  veznik (���.
€) 

       �K  subjekt (�1
„) 

                 �K  zamjenica (�2��) 

                �K  predikat (
%��� �#���0���0
Ù�") 

     �K  objektni skup (�2
•����
��/�0���3�)�����1� �#)       

Izjavna �U�H�þ�H�Q�L�F�D �4 subjekt (�Œ�����2�0�")  

                     �K  veznik obrazlaganja (��
z�!) 

          �K  predikat (�Œ�.�!�.�1�2���1�)���0���.) 

                     �K  �S�U�L�O�R�å�Q�D oznaka mjesta (�2
ö �������.�2�����2� 
è ���0� 
è) 

 
75 Henry George LIDDELL �± Robert SCOTT, A Greek-English Lexicon, 1165. 
76 Isto, 1013. 
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�2�Y�D�M���U�H�G�D�N���V�D�V�W�R�M�L���V�H���R�G���W�U�L���M�H�G�Q�R�V�W�D�Y�Q�H���S�U�R�ã�L�U�H�Q�H���U�H�þ�H�Q�L�F�H���R�G���N�R�M�L�K���V�X���S�U�Y�H���G�Y�L�M�H���X�S�L�W�Q�H����

�D�� �W�U�H�ü�D�� �L�]�M�D�Y�Q�D�� �U�H�þ�H�Q�L�F�D���� �3�U�Y�D�� �X�S�L�W�Q�D�� �U�H�þ�H�Q�L�F�D�� �]�D�S�R�þ�L�Q�M�H�� �S�U�R�O�H�S�V�R�P�� �1
ƒ �/
{ �2���� �N�D�N�R�� �E�L�� �V�H��

�L�Q�W�H�Q�]�L�Y�L�U�D�O�R�� �U�H�W�R�U�L�þ�N�R�� �S�L�W�D�Q�M�H�� �N�R�M�H�� �V�H�� �S�R�V�W�D�Y�O�M�D�� �R�G�U�H�ÿ�H�Q�R�P�� �X�S�L�W�Q�R�P�� �]�D�P�M�H�Q�L�F�R�P �2���� �± �Ä�ã�W�R�³����

�6�X�E�M�H�N�W�� �M�H�� �H�P�I�D�W�L�þ�Q�D�� �R�V�R�E�Q�D�� �]�D�P�M�H�Q�L�F�D�� �Q���� �M�G���� �1
„ �± �Ä�W�L�³���� �S�U�H�G�L�N�D�W�� �M�H�� �X�� ������ �O���� �M�G���� �L�Q�G���� �S�U�H�]���� �D�N�W����

���!�����0���"���± �Ä�V�X�G�L�ã�³�����D���S�U�H�G�P�H�W���U�D�G�Q�M�H���M�H���X���G�L�U�H�N�W�Q�R�P���R�E�M�H�N�W�X���X���D�N�����M�G�����P�����U�����2
•����
��/�0���3�)�����± �Äbrata�³��

�V�D���]�D�P�M�H�Q�L�F�R�P���X���S�R�V�Y�R�M�Q�R�P���J�H�Q�L�W�L�Y�X���1� 
è.  

 �'�U�X�J�D���X�S�L�W�Q�D���U�H�þ�H�Q�L�F�D���]�D�S�R�þ�L�Q�M�H���G�L�V�M�X�Q�N�W�L�Y�Q�R�P���þ�H�V�W�L�F�R�P��
577 �L���Y�H�]�Q�L�N�R�P�����.
€. Prolepsa 

�M�H���W�D�N�R�ÿ�H�U���S�U�L�V�X�W�Q�D���V���H�P�I�D�W�L�þ�Q�R�P���R�V�R�E�Q�R�P���]�D�P�M�H�Q�L�F�R�P���1
ƒ �2�����± �Ä�W�L���ã�W�R�³�����3�U�H�G�L�N�D�W���M�H���X���������O�����P�Q����

ind. prez. akt. 
%��� �#���0���0
Ù�"���± �Ä�R�E�H�]�Y�U�M�H�ÿ�X�M�H�ã�³���� �D�� �G�L�U�H�N�W�Q�L�� �R�E�M�H�N�W�� �X�� �D�N���� �M�G���� �P���� �U���� �2
•����
��/�0���3�)���� �± 

�Äbrata�³���V�D���]�D�P�M�H�Q�L�F�R�P���X���S�R�V�Y�R�M�Q�R�P���J�H�Q�L�W�L�Y�X���1� 
è.  

 �,�]�M�D�Y�Q�D���U�H�þ�H�Q�L�F�D���L�]�U�L�þ�H���V�X�E�M�H�N�W���X���S�U�L�G�M�H�Y�X���Q�����P�Q�����P�����U�����Œ�����2�0�"���± �Ä�V�Y�L�³���N�R�M�H�P�X���M�H���U�D�G�Q�M�D���X��

�������O�����P�Q�����L�Q�G�����I�X�W�����P�H�G�L�M�����Œ�.�!�.�1�2���1�)���0���.���X���L�Q�W�U�D�Q�]�L�W�L�Y�Q�R�P���L���U�H�I�O�H�N�V�L�Y�Q�R���P�H�G�L�M�D�O�Q�R�P���]�Q�D�þ�H�Q�M�X���± 

�Ä�V�W�D�W�L �X�]�³��78 �3�U�H�G�P�H�W���U�D�G�Q�M�H���L�]�U�H�þ�H�Q���M�H���S�U�L�O�R�å�Q�D���R�]�Q�D�N�D mjesta u lokativnom dativu79 �M�G�����V�U�����U�����2
ö 

�������.�2�����L���S�R�V�Y�R�M�Q�L�P���J�H�Q�L�W�L�Y�R�P���M�G�����P�����U�����2� 
è ���0� 
è.  

 Prijevod: �7�L���S�D�N�����]�D�ã�W�R���V�X�G�L�ã���E�U�D�W�D���V�Y�R�M�H�J�D�"���,�O�L���W�L�����]�D�ã�W�R���R�E�H�]�Y�U�M�H�ÿ�X�M�H�ã���E�U�D�W�D���V�Y�R�M�H�J�D�" Svi 

�ü�H�P�R�����Q�D�L�P�H����stati �S�U�H�G���V�X�G�L�ã�W�H�P���%�R�å�M�L�P. 

�7�H�R�O�R�ãki �S�R�M�D�P�� �M�H�� �L�P�H�Q�L�F�D�� ��
Ë���.���� �.�2� �"���� �2�)�� ������������ �N�R�M�D�� �]�Q�D�þ�L�� �Äkorak; stepen, �V�X�G�L�ã�W�H; 

�V�W�R�O�L�F�D�³��80 Pojavljuje se u 2 Kor 5,10 u sintagmi �2� 
è �������.�2� �" �2� 
è ���!���1�2� 
è �± �Ä�V�X�G�L�ã�W�H���.�U�L�V�W�R�Y�R�³��

�Q�D���N�R�M�H�P���ü�H���V�H���V�Y�L���S�R�M�D�Y�L�W�L���Ä�G�D���V�Y�D�N�L���G�R�E�L�M�H���ã�W�R���M�H���N�U�R�]���W�L�M�H�O�R���]�D�U�D�G�L�R�����E�L�O�R���G�R�E�U�R�����E�L�O�R���]�O�R���³ 
 

11�������!�.�Œ�2�.���� �����!��������  �K���+���� �������0���� ���*�!��� �"���� �|�2�����K��� �¥ �������%�0���� �Œ�â���� ���)���#�� ���.�¥ �Œ�â�1�.�� �������1�1�.��

�K��� ��� ��� �����1�0�2�.�����2�� ���0�� . 

�1�H�]�D�Y�L�V�Q�R�V�O�R�å�H�Q�D �U�H�þ�H�Q�L�F�D �4 izjavna �4 predikat (�������!�.�Œ�2�.��)  

                         �K  veznik (��
z�!) 

                      �K  izjavna �4 predikat (��
õ)  

               �K   subjekt (
%���+) 

                      �K  izjavna �4 predikat (�������0��)  

                         �K  subjekt (���*�!��� �") 

 
77 �Ä�8���X�S�L�W�Q�L�P���U�H�þ�H�Q�L�F�D�P�D���V�W�R�M�L���]�D���X�Y�R�G���N�D�N�Y�R�J�D���S�L�W�D�Q�M�D�����N�R�M�L�P���V�H���S�U�L�M�H���L�]�U�H�þ�H�Q�R���W�R�þ�Q�L�M�H���R�G�U�H�ÿ�X�M�H�����L�O�L���N�D�R���Q�D�V�O�X�ü�X�M�X�ü�L��
�L�]�U�L�þ�H���R�G�J�R�Y�R�U���Q�D���S�U�H�ÿ�D�ã�Q�M�H�����J�G�M�H���P�L���X���K�U�Y�D�W�V�N�R�P���R�E�D�G�Y�D���S�L�W�D�Q�M�D���E�H�]���R�G�Q�R�V�Q�H���þ�H�V�W�L�F�H���X�S�R�U�H�G�Q�R���P�H�ü�H�P�R���L���V�X�P�Q�M�X����
�N�R�M�D���O�H�å�L�� �L�� �G�U�X�J�R�P�� �S�L�W�D�Q�M�X���� �L�]�U�D�å�X�M�H�P�R���V�� �P�R�å�G�D���� �7�X�P�D�þ�L�W�L���J�D�� �W�U�H�E�D�� �H�O�L�S�W�L�þ�Q�R���³�� �6�W�M�H�S�D�Q���6�(�1�&�����*�U�þ�N�R��- hrvatski 
�U�M�H�þ�Q�L�N, 394. 
78 Usp. Isto, 715. 
79 �8�V�S�����$�X�J�X�V�W���0�8�6�,�û���± �1�L�N�R���0�$�-�1�$�5�,�û�����*�U�D�P�D�W�L�N�D���J�U�þ�N�R�J���M�H�]�L�N�D, 197. 
80 Henry George LIDDELL �± Robert SCOTT, A Greek-English Lexicon, 314. 
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                     �K  izjavna �4 veznik (
V�2��)  

                �K  indirektni objekt (
%��� 
€) 

               �K  predikat (�������%�0��) 

                          �K  subjekt (�Œ
¼�������)���#�� 

                    �K  sastavna �4 veznik (���.
€) 

                �K  subjekt (�Œ
¼�1�.������
õ�1�1�.) 

             �K  predikat (
%��� ��� ��� �����1�0�2�.��) 

                �K  indirektni objekt (�2
ö ���0
ö) 

Jedanaesti redak je nezavisno�V�O�R�å�H�Q�D���U�H�þ�H�Q�L�F�D���N�R�M�D���V�H���V�D�V�W�R�M�L���R�G���þ�H�W�L�U�L��izjavne �U�H�þ�H�Q�L�F�H��

�X�� �M�X�N�V�W�D�S�R�]�L�F�L�M�V�N�L���� �D�� �S�H�W�D�� �U�H�þ�H�Q�L�F�D�� �M�H�� �S�R�Y�H�]�D�Q�D�� �N�R�S�X�O�D�W�L�Y�Q�L�P�����.
•���� �3�U�Y�D�� �U�H�þ�H�Q�L�F�D�� �M�H�� �Q�H�]�D�Y�L�V�Q�D��

�U�H�þ�H�Q�L�F�D���N�R�M�D���L�P�D���X�]�U�R�þ�Q�L���V�P�L�V�D�R���]�E�R�J���þ�H�V�W�L�F�H����
z�! i rezultativni ind. perf. pas. 3. l. jd. �������!�.�Œ�2�.����

�± �Ä�]�D�S�L�V�D�Q�R���M�H�³�����8�Y�R�G�L���X���X�S�U�D�Y�L���J�R�Y�R�U�����,�G�X�ü�H���G�Y�L�M�H���Q�H�]�D�Y�L�V�Q�H���U�H�þ�H�Q�L�F�H���V�D�V�W�R�M�H���V�H���R�G���S�U�H�G�L�N�D�W�D��

�������O�����M�G�����L�Q�G�����S�U�H�]�����D�N�W������
õ �L���������O�����M�G�����������0�����V�D���V�X�E�M�H�N�W�L�P�D�����R�V�R�E�Q�R�P���]�D�P�M�H�Q�L�F�R�P���Q�����M�G����
%���+���L���Q�����M�G����

���*�!��� �"�����*�O�D�V�H���Ä�ä�L�Y�R�W�D���P�L���P�R�J�D�����J�R�Y�R�U�L���*�R�V�S�R�G�L�Q�³�� 

�ý�H�W�Y�U�W�D���S�R���U�H�G�X���U�H�þ�H�Q�L�F�D 
V�2����
%��� 
• �������%�0�����Œ
¼�������)���#���L�P�D���S�U�H�G�L�N�D�W���X prijelaznom glagolu 

�������O�����M�G�����L�Q�G�����I�X�W�����D�N�W�����������%�0�����± �Ä�S�U�L�J�Q�X�W���ü�H�³�����V�X�E�M�H�N�W���X���Q�����M�G�����V�U�����U�������)���#���± �Ä�N�R�O�M�H�Q�R�³���V���D�W�U�L�E�X�W�R�P��

�Œ
¼���� �X�� �V�P�L�V�O�X�� �Ä�S�U�L�J�Q�X�W�� �ü�H�� �V�H�� �V�Y�D�N�R�� �N�R�O�M�H�Q�R�³���� �,�Q�G�L�U�H�N�W�Q�L�� �R�E�M�H�N�W�� �X�� �G�D�W�L�Y�X�� �N�R�U�L�V�W�L�� �M�H�� �R�V�R�E�Q�D��

zamjenica 
%��� 
€ �± �Ä�P�H�Q�L�³���� 

Sastavna �U�H�þ�H�Q�L�F�D���Lma predikat u 3. l. jd. ind. fut. med. 
%��� ��� ��� �����1�0�2�.�����± �Ä�S�U�L�]�Q�D�W�L���ü�H�³����

�V�X�E�M�H�N�W���Q�����M�G�����å�����U��������
õ�1�1�.���V���D�W�U�L�E�X�W�R�P���Œ
¼�����L���L�Q�G�L�U�H�N�W�Q�L���R�E�M�H�N�W���X���G�D�W�L�Y�X���N�R�U�L�V�W�L���M�G�����P�����U�����2
ö ���0
ö 

�V�D���]�Q�D�þ�H�Q�M�H�P���Ä�L���V�Y�D�N�L���ü�H���M�H�]�L�N���S�U�L�]�Q�D�W�L���%�R�J�D�³���� 

�5�H�G�D�N���J�O�D�V�L���Ä�=�D�S�L�V�D�Q�R���M�H�����ä�L�Y�R�W�D���P�L���P�R�Ja, govori Gospodin, preda mnom �ü�H���V�H���S�U�L�J�Q�X�Wi 

�V�Y�D�N�R���N�R�O�M�H�Q�R���L���V�Y�D�N�L���ü�H���M�H�]�L�N���S�U�L�]�Q�D�W�L���%�R�J�D�³�� 

�7�H�R�O�R�ã�Ni pojam je �������!�.�Œ�2�.�������.�R�G���X�S�R�W�U�H�E�H���R�Y�R�J���S�R�M�P�D���3�D�Y�D�R���F�L�W�L�U�D��ove SZ tekstove:  

1) �+�D�E�D�N�X�N�����5�L�P�������������Ä�3�U�D�Y�H�G�Q�L�N���ü�H���R�G���Y�M�H�U�H���å�L�Y�M�H�W�L���³�����+�D�E���������� 

2) �,�]�D�L�M�D�����5�L�P�������������Ä�,�P�H���V�H���%�R�å�M�H���]�E�R�J���Y�D�V���K�X�O�L���P�H�ÿ�X���Q�D�U�R�G�L�P�D���³�����,�]������������ 

�5�L�P�������������Ä�(�Y�R���S�R�V�W�D�Y�O�M�D�P���Q�D���6�L�R�Q�X���N�D�P�H�Q���V�S�R�W�L�F�D�Q�M�D���L���V�W�L�M�H�Q�X���S�R�V�U�W�D�Q�M�D�����$�O�L���W�N�R��

�X���Q�M���Y�M�H�U�X�M�H�����Q�H�ü�H���V�H���S�R�V�W�L�G�M�H�W�L���³�����,�]�������������� 

�5�L�P���������������Ä�.�D�N�R���O�L���V�X���O�M�X�S�N�H���Q�R�J�H���R�Q�L�K���N�R�M�L���G�R�Q�R�V�H���E�O�D�J�R�Y�L�M�H�V�W���G�R�E�U�D���³�����,�]������,7; 

Na 1,15) 

�5�L�P���������������Ä�'�R�ü�L���ü�H���V�D���6�L�R�Q�D���2�W�N�X�S�L�W�H�O�M�����R�G�Y�U�D�W�L�W���ü�H���E�H�]�E�R�å�Q�R�V�W���R�G���-�D�N�R�Y�D���³�����,�]��

59,20-21) 
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�5�L�P���������������Ä�9�L�G�M�H�W���ü�H���J�D���R�Q�L���N�R�M�L�P�D���Q�L�M�H���Q�D�Y�L�M�H�ã�W�H�Q�����V�K�Y�D�W�L�W�L���R�Q�L���N�R�M�L���]�D���Q�M���Q�L�V�X��

�þ�X�O�L���³�����,�]�������������� 

���� �.�R�U�� ���������� �Ä�8�S�U�R�S�D�V�W�L�W�� �ü�X�� �P�X�G�U�R�V�W�� �P�X�G�U�L�K�� �L�� �R�G�E�D�F�L�W�� �ü�X�� �X�P�Q�R�V�W�� �X�P�Q�L�K���³�� ���,�]��

29,14) 

�����.�R�U�������������Ä�â�W�R���R�N�R���Q�H���Y�L�G�M�H�����L���X�K�R���Q�H���þ�X�����L���X���V�U�F�H���þ�R�Y�M�H�þ�M�H���Q�H���X�ÿ�H�����W�R���S�U�L�S�U�D�Y�L��

�%�R�J���R�Q�L�P�D���N�R�M�L���J�D���O�M�X�E�H���³�����,�]�����������������������������6�L�U������������ 

�����.�R�U���������������Ä�'�U�X�J�L�P���M�H�]�L�F�L�P�D���L���G�U�X�J�L�P���X�V�Q�D�P�D���J�R�Y�R�U�L�W���ü�X���R�Y�R�P�X���Q�D�U�R�G�X���S�D���P�H��

�Q�L���W�D�N�R���Q�H�ü�H���S�R�V�O�X�ã�D�W�L�����J�R�Y�R�U�L���*�R�V�S�R�G�L�Q���³�����,�]������������-12; Dt 28.29) 

���� �.�R�U�� ���������� �1�L�M�H�� �Q�L�ã�W�D�� �S�U�H�W�H�N�O�R�� �R�Q�R�P�H�� �N�R�M�L�� �E�L�M�D�ã�H�� �Q�D�N�X�S�L�R�� �P�Q�R�J�R���� �D�� �Q�L�W�L�� �M�H��

�Q�H�G�R�V�W�D�M�D�O�R���R�Q�R�P�H���N�R�M�L���E�L�M�D�ã�H���Q�D�N�X�S�L�R���P�D�Q�M�H�������,�]�O�������������� 

�*�D�O�������������Ä�.�O�L�þ�L�����Q�H�U�R�W�N�L�Q�M�R�����N�R�M�D���Q�H���U�D�ÿ�D�ã�����S�R�G�Y�L�N�X�M���R�G���U�D�G�R�V�W�L�����W�L���ã�W�R���Q�H���]�Q�D�ã���]a 

�W�U�X�G�R�Y�H�����-�H�U���R�V�D�P�O�M�H�Q�D���Y�L�ã�H���G�M�H�F�H���L�P�D���Q�H�J�R�O�L���X�G�D�Q�D���³�����,�]������������ 

3) �3�V�D�O�P�L�����5�L�P�����������Ä�'�D���S�U�D�Y�H�G�D�Q���E�X�G�H�ã���S�R���R�E�H�ü�D�Q�M�L�P�D���V�Y�R�M�L�P���L���S�R�E�L�M�H�G�L�ã���N�D�G�D���W�H�� 

�V�X�G�L�O�L���E�X�G�X���³�����3�V�������������� 

�5�L�P�������������Ä�1�H�P�D���S�U�D�Y�H�G�Q�D���Q�L���M�H�G�Q�R�J�D�³�����3�V����������-3) 

�5�L�P�������������Ä�3�R�U�D�G�L���W�H�E�H���X�E�L�M�D�M�X���Q�D�V���G�D�Q���]�D���G�D�Q�R�P���L���P�L���V�P�R���L�P���N�R���R�Y�F�H���]�D���N�O�D�Q�M�H���³��

(Ps 44,22) 

�5�L�P�������������Ä�3�R�U�X�J�H���R�Q�L�K���N�R�M�L���V�H���U�X�J�D�M�X���W�H�E�L���S�D�G�R�ã�H���Q�D���P�H���³�����3�V������������ 

�5�L�P�������������Ä�=�D�W�R���ü�X���W�H���V�O�D�Y�L�W�L���P�H�ÿ�X���S�X�F�L�P�D���L���S�V�D�O�D�P���S�M�H�Y�D�W�L���W�Y�R�P�H���L�P�H�Q�X���³�����3�V��

18,49 (2 Sam 22,50)) 

�����.�R�U�����������Ä�5�D�V�L�S�Q�R���G�L�M�H�O�L�����G�D�M�H���V�L�U�R�W�L�Q�M�L�����S�U�D�Y�H�G�Q�R�V�W���Q�M�H�J�R�Y�D���R�V�W�D�M�H���G�R�Y�L�M�H�N�D���³�����3�V��

112,9) 

4) Modifikacija dvaju starozavjetna izvora:  

�5�L�P�������������Ä�2�F�H�P���P�Q�R�ã�W�Y�D���Q�D�U�R�G�k���M�D���W�H���S�R�V�W�D�Y�O�M�D�P���± pred Onim komu povjerova, 

�S�U�H�G���%�R�J�R�P���N�R�M�L���R�å�L�Y�O�M�X�M�H���P�U�W�Y�H���L���]�R�Y�H���G�D���E�X�G�H���R�Q�R���ã�W�R���Q�L�M�H���³�����3�R�V�W�������������L���,�]�������������� 

Rim �����������Ä�'�D�G�H���L�P���%�R�J���G�X�K���R�E�D�P�U�O�R�V�W�L�����R�þ�L���G�D���Q�H���Y�L�G�H�����X�ã�L���G�D���Q�H���þ�X�M�X���V�Y�H���G�R��

�G�D�Q�D���G�D�Q�D�ã�Q�M�H�J�D���³�����3�Q�]���������������,�]�������������� 

�5�L�P���������������Ä�0�R�M�D���M�H���R�G�P�D�]�G�D�����M�D���ü�X���M�H���Y�U�D�W�L�W�L�����Y�H�O�L���*�R�V�S�R�G�L�Q���³�����/�H�Y�����������������3�Q�]��

32,35) 

5) �0�D�O�D�K�L�M�D�����5�L�P�������������Ä�-�D�N�R�Y�D���V�D�P���]�D�Y�R�O�L�R�����D���(�]�D�Y���P�L���R�P�U�]�Q�X���³��(Mal 1,2-3) 

6) �/�H�Y�L�W�V�N�L���]�D�N�R�Q�L�N�����5�L�P�������������Ä�7�N�R���M�H���Y�U�ã�L�����Q�D�ü�L���ü�H���å�L�Y�R�W���X���Q�M�R�M���³�����/�H�Y������������ 

7) �-�H�U�H�P�L�M�D���������.�R�U�������������Ä�7�N�R���V�H���K�Y�D�O�L�����X���*�R�V�S�R�G�X���Q�H�N�D���V�H���K�Y�D�O�L���³�����-�H�U������������ 

8) �-�R�E���������.�R�U�������������Ä�2�Q���K�Y�D�W�D���P�X�G�U�H���X���Q�M�L�K�R�Y�X���O�X�N�D�Y�V�W�Y�X���³�����-�R�E������������ 

9) �3�R�Q�R�Y�O�M�H�Q�L���]�D�N�R�Q���������.�R�U�����������Ä�1�H �]�D�Y�H�]�X�M���X�V�W�D���Y�R�O�X���N�R�M�L���Y�U�ã�L���³�����3�Q�]�������������� 
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�*�D�O�� ���������� �Ä�3�U�R�N�O�H�W�� �W�N�R�� �V�H�� �J�R�G�� �Q�H�� �G�U�å�L�� �L�� �W�N�R�� �Q�H�� �Y�U�ã�L�� �V�Y�H�J�D�� �ã�W�R�� �M�H��

�Q�D�S�L�V�D�Q�R���X���.�Q�M�L�]�L���=�D�N�R�Q�D���³�����3�Q�]�������������� 

�*�D�O�������������Ä�3�U�R�N�O�H�W���M�H���W�N�R���J�R�G���Y�L�V�L���Q�D���G�U�Y�H�W�X�³�����3�Q�]�������������� 

10)  �,�]�O�D�]�D�N���������.�R�U�������������Ä�3�R�V�M�H�G�D���Q�D�U�R�G���G�D���M�H�G�H���L���S�L�M�H���S�D���X�V�W�D�G�R�ã�H���G�D���L�J�U�D�M�X���³�����,�]�O�������������� 

11) �3�R�V�W�D�Q�D�N�����*�D�O�������������Ä�7�D���S�L�V�D�Q�R���M�H���G�D���M�H���$�E�U�D�K�D�P���L�P�D�R���G�Y�D���V�L�Q�D�����M�H�G�Q�R�J�D���R�G���������� 

          �U�R�S�N�L�Q�M�H���L���M�H�G�Q�R�J�D���R�G���V�O�R�E�R�G�Q�H���³�����3�R�V�W�������������������������� 

�����.�R�U���������������Ä�3�U�Y�L���þ�R�Y�M�H�N�����$�G�D�P�����S�R�V�W�D�G�H���å�L�Y�D���G�X�ã�D�����S�R�V�O�M�H�G�Q�M�L���$�G�D�P���± duh 

�å�L�Y�R�W�Y�R�U�Q�L���³�����3�R�V�W���������� 

 �ý�L�W�D�Y�� ����. redak modifikacija je dvaju redaka iz Iz 49,18c ��
õ 
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]�2� 
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��!�.��
*���.�1�2� �"��
2��
õ�����Œ�0�!
• 
&�.�#�2� 
è ���)��� �����/�+�1�0�����2
ö ���0
ö. 

Izjavna �U�H�þ�H�Q�L�F�D �4 �þ�H�V�W�L�Fa (
��!�.) 

   �K  subjektni skup (
*���.�1�2� �"��
2��
õ��)  

    �K  �S�U�L�O�R�å�Q�D �R�]�Q�D�N�D���Q�D�þ�L�Q�D�����Œ�0�!
• 
&�.�#�2� 
è) 

   �K  direktni objekt (���)��� ��) 

     �K  predikat (�/�+�1�0��)        

     �K  indirektni objekt (�2
ö ���0
ö)  

�-�H�G�Q�R�V�W�D�Y�Q�D�� �S�U�R�ã�L�U�H�Q�D�� �L�]�M�D�Y�Q�D�� �U�H�þ�H�Q�L�F�D�� �]�D�S�R�þ�L�Q�M�H�� �V�� �þ�H�V�W�L�F�R�P�� 
��!�.�� �N�R�Mu prevodimo s 

�Ä�G�D�N�O�H�³�����6�X�E�M�H�N�W�Q�L���V�N�X�S���V�H���V�D�V�W�R�M�L���R�G���Q�H�R�G�U�H�ÿ�H�Q�H���]�D�P�M�H�Q�L�F�H���Q�����M�G�����P�����U���� 
*���.�1�2� �"���L���S�D�U�W�L�W�L�Y�Q�R�J��

genitiva mn. 
2��
õ�������N�R�M�H�J���S�U�H�Y�R�G�L�P�R���Ä�V�Y�D�W�N�R���R�G���Q�D�V�³����P�U�L�O�R�å�Q�D oznaka �Q�D�þ�L�Q�D���M�H���Œ�0�!
• 
&�.�#�2� 
è �± 

�Ä�]�D�� �V�H�E�H�³�� �N�R�M�R�P�� �V�H�� �L�]�U�L�þ�H�� �R�N�R�O�Q�R�V�W�� �S�U�H�G�L�N�D�W�D�� �N�R�M�L�� �M�H�� �X�� ������ �O���� �M�G���� �L�Q�G���� �I���� �D�N�W���� �/�+�1�0���� �± �Ä�G�D�W�� �ü�H�³����

�'�L�U�H�N�W�Q�L���R�E�M�H�N�W���V�W�R�M�L���X���D�N�����M�G�����P�����U�������)��� �����± �Ä�U�D�þ�X�Q�³�����D���L�Q�G�L�U�H�N�W�Q�L���R�E�M�H�N�W���X���G�D�W�L�Y�X���M�G�����P�����U�����2
ö ���0
ö.  

Prijevod: Dakle, svatko od nas �ü�H��za sebe dati �U�D�þ�X�Q���%�R�J�X�� 

 �7�H�R�O�R�ãi motiv je ���)��� �����/�+�1�0�����N�R�Mu pronalazimo u perikopama o darovima Duha u 1 Kor 

�����������Ä�'�R�L�V�W�D�����M�H�G�Q�R�P�X���V�H���S�R���'�X�K�X���G�D�M�H���U�L�M�H�þ���P�X�G�U�R�V�W�L�����G�U�X�J�R�P�X���U�L�M�H�þ���V�S�R�]�Q�D�Q�M�D���S�R���W�R�P���L�V�W�R�P��
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�'�X�K�X�³�����/���/� �2�.�������)��� �") i 1 Kor �����������Ä�7�D�N�R���L���Y�L�����D�N�R���M�H�]�L�N�R�P���Q�H���E�X�G�H�W�H���M�D�V�Q�R���]�E�R�U�L�O�L�����N�D�N�R���ü�H���V�H��

�U�D�]�D�E�U�D�W�L���ã�W�R���V�H���J�R�Y�R�U�L�"���*�R�Y�R�U�L�W���ü�H�W�H���X���Y�M�H�W�D�U���³�������)��� �����/
õ�2�0). 

 

1.5. Egzegeza Rim 14,1-12 
 
1�	
•�����/
{ 
��1���0��� 
è���2�.���2
Ì �Œ
€�1�2�0�����Œ�!� �1���.����
z���0�1���0������
} �0
A�"���/���.���!
€�1�0���"���/���.��� �����1��
õ����    

 �7�H�R�O�R�ã�N�L���P�R�W�L�Y���2
•����
��1���0��� 
è���2�.���2
Ì �Œ
€�1�2�0����oslovljava grupu �U�L�P�V�N�L�K���N�U�ã�ü�D�Q�D kojima su 

�S�U�L�G�D�Q�D���R�Y�D���R�E�L�O�M�H�å�M�D�����M�H�G�X���V�D�P�R���S�R�Y�U�ü�H�����������U���������R�V�X�ÿ�X�M�X���R�Q�H���N�R�M�L���M�H�G�X���V�Y�H�����������U�������L�� �R�E�G�U�å�D�Y�D�M�X��

�S�R�V�Y�H�ü�H�Q�H���G�D�Q�H��(5. r.).81 �%�X�G�X�ü�L���G�D���M�H���S�R�V�U�L�M�H�G�L���N�R�Q�V�W�U�X�N�F�L�M�D��s �J�H�Q�H�U�L�þ�N�L�P���þ�O�D�Q�R�P���R�V�O�R�Y�O�M�D�Y�Dnje 

se ne odnosi na pojedinca. Particip 
��1���0��� 
è���2�. �R�]�Q�D�þ�X�M�H���N�D�N�Y�R�ü�X���U�D�G�Q�M�H�����D���V���R�E�]�L�U�R�P���Q�D���W�R���G�D��

�M�H���S�R�V�U�L�M�H�G�L���S�U�H�]�H�Q�W�V�N�D���R�V�Q�R�Y�D���N�R�M�D���X�N�D�]�X�M�H���Q�D���Q�H�V�Y�U�ã�H�Q�X���U�D�G�Q�M�X���Q�M�H�]�L�Q���S�U�L�M�H�Y�R�G���J�O�D�V�L��oni koji 

slabe u vjeri. �,�Q�D�þ�L�F�X���R�Y�R�Ja motiva pronalazimo u Rim 4,19, �W�D�N�R�ÿ�H�U��sastavljenu od participa, 

ali ovaj put od part. aor. 
��1���0�����1�.�" te �G�D�W�L�Y�D�� �R�E�]�L�U�D�� �2
Ì �Œ
€�1�2�0���� ���Äne �R�V�O�D�E�L�Y�ã�L u vjeri�³). U 

�þ�H�W�Y�U�W�R�P���S�R�J�O�D�Y�O�M�X���3�D�Y�D�R���W�X�P�D�þ�L���$�E�U�D�K�D�P�R�Y�X82 �Y�M�H�U�X���X���%�R�å�M�H���R�E�H�ü�D�Q�M�H���N�D�N�R���E�L���Q�D�Y�H�R���þ�L�W�D�W�H�O�M�D��

na argumentaciju o opravdanju po vjeri, a ne po djelima Zakona.83 U 4,19 glagol 
��1���0��
|�&��

stavljen je uz pojam �Œ���1�2���"�����D���L�J�U�R�P���U�L�M�H�þ�L���Y�H�]�D�Q���M�H���L���X�]���S�R�M�D�P���1
õ���.�����2�V�Q�R�Y�Q�R���]�Q�D�þ�H�Q�M�H���S�R�M�P�D��


��1���0��
|�&���M�H��biti slab84 te g�D���3�D�Y�D�R�� �D�V�R�F�L�M�D�W�L�Y�Q�R���S�R�Y�H�]�X�M�H���V���S�R�M�P�R�P���1
õ���.���� �W�M���� �$�E�U�D�K�D�P�R�Y�R�P��

�W�M�H�O�H�V�Q�R�P���V�O�D�E�R�ã�ü�X���N�R�M�D���Q�D�V�W�X�S�D���X���V�W�D�U�R�V�Q�R�M���G�R�E�L���M�H�U���Ä�E�L�O�R���P�X���M�H���E�O�L�]�X���V�W�R���J�R�G�L�Q�D�³�����7�R���ã�W�R���M�H��

tijelo u istom retku opisano kao umrtvljeno ���S�D�U�W�����S�H�U�I�����S�D�V�������0���0���!�&������� �������N�D�V�Q�L�M�H���ü�H���X���������U����
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€�1�2�0�� - �Ä�R�M�D�þ�D�� �X�� �Y�M�H�U�L�³ �X�� �L�G�X�ü�H�P�� �U�H�W�N�X. Tako je Abrahamova vjera u 4,19 

opisana negativnom (nije slabio u vjeri������ �D�� �X�� ���������� �S�R�]�L�W�L�Y�Q�R�P�� �U�H�þ�H�Q�L�F�R�P�� ���R�M�D�þ�D�R�� �M�H�� �X�� �Y�M�H�U�L). 

�8�S�U�D�Y�R���]�E�R�J���W�D�N�Y�H���Y�M�H�U�H���$�E�U�D�K�D�P�����S�U�H�P�G�D���M�H���E�L�R���V�W�D�U�D�F���L���V�X�R�þ�H�Q���V���þ�L�Q�M�H�Q�L�F�R�P���ã�W�R���6�D�U�D���Y�L�ã�H���Q�H��

�P�R�å�H�� �L�P�D�W�L�� �G�M�H�F�H���� �Q�L�M�H�� �V�X�P�Q�M�D�R�� �X�� �L�V�S�X�Q�M�H�Q�M�H�� �%�R�å�M�H�J�� �R�E�H�ü�D�Q�M�D�� �G�D�� �ü�H�� �P�X�� �S�R�W�R�P�V�W�Y�R�� �E�L�W�L�� �N�D�R��

zvijezde na nebu (Post 15,1-5).  

�$�E�U�D�K�D�P�R�Y�� �O�L�N�� �X�� �þ�H�W�Y�U�W�R�P�� �S�R�J�O�D�Y�O�M�X�� �3�D�Y�D�R�� �S�R�Y�H�]�X�M�H�� �V�� �Y�M�H�U�R�P�� �X�� �R�S�U�D�Y�G�D�Q�M�H���� �S�U�H�P�D��

kojoj opravdani postaju svi na temelju vjere da je Bog od mrtvih uskrisio Isusa. �Ä�3�R�O�D�]�H�ü�L���R�G��

 
81 Mark Reasoner smatra da su jaki prozvali slabe slabima. Usp. Mark REASONER, The Strong and the Weak. 
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Post 15,6 Pavao nastoji pokazati jednima i drugima (judeo�N�U�ã�ü�D�Q�L�P�D �L�� �S�R�J�D�Q�R�N�U�ã�ü�D�Q�L�P�D���� �G�D��

�$�E�U�D�K�D�P�R�Y�R���V�L�Q�R�Y�V�W�Y�R�����D���W�L�P�H���L���R�E�H�ü�D�Q�M�D���N�R�M�D���V�X���V���Q�M�L�P�H���S�R�Y�H�]�D�Q�D�����Q�L�V�X���R�J�U�D�Q�L�þ�H�Q�D���H�W�Q�L�þ�N�R�P��

�S�U�L�S�D�G�Q�R�ã�ü�X���å�L�G�R�Y�V�N�R�P���Q�D�U�R�G�X���L���G�M�H�O�L�P�D���=�D�N�R�Q�D�����Q�S�U���� �R�E�U�H�]�D�Q�M�H�P������ �Q�H�J�R���V�X���R�W�Y�R�U�H�Q�D���V�Yima 

�N�R�M�L���Y�M�H�U�X�M�X���³85 �1�M�H�J�R�Y���V�O�L�M�H�G���P�L�V�O�L���S�U�D�W�L���L�Q�G�X�N�W�L�Y�Q�R���]�D�N�O�M�X�þ�L�Y�D�Q�M�H�����3�U�Y�R�P���S�U�H�P�L�V�R�P���N�D�å�H���G�D���M�H��

�$�E�U�D�K�D�P�� �S�R�V�W�D�R�� �R�S�U�D�Y�G�D�Q�� �Y�M�H�U�X�M�X�ü�L�� �X�� �%�R�J�D�� �N�R�M�L�� �R�å�L�Y�O�M�X�M�H�� �P�U�W�Y�H�� ���5�L�P�� �������������������� �G�U�X�J�R�P�� �G�D��

�N�U�ã�ü�D�Q�L���Y�M�H�U�X�M�X���X���%�R�J�D���N�R�M�L���M�H���X�V�N�U�L�V�L�R���,�V�X�V�D���R�G���P�U�W�Y�L�K�����5�L�P�����������������,�] toga proizlazi silogizam 

da su vjerom opravdani oni koji vjeruju u Boga koji uskrisuje mrtve. Stoga ako je Abraham 

postao opravdan samo vjerom jer Zakon dolazi tek 430 godina poslije (Gal 4,17) isto mogu 

�S�R�V�W�L�ü�L���R�Q�L���N�R�M�L���Y�M�H�U�X�M�X���X���Ä�2�Q�R�J�D���N�R�M�L���R�G���P�U�W�Y�L�K���X�V�N�U�L�V�L���,�V�X�V�D�³����Rim 4,24). 

 �2�Y�D�N�Y�L�P�� �]�D�N�O�M�X�þ�L�Y�D�Q�M�H�P�� �3�D�Y�D�R�� �$�E�U�D�K�D�P�R�Y�X�� �Y�M�H�U�X�� �L�]�M�H�G�Q�D�þ�D�Y�D�� �V�� �Y�M�H�U�R�P�� �N�U�ã�ü�D�Q�D�� �X��

�þ�L�M�H�P���M�H���V�U�H�G�L�ã�W�X���,�V�X�V�R�Y�R���X�V�N�U�V�Q�X�ü�H���R�G���P�U�W�Y�L�K�����0�H�ÿ�X�W�L�P�����N�D�N�R���X�V�N�U�V�Q�X�ü�H���R�G���P�U�W�Y�L�K���L�P�D���Y�H�]�H���V��

�$�E�U�D�K�D�P�R�P�"�� �9�L�G�L�P�R�� �G�D�� �V�H�� �V�D�G�U�å�D�M�� �%�R�å�M�H�J�� �R�E�H�ü�D�Q�M�D�� �$�E�U�D�K�D�P�X�� �V�D�V�W�R�M�L�� �R�G�� �W�R�J�D�� �G�D�� �ü�H�� �L�P�D�W�L��

potomstvo koliko je zvijezda na nebu i pijeska na obali morskoj (Post 15,5; 22,17; 26,4). Ovime 

�V�H���Q�H���L�V�N�D�]�X�M�H���Y�M�H�U�D���X���X�V�N�U�V�Q�X�ü�H�����,�S�D�N���3�D�Y�D�R���X���þ�H�W�Y�U�W�R�P���S�R�J�O�D�Y�O�M�X���S�R�Y�H�]�X�M�H���V�D�G�U�å�D�M���R�E�H�ü�D�Q�M�D���L��

Abrahamovu nepokolebljivu vjeru s �Y�M�H�U�R�P���X���X�V�N�U�V�Q�X�ü�H���P�U�W�Y�L�K�����'�D�Y�L�G���$�����%�X�U�Q�H�W�W���S�R�N�D�]�D�R���M�H��

�G�D���3�D�Y�D�R���W�X�P�D�þ�L���R�E�H�ü�D�Q�M�H���G�D�Q�R���$�E�U�D�K�D�P�X���N�Y�D�Q�W�L�W�D�W�L�Y�Q�R���L���N�Y�D�O�L�W�D�W�L�Y�Q�R�����8���S�U�Y�R�P���V�O�X�þ�D�M�X���U�D�G�L��

�V�H���R���E�U�R�M�Q�R�P���S�R�W�R�P�V�W�Y�X�����D���X���G�U�X�J�R�P���R���S�R�W�R�P�V�W�Y�X���N�R�M�H���ü�H���E�L�W�L���Äpoput zvijezda na nebu�³���P�L�V�O�H�ü�L��

�Q�D�� �W�R�� �G�D�� �ü�H�� �S�R�V�W�D�W�L�� �S�R�S�X�W�� �D�Q�ÿ�H�O�D�� �L�P�D�M�X�ü�L�� �Q�H�E�H�V�N�R�� �W�L�M�H�O�R�� �L�� �Q�H�E�H�V�N�X�� �V�O�D�Y�X���� �7�H�]�X��potkrjepljuje 

�å�L�G�R�Y�V�N�R�P���O�L�W�H�U�D�W�X�U�R�P���L�]���U�D�]�G�R�E�O�M�D���G�U�X�J�R�J�D���+�U�D�P�D�����S�R�J�O�D�Y�L�W�R���N�R�G���)�L�O�R�Qa Aleksandrijskog koji 

�Q�D�J�O�D�ã�D�Y�D�� �N�Y�D�Q�W�L�W�D�W�L�Y�Qu dimenziju �R�E�H�ü�D�Q�M�D��86 �1�D�� �W�D�M�� �Q�D�þ�L�Q�� �$�E�U�D�K�D�P�� �M�H�� �G�R�Y�H�G�H�Q�� �X�� �V�Y�H�]�X�� �V��

v�M�H�U�R�P�� �X�� �X�V�N�U�V�Q�X�ü�H�� �P�U�W�Y�L�K���� �3�D�Y�D�R�� �P�X�� �M�H�� �G�R�G�L�M�H�O�L�R�� �Y�D�å�Q�R�� �P�M�H�V�W�R�� �X�� �S�R�V�O�D�Q�L�F�L�� �5�L�P�O�M�D�Q�L�P�D����

�Q�M�H�J�R�Y�D���Y�M�H�U�D���S�R�V�W�D�O�D���M�H���S�U�H�I�L�J�X�U�D�F�L�M�D���N�U�ã�ü�D�Q�V�N�H���Y�M�H�U�H��87  
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€�1�2�0�� kraj participa stoji dativ obzira �2
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kako bi se navelo �X�� �þ�H�P�X�� �G�R�W�L�þ�Q�L�� �V�O�D�E�H���� �3�U�L�W�R�P pojam �Œ
€�1�2���" �R�]�Q�D�þ�D�Y�D s�imu vjeru 

okarakteriziranu kao onu koja slabi.88 Dok �V�H���X���$�E�U�D�K�D�P�R�Y�R�P���V�O�X�þ�D�M�X���U�D�G�L���R���X�]�R�U�X���Y�M�H�U�H�����N�R�G��

nekih �N�U�ã�ü�D�Q�D���Q�D���Y�M�H�U�X���X�W�M�H�þ�X��situacijske okolnosti �S�R�S�X�W���Q�H�G�R�X�P�L�F�H���ã�W�R��se smije �M�H�V�W�L�����ã�W�R���S�L�W�L���L��

koje dane svetkovati. Prema Pavlu, takva pitanja ne bi trebala utjecati na vjeru a kamoli postati 

 
85 �0�D�U�L�M�D�Q�� �9�X�J�G�H�O�L�M�D���� �6�Y�M�H�G�R�þ�D�Q�V�W�Y�R�� �3�L�V�P�D�� �]�D�� �$�E�U�D�K�D�P�R�Y�R�� �R�S�U�D�Y�Ganje vjerom (Rim 4,1-25), u: Bogoslovska 
smotra, 76 (2006.) 3, 636.  
86 �8�V�S�����'�D�Y�L�G���$�����%�8�5�1�(�7�7�����Ä�6�R���6�K�D�O�O���<�R�X�U���6�H�H�G���%�H�´: Paul's Use of Genesis 15:5 in Romans 4:18 in Light of 
Early Jewish Deification Traditions, u: Journal of the Study of Paul and His Letters, 5 (2015.) 2, 215-216, 234. 
87 �3�R�V�W�D�R���M�H���R�W�D�F���Y�M�H�U�H���M�X�G�H�R�N�U�ã�ü�D�Q�L�P�D���L���S�R�J�D�Q�R�N�U�ã�ü�D�Q�L�P�D���]�D���U�D�]�O�L�N�X���R�G���S�R�V�O�D�Q�L�F�H�� �*�D�O�D�ü�D�Q�L�P�D���J�G�M�H���M�H���V�D�P�R���R�W�D�F��
pogana. Usp. Thomas H. TOBIN, What Shall We Say That Abraham Found? The Controversy behind the Romans 
4, u: The Harvard Theological Review, 88 (1995.) 4, 450. 
88 Fitzmyer smatra da se samo radi o uvjerenju (conviction). Joseph A. FITZMYER, Romans, New York �± London, 
1993., 687-689. 
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uzrok njenom slabljenju. Ipak u zajednici je nastao problem jer neki prakticiraju slobodan izbor 

u pogledu tih pitanja �ã�W�R �L�]�D�]�L�Y�D���P�R�U�D�O�Q�R���R�J�R�U�þ�H�Q�M�H���P�H�ÿ�X���þ�O�D�Q�R�Y�L�P�D���N�R�M�L���M�R�ã���Q�L�V�X���U�D�V�N�L�Q�X�O�L���V��

�S�U�L�M�D�ã�Q�M�R�P���å�L�G�R�Y�V�N�R�P��religioznom praksom. Na temelju toga �X�R�þ�D�Y�D�P�R���G�D���M�H���å�L�G�R�Y�V�N�L���=�D�N�R�Q��

poveznica �L�]�P�H�ÿ�X���$�E�U�D�K�D�P�R�Y�H���Y�M�H�U�H���L���Y�M�H�U�H���R�Q�L�K���N�R�M�L���X���Q�M�R�M���V�O�D�E�H�����$�N�R���M�H���X���������S�R�J�O�D�Y�O�M�X�����S�U�H�P�D��

Pavlu, Abraham model vjere, nezavisan od Zakona, s obzirom na to da ga nije poznavao niti je 

�Q�M�H�J�R�Y�R���G�M�H�O�R�Y�D�Q�M�H���S�U�H�I�L�J�X�U�D�F�L�M�D���=�D�N�R�Q�D���N�D�N�R���J�D���W�H�Q�G�L�U�D���W�X�P�D�þ�L�W�L���å�L�G�R�Y�V�W�Y�R���G�Uugoga Hrama89 

tada oni koji slabe u vjeri �V�O�D�E�H���]�D�W�R���M�H�U���V�H���S�U�L�G�U�å�D�Y�D�M�X���å�L�G�R�Y�V�N�L�K���S�U�R�S�L�V�D���L���]�D�E�U�D�Q�D���X���Y�H�]�L���K�U�D�Q�H, 

�S�L�ü�D��i �R�E�L�þ�D�M�D���� 

Bitno je istaknuti da se kod slabih ne radi o nedostatku vjere u Krist�R�Y�R���X�V�N�U�V�Q�X�ü�H���Q�H�J�R��

u koncept opravdanja po vjeri u njega je�U�� �V�X�� �M�R�ã�� �X�Y�L�M�H�N��pod pritiskom �å�L�G�R�Y�V�N�H�� �N�R�Q�F�H�S�F�L�M�H��

opravdanja po Zakonu.90 Kada �V�H���Q�H���E�L���U�D�G�L�O�R���R���Y�M�H�U�L���Q�H���E�L���G�R�ã�O�R���G�R���P�H�ÿ�X�V�R�E�Q�R�J���R�V�X�ÿ�L�Y�D�Q�M�D���L��

�P�R�U�D�O�Q�H�� �R�J�R�U�þ�H�Q�R�V�W�L�� �P�H�ÿ�X�� �þ�O�D�Q�R�Y�L�P�D�� �]�D�M�H�G�Q�L�F�H�� Zbog toga Pavao u Poslanici postavlja 

Abrahamovu vjeru koja bezuvjetno i bezrezervno vjeruje kao uzor �U�L�P�V�N�L�P���N�U�ã�ü�D�Q�L�P�D.  

�9�D�å�Q�R���M�H���S�U�L�P�L�M�H�W�L�W�L���S�R�Mavnice slabih i jakih u Pavla. Slabi se pojavljuju pet puta: dva 

puta u poslanici Rimljanima, od toga jednom s odrednicom oni koji slabe u vjeri: �2
•����


��1���0��� 
è���2�.���2
Ì �Œ
€�1�2�0�� (Rim 14,1) i 
R 
��1���0��
õ�������5�L�P�����������������W�U�L���S�X�W�D���X�������.�R�U�����R�G���W�R�J�D���M�H�G�Q�R�P���V��

odrednicom savjest koja slabi: �2
}���� �1�#���0���/���1������ 
��1���0��� 
è�1�.��, (1 Kor 8,12), �2� 
Ù�"��
��1���0�����1���� (1 

Kor 8,9) i 
R 
��1���0��
õ�� (1 Kor 8,11). Jaki se spominju samo jednom kao supstantivirani pridjev 

bez odrednice: � 
B �/�#���.�2� �� (Rim 15,1). Premda je perikopa u kojoj se pojavljuju dio iste cjeline, 

Pavao im ne pridjeva odrednicu �R�Q�L���N�R�M�L���M�D�þ�D�M�X���X���Y�M�H�U�L. 

 

Bitne pojavnice glagola 
��1���0��
|�& nalazimo u 1 Kor 8,11-���������2�E�L�O�M�H�å�M�D���V�O�D�E�R�J���E�U�D�W�D���R�Q�G�M�H��

�V�X���G�U�X�J�D�þ�L�M�D�����S�U�L�K�Y�D�W�L�R���M�H���.�U�L�V�W�D�����D�O�L���V�H���Q�L�M�H���V�D�V�Y�L�P���R�V�O�R�E�R�G�L�R���Q�D�Y�H�]�D�Q�R�V�W�L���Q�D���S�U�L�M�D�ã�Q�M�X���S�U�D�N�V�X��

idol�R�S�R�N�O�R�Q�V�W�Y�D���ã�W�R���]�Q�D�þ�L���G�D���Q�L�M�H���V�L�J�X�U�D�Q���V�P�L�M�H���O�L���N�X�S�R�Y�D�W�L���L���E�O�D�J�R�Y�D�W�L���K�U�D�Q�X���N�R�M�D���M�H���å�U�W�Y�R�Y�D�Q�D��

idolima.91 Zbog toga je slabe savjesti jer zbog svoje donedavne religijske �D�N�W�L�Y�Q�R�V�W�L���Q�H���U�D�]�O�X�þ�X�M�H��

 
89 �3�D�Y�O�R�Y�R���Y�L�ÿ�H�Q�M�H���$�E�U�D�K�D�P�D���U�D�]�O�L�N�X�M�H���V�H���R�G���å�L�G�R�Y�V�N�R�J���W�X�P�D�þ�H�Q�M�D���N�R�M�H���J�D���S�U�H�G�V�W�D�Y�O�M�D���N�D�R���S�U�H�W�H�þ�X���=�D�N�R�Q�D�����8�V�S����
�6�L�U���������������Ä�R�Q���M�H���þ�X�Y�D�R���]�D�S�R�Y�L�M�H�G�L���6�Y�H�Y�L�ã�Q�M�H�J�D���L���V�N�O�R�S�L�R���6�D�Y�H�]���V���Q�M�L�P�����R�Q���M�H���W�D�M���6�D�Y�H�]���X�þ�Y�U�V�W�L�R���V�Y�R�M�L�P���W�L�M�H�O�R�P���L���X��
�G�D�Q���N�X�ã�Q�M�H���Y�M�H�U�D�Q���R�V�W�D�R�³�����S�U�H�P�D���S�U�L�M�H�Y�R�G�X���=�D�J�U�H�E�D�þ�N�H���%�L�E�O�L�M�H�������������������-�X�E���������������Ä�I�R�U���$�E�U�D�K�D�P���Z�D�V���S�H�U�I�H�F�W���L�Q���D�O�O��
his deeds with the Lord, and well-�S�O�H�D�V�L�Q�J�� �L�Q�� �U�L�J�K�W�H�R�X�V�Q�H�V�V�� �D�O�O�� �W�K�H�� �G�D�\�V�� �R�I�� �K�L�V�� �O�L�I�H�Ä�� ��prema prijevodu R. H. 
Charlesa, R. H. CHARLES, The Book of Jubilees or Little Genesis. Translated from the Ethiopic Text, London �± 
New York, 1917., 128.), 2 Bar 57,1-�����Ä���������7�K�L�V���L�V���W�K�H���I�R�X�Q�W���R�I���$�E�U�D�K�D�P���D�Q�G���K�L�V���J�H�Q�H�U�D�W�L�R�Q�V���D�Q�G���F�R�P�L�Q�J���R�I���K�L�V���V�R�Q��
and of the son of his son, and of those like them. For at that time the unwritten law was named amongst them. And 
�W�K�H�� �Z�R�U�N�V�� �R�I�� �W�K�H�� �F�R�P�P�D�Q�G�P�H�Q�W�V�� �Z�H�U�H�� �W�K�H�Q�� �I�X�O�I�L�O�O�H�G�������´ (prema prijevodu Daniela M. Gurtnera, Daniel M. 
GURTNER, Second Baruch. A Critical Edition of the Syriac Text, New York �± London, 2009., 101.).  
90 Usp. Frank J. MATERA, Romans, Grand Rapids, 2010., 310. 
91 Usp. Bonaventura DUDA, Savjest u Bibliji, u: Bogoslovska smotra, 47 (1977) 3-4, 170. O slabima u Korintu 
�Y�L�G�L�����0�D�U�L�Q�N�R���9�,�'�2�9�,�û�����2�G���N�U�L�å�D���G�R���X�V�N�U�V�Q�X�ü�D�����7�H�P�H�O�M�Q�D���S�R�U�X�N�D���3�U�Y�H���S�R�V�O�D�Q�L�F�H���.�R�U�L�Q�ü�D�Q�L�P�D, Zagreb, 2007., 
69-101., Jerome MURPHY-O'CONNOR, Keys to First Corinthians: Revisiting the Major Issues, Oxford, 2009., 
87-128., Joseph FITZMYER, First Corinthians, New Haven, 2008., 330-404. 
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�]�D�ã�W�R���M�H���V�Y�H���G�R�S�X�ã�W�H�Q�R���������.�R�U�������������������D���G�R�S�X�ã�W�H�Q�R���M�H���]�E�R�J���Ä�]�Q�D�Q�M�D da nema idola na svijetu i 

�Q�H�P�D���%�R�J�D���G�R���-�H�G�Q�R�J�D�³���������.�R�U���������E�������6�W�R�J�D�����R�Q�L���N�R�M�L���L�P�D�M�X���R�Y�R���]�Q�D�Q�M�H���M�H�G�X���P�H�V�R���å�U�W�Y�R�Y�D�Q�D��

�L�G�R�O�L�P�D���V�K�Y�D�ü�D�M�X�ü�L���G�D���L�G�R�O�L���Q�H���S�R�V�W�R�M�H�����G�R�N���R�Q�L���V�O�D�E�H���V�D�Y�M�H�V�W�L���M�H�G�X���N�D�R���G�D���M�H���P�H�V�R���S�R�V�W�D�Y�O�M�H�Q�R��

pred idole (1 Kor 8,7). Upravo zbog toga Pav�D�R���R�G���S�U�H�W�K�R�G�Q�L�K���W�U�D�å�L���R�E�]�L�U�Q�R�V�W���N�D�N�R���V�O�D�E�L���Q�H���E�L��

�E�L�O�L�� �V�D�E�O�D�å�Q�M�H�Q�L�� �Q�D�G�� �Q�M�L�K�R�Y�L�P�� �L�]�E�R�U�R�P���� �,�]�� �R�Y�R�J�D�� �Y�L�G�L�P�R�� �N�R�Q�W�H�N�V�W�X�D�O�Q�X�� �V�O�L�þ�Q�R�V�W�� �V�� �5�L�P�� ������ �L��

�V�H�P�D�Q�W�L�þ�N�X �V�O�L�þ�Q�R�V�W�� �L�]�P�H�ÿ�X�� �W�H�R�O�R�ã�N�L�K�� �P�R�W�L�Y�D�� �2
•����
��1���0��� 
è���2�.�� �2
Ì �Œ
€�1�2�0�� s �2
}���� �1�#���0���/���1������


��1���0��� 
è�1�.��. �8�Q�D�W�R�þ��tome postoji r�D�]�O�R�J���]�D�ã�W�R���M�H���3�D�Y�D�R���X�S�R�W�U�L�M�H�E�L�R u Rim odrednicu �2
Ì �Œ
€�1�2�0��. 

Razlog je u povezanosti s temom opravdanja po vjeri pod koju spada razumijevanje naziva oni 

koji slabe u vjeri. �'�R�N���M�H���X���5�L�P���N�O�M�X�þ�Q�D��sintagma �/�����.��� �1
„���������0� 
è,92 u 1 Kor ona se pojavljuje 

samo jedanput u 1,30. �=�E�R�J���W�R�J�D���Q�H���P�R�å�H�P�R���L�]�M�H�G�Q�D�þ�L�W�L���V�O�D�E�H���L�]���5�L�P�D���V���R�Q�L�P�D���L�]���.�R�U�L�Q�W�D��93 

Hebrejski ekvivalent glagola 
��1���0��
|�& je �¬�Ç�« �± �N�ã�O94 koji dolazi u sedam pojavnica 

unutar masoretskog teksta �V�D���]�Q�D�þ�H�Q�M�H�P��biti nejak ili nemo�ü�D�Q u 1 Sam 2,4; 2 Ljet 28,15; Job 

4,4 i Iz 35,3. Glagol �N�ã�O �X���V�Y�L�P���V�Y�R�M�L�P���S�R�M�D�Y�Q�L�F�D�P�D���Q�L�V�P�R���S�U�R�Q�D�ã�O�L���X���N�R�Q�V�W�U�X�N�F�L�M�L���V���S�R�M�P�R�P��

vjera�����%�X�G�X�ü�L���G�D���Q�H���S�U�R�Q�D�O�D�]�L�P�R���V�L�Q�W�D�J�P�X��slabi u vjeri �X���J�U�þ�N�R�M���O�L�W�H�U�D�W�X�U�L���N�R�M�X���V�P�R���S�U�R�Y�M�H�U�L�O�L��

�S�R�P�R�ü�X���G�L�J�L�W�D�O�Q�H���E�L�E�O�L�R�W�H�N�H���J�U�þ�N�H���O�L�W�Hrature Thesaurus Linguae Graecae niti u masoretskom 

tekstu smatramo da je ona Pavlov konstrukt.  

�,�P�S�H�U�D�W�L�Y�R�P�� �Œ�!� �1���.����
z���0�1���095 u prvi plan su stavljeni jaki u vjeri (� 
B �/�#���.�2� 
€ Rim 

������������ �N�R�M�L�P�D�� �M�H�� �X�S�X�ü�H�Q�D�� �R�Y�D�� �Q�D�U�H�G�E�D��96 �,�P�S�H�U�D�W�L�Y�� �X�S�X�ü�X�M�H���G�D�� �E�L�� �W�U�H�E�D�O�R�� �S�U�L�P�L�W�L�� �G�U�X�J�R�J�D�� �E�H�]��

�R�N�O�L�M�H�Y�D�Q�M�D���Q�D���Q�D�þ�L�Q���N�D�N�R���*�R�V�S�R�G�L�Q���%�R�J���S�U�L�K�Y�D�ü�D���X���3�V�����������������Ä�$�N�R���P�H���R�W�D�F���L���P�D�W�L���R�V�W�D�Y�H�����-�D�K�Y�H��

�ü�H���P�H���S�U�L�P�L�W�L�³���L���*�R�V�S�R�G�L�Q���,�V�X�V���X���5�L�P���������������ÄPrigrljujte jedni drug�H���N�D�R���ã�W�R���M�H���.�U�L�V�W���S�U�L�J�U�O�L�R���Y�D�V��

�Q�D�� �V�O�D�Y�X�� �%�R�å�M�X���³�� Izbor ovog pojma implicira na to da se jaki odvajaju od slabih, ali ih ne 

i�V�N�O�M�X�þ�X�M�X iz �F�U�N�Y�H�Q�R�J�� �]�D�M�H�G�Q�L�ã�W�Y�D���� �7�R�P�X�� �X�� �S�U�L�O�R�J�� �L�G�H�� �X�S�R�W�U�H�E�D�� �R�G�U�H�G�Q�L�F�H�� �2
Ì �Œ
€�1�2�0�� koja se 

�G�R�G�M�H�O�M�X�M�H���M�H�G�L�Q�R���V�O�D�E�L�P�D���L���N�R�M�R�P���V�H���å�H�O�L �Q�D�J�O�D�V�L�W�L���G�D���V�H���U�D�G�L���R���þ�O�D�Q�X���]�D�M�H�G�Q�L�F�H���S�U�H�P�G�D���Q�M�H�J�R�Y�D��

vjera slabi.97 

 
92 �8�V�S�����0�D�W�R���=�2�9�.�,�û�����6�D�Y�H�]���%�R�å�M�L���V Izraelom u Rim 9-11 i �G�L�M�D�O�R�J���V�D���ä�L�G�R�Y�L�P�D������������ 
93 �6�O�L�þ�Q�R�V�W�L���L���U�D�]�O�L�N�H���L�]�P�H�ÿ�X���5�L�P�������������± 15,13 i 1 Kor 8,1 �± 11,1 vidi u Mario CIFRAK �± �0�R�Q�L�N�D���3�5�â�$�����Ä�:�K�R���L�V 
�:�H�D�N���L�Q���)�D�L�W�K�³�����5�R�P�������������"��Relationship between Rom 14 and 1 Cor 8: Status Questionis, u: Interpretation of the 
Letter to the Romans�����%�H�Q�\�L�N���*�\�|�U�J�\�����X�U���������6�]�H�J�H�G������������������������-277. 
94 �8�V�S���� �*�X�V�W�D�Y�� �6�7�b�+�/�,�1���� 
��1���0�����"���� 
��1�������0���.���� 
��1���0�����&���� 
��1�����������., u: Theological Dictionary of the New 
Testament, I, Grand Rapids, 1964., 490. 
95 �5�H�D�V�R�Q�H�U���J�R�Y�R�U�L���R���Œ�!� �1���.����
z���0�1���0 �N�D�R���J�O�D�J�R�O�X���N�R�M�L���X���V�Y�R�M���N�R�Q�W�H�N�V�W���X�N�O�M�X�þ�X�M�H���E�O�D�J�R�Y�D�Q�M�H�����1�H�N�L���þ�O�D�Q�R�Y�L���Q�L�V�X��
�S�U�L�K�Y�D�ü�D�O�L�� �G�U�X�J�H�� �Q�D�� �]�D�M�H�G�Q�L�þ�N�L�P�� �G�U�X�å�H�Q�M�L�P�D�� �]�D�� �V�W�R�O�R�P�� Usp. Mark REASONER, The Strong and the Weak. 
Romans 14.1 �± 15,13 in Context, 65. 
96 Douglas Moo tvrdi da je grupa jakih dominantna u zajednici jer �L�P���V�H���3�D�Y�D�R���R�E�U�D�ü�D���V�D���]�D�K�W�M�H�Y�R�P���G�D���S�U�L�P�H���V�O�D�E�H����
Usp. Douglas J. MOO, The Epistle to the Romans, Grand Rapids, 1996., 835. 
97 �0�D�U�N���1�D�Q�R�V���V�P�D�W�U�D���G�D���L�]�D���L�P�H�Q�D���V�O�D�E�L���V�W�R�M�H���ä�L�G�R�Y�L�����D���U�D�]�O�R�J���]�E�R�J���þ�H�J�D���V�X���V�O�D�E�L���M�H���]�D�W�R���ã�W�R���Q�H���Y�M�H�U�X�M�X���X���,�V�X�V�D��
Krista. Usp. Mark NANOS, The Mystery of Romans, Minneapolis, 1996., 103-115. 
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�3�U�L�O�R�å�Q�D�� �R�]�Q�D�N�D �/���.���!
€�1�0���"�� �/���.��� �����1��
õ�� dodatno podupire tvrdnju da se pod 

�L�P�S�H�U�D�W�L�Y�R�P���Œ�!� �1���.����
z���0�1���0���P�L�V�O�L���Q�D���]�D�M�H�G�Q�L�ã�W�Y�R���V�W�R�O�D����Oznaka se odnosi na 2. i 5. r. te nema 

�R�S�ü�H�Q�L�W�L���V�P�L�V�D�R���Y�H�ü���M�R�M���M�H���V�D�G�U�å�D�M���G�D���V�H���Q�H���R�G�Y�D�M�D�M�X���M�H�G�Q�L���R�G���G�U�X�J�L�K���]�E�R�J���U�D�]�O�L�þ�L�W�L�K���X�Y�M�H�U�H�Q�M�D���R 

hrani i svetkovanju dana. 

 
2
T�"����
{�����Œ���1�2�0�*�0�����3�.���0
Ù�����Œ�����2�.����
R �/
{ 
��1���0��
õ���������$�.���.��
%�1�����0���� 

Neki komentari98 slijede Blass �± �'�H�E�U�X�Q�Q�H�U�R�Y�X���J�U�D�P�D�W�L�N�X���S�U�H�P�D���N�R�M�R�M���Œ���1�2�0�*�&���V�S�D�G�D��

pod glagole vjerovanja koji se pojavljuju u konstrukciji s infinitivom i 
V�2�����W�H���X���R�Y�R�P���U�H�W�N�X���Äne 

�Q�R�V�L���]�Q�D�þ�H�Q�M�H��vjerovati nego �L�P�D�W�L���X�Y�M�H�U�H�Q�M�H���G�D���E�L���V�H���U�L�V�N�L�U�D�O�R���L�O�L���R�V�M�H�ü�D�W�L���V�H���V�S�U�H�P�Q�R�³.99 �3�U�D�W�H�ü�L��

�R�Y�D�N�Y�R�� �V�L�Q�W�D�N�W�L�þ�N�R�� �U�D�]�U�M�H�ã�H�Q�M�H�� �]�D�N�O�M�X�þ�L�O�L�� �V�P�R�� �G�D�� �3�D�Y�D�R�� �Q�D�� �R�Y�R�P�H�� �P�M�H�V�W�X�� �Q�D�P�M�H�U�Q�R�� �R�G�D�E�L�U�H��

�J�O�D�J�R�O���Œ���1�2�0�*�&���N�R�M�L���V�S�D�G�D���X���J�U�X�S�X���R�V�M�H�ü�D�Q�M�D����verba sentiendi�����N�D�N�R���E�L���V�H���X�]���W�Y�U�G�Q�M�X���Ävjeruje da 

smije sve jesti�³�����3�.���0
Ù�����Œ�����2�.�����L�P�S�O�L�F�L�W�Q�R���L�]�U�H�N�D�R���L���U�D�]�O�R�J���]�D�ãto jaki �G�U�åe ispravnim jesti svu 

hranu. Razlog zbog kojeg riskiraju �L���R�V�M�H�ü�Dju se spremno konzumirati svu hranu religioznog je 

karaktera. Isti pojam nije upotrijebljen kod opisa slabih. Za njih je upotrijebljen glagol koji ne 

spada pod glagolsku grupu osje�ü�D�Q�M�D���Q�H�J�R���X���J�U�X�S�X���K�U�D�Q�M�H�Q�M�D�����D���W�R���M�H���J�O�D�J�R�O��
%�1�����&�����%�X�G�X�ü�L���G�D��

�V�O�D�E�L�� �V�O�L�M�H�G�H�� �å�L�G�R�Y�V�N�H�� �S�U�R�S�L�V�H�� �R�� �L�V�K�U�D�Q�L�� �J�O�D�J�R�O�� �Œ���1�2�0�*�& pri njihovom opisu sam je po sebi 

�V�X�Y�L�ã�D�Q���� �2�Y�L�P�H�� �M�H�� �3�D�Y�D�R�� �L�V�W�D�N�Q�X�R�� �M�R�ã�� �M�H�G�Q�X�� �G�L�V�W�L�Q�N�F�L�M�X�� �L�]�P�H�ÿ�X�� �M�D�N�L�K�� �L�� �V�O�D�E�L�K���� �D�� �W�R�� �M�H�� �G�D�� �V�H��

uvjerenje sl�D�E�L�K���Q�H���W�H�P�H�O�M�L���Q�D���Y�M�H�U�L���X���%�R�J�D���Q�H�J�R���Q�D���R�E�G�U�å�D�Y�D�Q�M�X���S�U�R�S�L�V�D�����7�D�N�R�ÿ�H�U�����Xpadljivo je 

ponavljanje participa 
��1���0��
õ���� �E�H�]�� �S�R�M�P�D�� �Œ���1�2���" �X�� �G�D�W�L�Y�X�� �R�E�]�L�U�D�� �Q�D�� �N�R�M�L�� �V�H�� �Q�D�V�W�D�Y�O�M�D�� �����$�.���.��


%�1�����0�������7�L�P�H���E�L���U�H�G�D�N�����D���E�L�R���L�V�N�D�]���Y�M�H�U�H�����D�����E���V�O�L�M�H�ÿ�H�Q�M�H���]�D�N�R�Q�V�N�L�K���S�U�R�S�L�V�D���R���þ�L�V�W�R�M���K�U�D�Q�L��100 Iz 

�R�Y�R�J�D���]�D�N�O�M�X�þ�X�M�H�P�R���G�D���S�U�L���S�U�Y�R�P���þ�L�W�D�Q�M�X���J�O�D�J�R�O���Œ���1�2�0�*�& �Q�R�V�L���]�Q�D�þ�H�Q�M�H���Ä�X�Y�M�H�U�H�Q�M�H�³�����D���U�D�]�U�D�G�D��

teksta pokazuje njegov�X���W�H�R�O�R�ã�N�X���P�R�W�L�Y�L�U�D�Q�R�V�W�� 

�$�N�R�� �M�D�N�L�� �X�� �]�D�M�H�G�Q�L�F�L�� �M�H�G�X�� �V�Y�H���� �V�O�D�E�L�� �M�H�G�X�� �V�D�P�R�� �S�R�Y�U�ü�H���� �/�H�N�V�L�þ�N�D�� �V�X�S�U�R�W�Q�R�V�W�� �S�R�M�P�X��

�����$�.��� ���� �Q�L�M�H�� �3�.���0
Ù���� �Œ�����2�.�� �Q�H�J�R�� �S�R�M�D�P�� ���!���.�� �N�R�M�H�J�� �Q�D�O�D�]�L�P�R�� �X�Q�X�W�D�U�� �F�M�H�O�L�Q�H�� �W�H�N�� �X�� ��������������

�1�D�Y�R�ÿ�H�Q�M�H�P���S�R�M�P�D�����!���.���Q�L�M�H���V�H���V�S�H�F�L�I�L�F�L�U�D�O�R���R���N�R�M�H�P���V�H���P�H�V�X���U�D�G�L���N�D�R���X���V�O�X�þ�D�M�X���.�R�U�L�Q�ü�D�Q�D��������

Kor 8,1.13). Ondje �S�R�V�W�R�M�L���G�L�V�W�L�Q�N�F�L�M�D���L�]�P�H�ÿ�X���å�U�W�Y�H�Q�R�J���L���Q�H�å�U�W�Y�H�Q�R�J���P�H�V�D jer je konzumiranje 

�å�U�W�Y�H�Q�R�J���S�U�L�Q�R�V�D�����0
A�/�&���)���#�2� �"�����P�H�V�D���N�R�M�L���V�H���X���N�R�U�L�Q�W�V�N�L�P���K�U�D�P�R�Y�L�P�D���Q�D�N�R�Q���R�E�U�H�G�D���E�O�D�J�R�Y�D�R��

 
98  Nababan, Cranfield, Fitzmyer i Matera smatraju da se radi o uvjerenju, Dunn, Jewett, Oosterhuis, Moo i Albertin 
o uvjerenju utemeljenom na vjeri. Usp. Albert Ernst Soritua NABABAN, �%�H�N�H�Q�Q�W�Q�L�V���X�Q�G���0�L�V�V�L�R�Q���L�Q���5�|�P�H�U��������
und 15, 37., C. E. B. CRANFIELD, A Critical and Exegetical Commentary on the Epistle to the Romans, II, 698., 
Joseph A. FITZMYER, Romans, 689., Frank J. MATERA, Romans, 310, James D. G. DUNN, Romans 9-16, 
XXXVIII, Dallas, 1988., 799., Robert JEWETT, Romans. A Commentary., Thomas J. OOSTERHUIS, The 
�Ä�:�H�D�N�³���D�Q�G���W�K�H���Ä�6�W�U�R�Q�J�³���L�Q���3�D�X�O�
�V���(�S�L�V�W�O�H���W�R���W�K�H���5�R�P�D�Q�V, 155., Douglas J. MOO., The Epistle to the Romans, 
837-838. Andrea ALBERTIN, Il caso dei deboli e dei forti. Rm 14,1-15,13 come esemplificazione di vita etica 
alla luce della giustificazione per la fede, Roma, 2015., 177. 
99 F. BLASS �± A. DEBRUNNER �± Robert W. FUNK, A Greek Grammar of the New Testament and Other Early 
Christian Literature, 204. 
100 Usp. James D. G. DUNN, Romans 9-16, 799. 
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�L�O�L�� �Q�D�� �W�U�å�Q�L�F�L�� �S�U�R�G�D�Y�D�R�� �V�W�Y�D�U�D�R�� �S�U�R�E�O�H�P�� �S�R�M�H�G�L�Qcima u zajednici. �3�R�M�D�P�� �0
A�/�&���)���#�2� �"�� �Q�H��

�Q�D�O�D�]�L�P�R���X���3�R�V�O�D�Q�L�F�L���5�L�P�O�M�D�Q�L�P�D���W�H���V�H���X�����������S�R�J�O�D�Y�O�M�X���Q�H���S�U�R�E�O�H�P�D�W�L�]�L�U�D���M�H�G�H�Q�M�H���å�U�W�Y�H�Q�R�J���P�H�V�D��

nego hrane, odnosno mesa koje �Q�L�M�H�� �R�E�U�H�G�Q�R�� �þ�L�V�Wo �Q�D�� �ã�W�R�� �Q�D�V�� �X�S�X�ü�X�M�X�� �S�R�M�P�R�Y�L�� ��� �����)�"101 i 

���.���.�!�)�"102 u 14,14.20.  
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 �3�U�Y�L���G�L�R���U�H�W�N�D���R�G�Q�R�V�L���V�H���Q�D���J�U�X�S�X���M�D�N�L�K���N�R�M�L�P�D���3�D�Y�D�R���L�P�S�H�U�D�W�L�Y�Q�R���S�R�U�X�þ�X�M�H���G�D���Q�H���S�U�H�]�L�U�X��

�V�O�D�E�H�����1�D���L�V�W�L���Q�D�þ�L�Q���V�H���R�E�U�D�ü�D���V�O�D�E�L�P�D�����D�O�L���Q�M�L�P�D���S�R�U�X�þ�X�M�H���G�D���Q�H���R�V�X�ÿ�X�M�X���M�D�N�H�����(�S�L�W�H�W�L���± oni koji 

slabe u vjeri i jaki �± �Q�L�V�X�� �X�S�R�W�U�M�H�E�O�M�H�Q�L�� �Y�H�ü�� �M�H�� �J�U�X�S�D�� �S�U�H�L�P�H�Q�R�Y�D�Q�D�� �S�R�P�R�ü�X�� �V�X�S�V�W�D�Q�W�L�Y�L�U�D�Q�L�K��

participa u one koji jedu i one koji ne jedu�����D���S�U�L�W�R�P���V�H���P�L�V�O�L���Q�D���P�H�V�R�������!���., 14,21). Time se u 

fokus stavlja hrana kao stvarna razdjelnica zajednice. Glagoli 
%��� �#���0���0���2�& i ���!�������2�& spadaju u 

�J�U�X�S�X���S�U�R�V�X�G�E�H�����S�U�Y�L���P�R�å�H�P�R���S�U�L�N�D�]�D�W�L���U�H�þ�Hnicom: smatrati nekoga nulom ili bezvrijednim, a 

drugi: donositi presudu.103 �2�E�M�H���J�U�X�S�H���V�H���Q�H�H�W�L�þ�Q�R���S�R�Q�D�ã�D�M�X�����3�D�Y�O�R�Y�D���R�S�D�V�N�D���M�H���X�S�X�ü�H�Q�D���M�H�G�Q�L�P�D��

i drugima. 

 Redak 3c odnosi se na obje grupe.104 �ý�L�W�D�Y�D�� �V�X�U�H�þ�H�Q�L�F�D�� �L�P�D�� �J�H�Q�H�U�L�þ�N�L�� �V�P�L�V�D�R����

Ponavljanjem motiva �Œ�!� �1�0�������0�2�  �D�O�X�G�L�U�D���V�H���Q�D���P�H�ÿ�X�V�R�E�Q�R���S�U�L�K�Y�D�ü�D�Q�M�H��onih koji jedu i onih 

koji ne jedu �P�H�V�R���� �D�� �L�V�N�O�M�X�þ�X�M�H�� �V�H�� �Q�D�Y�H�G�H�Q�R�� �S�R�Q�D�ã�D�Q�M�H: �R�E�H�]�Y�U�M�H�ÿ�L�Y�D�Q�M�H (
%��� �#���0���0���2�&) i 

�R�V�X�ÿ�L�Y�D�Q�M�H�������!�������2�&). �2�Y�R���M�H���S�U�Y�L���S�R���U�H�G�X���U�D�]�O�R�J���]�D�ã�W�R���M�H���S�R�W�U�H�E�Q�R���S�U�L�J�U�O�L�W�L���E�U�D�W�D���L�O�L���V�H�V�W�U�X���X��

vjeri kojeg Pavao navodi u perikopi. 
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�3�U�Y�R���ã�W�R���X�R�þ�D�Y�D�P�R���X���������U�H�W�N�X���M�H�V�W���U�H�W�R�U�L�þ�N�R���S�L�W�D�Q�M�H�����2�Q�R���M�H���X�S�X�ü�H�Q�R���V�O�D�E�L�P�D���X���]�D�M�H�G�Q�L�F�L��

�Q�D�� �ã�W�R�� �Q�D�V �X�S�X�ü�X�M�H��glagol ���!�����&�� ��������������105 �5�H�W�R�U�L�þ�N�R�� �S�L�W�D�Q�M�H�� �N�R�M�H�� �M�H�� �S�R�V�U�L�M�H�G�L�� �M�H�� �V�X�J�H�V�W�L�Y�Q�D��

�V�W�L�O�V�N�D���I�L�J�X�U�D���N�R�M�X���V�H���G�R�G�D�W�Q�R���Q�D�J�O�D�V�L�O�R���L�]�U�L�F�D�Q�M�H�P���X���������O�����M�G�����5�H�þ�H�Q�L�þ�Q�H���N�R�Q�V�W�U�X�N�F�L�M�H���X���������O�����M�G����

�S�U�R�Q�D�O�D�]�L�P�R���M�R�ã���X���5�L�P�����������������������������8���R�E�D���V�H���V�O�X�þ�D�M�D���U�D�G�L���R��dijatribi �X�S�X�ü�H�Qoj judeo�N�U�ã�ü�D�Q�L�P�D���L��

 
101 Usp. Friedrick HAUCK, ��� �����)�" , Theological Dictionary of the New Testament, III, Grand Rapids, 1964., 791. 
102 Usp. Isto, 416, 424. 
103 Usp. Johannes LOUW �± Eugene A. NIDA, Greek-English Lexicon of the New Testament based on Semantic 
Domains, I, New York, 21989., 362-363, 762. 
104 �.�l�V�H�P�D�Q�Q�� �V�P�D�W�U�D�� �G�D�� �V�H�� �U���� ���F�� �R�G�Q�R�V�L�� �Q�D�� �V�D�N�U�D�P�H�Q�W�� �N�U�ã�W�H�Q�M�D���� �8�V�S���� �(�U�Q�V�W�� �.�b�6�(�0�$�1�1����The Commentary on 
Romans, Grand Rapids, 1980., 369. 
105 �0�R�R�� �L�� �-�H�Z�H�W�W�� �V�P�D�W�U�D�M�X�� �G�D�� �V�H�� �3�D�Y�D�R�� �X�� ������ �U���� �R�E�U�D�ü�D�� �M�D�N�L�P�D�� �L�� �V�O�D�E�L�P�D���� �)�L�W�]�P�\�H�U���� �'�X�Q�Q�� �L�� �6�F�K�U�H�L�Q�H�U�� �V�O�D�E�L�P�D����
Stuhlmacher jakima. Usp. Douglas J. MOO, The Epistle to the Romans, 839, Robert JEWETT, Romans. A 
Commentary, 841, Joseph A. FITZMYER, Romans, 689, James D. G. DUNN, Romans 9-16, 803, Thomas R. 
SCHREINER, Romans, Grand Rapids, 1998., 717-718, Peter STUHLMACHER, �'�H�U�� �%�U�L�H�I�� �D�Q�� �G�L�H�� �5�|�P�H�U, 
�*�|�W�W�L�Q�J�H�Q���± �=�•�U�L�F�K�������������������������� 
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�S�R�J�D�Q�R�N�U�ã�ü�D�Q�L�P�D�� �V�� �I�R�N�X�V�R�P�� �Q�D�� �S�U�Y�H�� �V�S�R�P�H�Q�X�W�H��106 �8�� �R�Y�L�P�� �S�U�L�P�M�H�U�L�P�D�� �V�S�H�F�L�I�L�þ�D�Q�� �M�H�� �J�O�D�J�R�O��

���!�����&���X���S�D�U�W�L�F�L�S�X���S�U�H�]�H�Q�W�D���N�R�M�H�J���3�D�Y�D�R���X�S�R�W�U�H�E�O�M�D�Y�D���X���V�X�S�V�W�D�Q�W�L�Y�L�U�D�Q�R�P���R�E�O�L�N�X�����2�E�U�D�ü�D�Q�M�H���X��

�G�U�X�J�R�P���O�L�F�X���M�H�G�Q�L�Q�H���L���S�R�L�V�W�R�Y�M�H�ü�L�Y�D�Q�M�H���V���S�D�U�W�L�F�L�S�Q�L�P���R�E�O�L�N�R�P���J�O�D�J�R�O�D���Y�D�å�Q�H���V�X���R�G�U�H�G�Q�L�F�H���N�R�M�H��

�X�S�X�ü�X�M�X���G�D���M�H��suditi radnja prid�U�å�D�Q�D���V�D�P�R���%�R�J�X���� 

�ý�H�W�Y�U�W�L���U�H�G�D�N���M�H���D�O�H�J�R�U�L�M�V�N�L���L�V�N�D�]���N�R�M�L�P���V�H���S�U�R�ã�L�U�X�M�H���L���W�X�P�D�þ�L��redak 14,3c: Bog je prigrlio 

jake i slabe�����3�D�Y�D�R���R�Y�L�P�H���Q�H���G�D�M�H���R�G�J�R�Y�R�U���Q�D���S�L�W�D�Q�M�H���]�D�ã�W�R���%�R�J���S�U�L�K�Y�D�ü�D���Q�H�J�R��ga nadopunjuje 

novim razlogom.107 �3�R�Q�D�M�S�U�L�M�H�����]�D�P�M�H�Q�L�F�R�P���1�*���X���S�U�R�O�H�S�V�L �X���å�D�U�L�ã�W�H���V�W�D�Y�O�M�D��slaboga �N�R�M�L���R�V�X�ÿ�X�M�H��

jakoga �]�E�R�J���K�U�D�Q�H�����3�R�S�X�W���X�S�L�U�D�Q�M�D���S�U�V�W�D���X���N�U�L�Y�F�D�����3�D�Y�D�R���R�V�O�R�Y�O�M�X�M�H�����Ä�7�L�����7�N�R���V�L�"���2�Q�D�M���N�R�M�L���V�X�G�L��

�W�X�ÿ�H�J���V�O�X�J�X�"�³���%�X�G�X�ü�L���G�D���]�Q�D�þ�H�Q�M�H���D�O�H�J�R�U�L�þ�Q�R�J���L�V�N�D�]�D���V�D�G�U�å�L���G�Y�R�V�W�U�X�N�R���þ�L�W�D�Q�M�H���G�R�V�O�R�Y�Q�R���E�L���V�H��

�þ�L�W�D�Q�M�H�� �W�L�F�D�O�R�� �V�O�X�J�H�� �L�� �Q�M�H�]�L�Q�R�J�� �J�R�V�S�R�G�D�U�D���� �D�� �S�U�H�Q�H�V�H�Q�R�� �þ�L�W�D�Q�M�H�� �Q�D�� �N�U�ã�ü�D�Q�L�Q�D�� �L�� �*�R�V�S�R�G�L�Q�D��  

�3�R�M�P�R�P�� � 
A�����2���"�� �R�G�U�H�ÿ�H�Q�D�� �M�H�� �D�O�H�J�R�U�L�M�V�N�D�� �V�O�L�N�D���� �5�D�G�L�� �V�H�� �R�� �S�U�L�S�D�G�Q�L�N�X�� �G�R�P�D�ü�L�Q�V�W�Y�D�� �N�R�M�L��

�K�L�M�H�U�D�U�K�L�M�V�N�L�� �R�G�J�R�Y�D�U�D�� �J�R�V�S�R�G�D�U�X�� �]�D�� �N�R�M�L�� �M�H�� �X�S�R�W�U�M�H�E�O�M�H�Q�� �S�R�M�D�P�� ���*�!��� �"���� �6�O�L�N�D�� �D�Q�W�L�þ�N�H�� �R�E�L�W�H�O�M�L��

primijenjena u o�Y�R�P�� �U�H�W�N�X�� �S�R�N�D�]�X�M�H�� �Y�O�D�V�Q�L�þ�N�L�� �R�G�Q�R�V��glave obitelji (pater familias) i njemu 

�S�R�G�O�R�å�Q�L�K���R�V�R�E�D��108 Na ovaj �Y�O�D�V�Q�L�þ�N�L��odnos �L�]�P�H�ÿ�X���*�R�V�S�R�G�L�Q�D���L���Y�M�H�U�Q�L�N�D Pavao �ü�H���S�R�Q�R�Y�Q�R��

podsjetiti u 14,7-9. 

�.�R�Q�V�W�U�X�N�F�L�M�D���X�����E���2
ö 
A�/��
ó ���#�!��
ó �1�2�����0����
3 �Œ���Œ�2�0�����Q�D�V�W�D�Y�D�N���M�H���D�O�H�J�R�U�L�M�H���N�R�M�R�P���V�H���L�]�U�L�þ�H��

�V�X�V�W�D�Y�� �S�R�G�U�H�ÿ�H�Q�R�V�W�L�� �J�R�V�S�R�G�D�U�X���� �'�U�X�J�L�P�� �U�L�M�H�þ�L�P�D, svaki je sluga odgovoran za sebe pred 

gospodarem i samo njemu odgovara. Odluke i procjene donosi jedino gospodar pa se sluge ne 

mogu m�H�ÿ�X�V�R�E�Q�R��di�V�N�Y�D�O�L�I�L�F�L�U�D�W�L�����2
ö 
A�/��
ó ���#�!��
ó stoji u �G�D�W�L�Y�X���N�R�U�L�V�W�L���L���ã�W�H�W�H�����%�X�G�X�ü�L���G�D���N�R�Q�F�H�S�W��

�N�R�U�L�V�W�L���L���ã�W�H�W�H���Q�L�M�H���S�U�L�P�M�H�Q�M�L�Y���]�D���%�R�J�D, neki ga od komentatora odbacuju.109 �0�H�ÿ�X�W�L�P�����Q�H���U�D�G�L���V�H��

�R���W�R�P�H���G�D���%�R�J���L�P�D���Q�H�N�X���N�R�U�L�V�W���L�O�L���ã�W�H�W�X���R�G���V�Y�R�M�L�K���Y�M�H�U�Q�L�N�D���Y�H�ü��je �U�L�M�H�þ��o analogiji. Konstrukcija 

4b nastavak je analogije i �X�S�X�ü�X�M�H�� �Q�D�� �R�G�Q�R�V�� �J�R�V�S�R�G�D�U�D�� �L�� �V�O�X�J�H, z�E�R�J�� �þ�H�J�D�� �Q�D�� �R�Y�R�P�� �P�M�H�V�W�X��

�P�R�å�H�P�R���S�U�L�P�L�M�H�Q�L�W�L �G�D�W�L�Y���N�R�U�L�V�W�L���L���ã�W�H�W�H.  

Od 4b �S�R�þ�L�Q�M�X���V�H���N�R�U�L�V�W�L�W���W�H�R�O�R�ã�N�L���H�O�H�P�H�Q�W�L��uz �P�L�M�H�ã�Dnje doslovnog i prenesenog �þ�L�W�D�Q�Ma 

�D�Q�D�O�R�ã�N�R�J���L�V�N�D�]�D����Pojmove �1�2�����0����
3 �Œ���Œ�2�0�����S�U�R�Q�D�O�D�]�L�P�R���X���5�L�P���������������������.�R�U����������������������������16,13; 

i 2 Kor 1,24; Fil 1,27; 4,1 i 1 Sol 3,8, ali ih �Q�H���P�R�å�H�P�R���S�R�Y�H�]�D�W�L��s Rim 14,4b jer ti redci govore 

o ostajanju u vjeri.110 �=�D�W�R���V�P�D�W�U�D�P�R���G�D���V�H���L�V�N�D�]�X���1�2�����0����
3 �Œ���Œ�2�0�����Q�H���U�D�G�L���R���Y�M�H�U�L���Q�H�J�R���R���V�X�G�X��

 
106 Usp. Robert JEWETT, Romans. A Commentary, 197-198. 
107 ���*�!��� �"���M�H�����0
‚�" iz 4c. Usp. Albert Ernst Soritua NABABAN, �%�H�N�H�Q�Q�W�Q�L�V���X�Q�G���0�L�V�V�L�R�Q���L�Q���5�|�P�H�U���������X�Q�G������, 42., 
Andrea ALBERTIN, Il caso dei deboli e dei forti. Rm 14,1-15,13 come esemplificazione di vita etica alla luce 
della giustificazione per la fede, 181. 
108 Usp. Bertold EISNER �± Marijan HORVAT, Rimsko pravo, Zagreb, 1948., 138-139. 
109 Usp. Robert JEWETT, Romans. A Commentary, 842. 
110 �1�2�����&�� �L�� 
F�1�2�������� �S�R�G�U�D�]�X�P�L�M�H�Y�D�� �V�W�D�M�D�Q�M�H�� �X�� �Y�M�H�U�L���� �H�Y�D�Q�ÿ�H�O�M�X���� �M�H�G�Q�R�P�� �G�X�K�X�� �L�� �*�R�V�S�R�G�L�Q�X���� �D�� �Œ���Œ�2�&�� �V�H�� �R�G�Q�R�V�L�� �Q�D��
�N�X�ã�Q�M�X���� �=�D�� �.�l�V�H�P�D�Q�Q�D�� �R�Y�D�� �V�L�Q�W�D�J�P�D�� �M�H�� �U�D�Q�R�N�U�ã�ü�D�Q�V�N�L��izraz koji oslikava stajanje i padanje u vjeri. Usp. Ernst 
�.�b�6�(�0�$�1�1����The Commentary on Romans, 369. 
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�N�D�R���%�R�å�M�H�P���]�D�K�Y�D�W�X���Q�D�G���S�R�M�H�G�L�Q�F�H�P��111 �1�D���W�R���Q�D�V���Q�D�Y�R�G�L���V�O�L�þ�Q�R���U�H�W�R�U�L�þ�N�R���S�L�W�D�Q�M�H���L���S�D�U�W�L�F�L�S��
R 

���!�����&�����X������������-�������J�G�M�H���M�H���M�H�G�L�Q�L���V�X�G�D�F���*�R�V�S�R�G�L�Q�����6�X�N�O�D�G�Q�R���W�D�N�Y�R�P���W�X�P�D�þ�H�Q�M�X�����J�R�V�S�R�G�D�U���N�R�M�L��

�X�S�U�D�Y�O�M�D���G�R�P�D�ü�L�Q�V�W�Y�R�P���G�R�Q�R�V�L���Y�U�L�M�H�G�Q�R�V�Q�L���V�X�G�����V�D�Q�N�F�L�M�H���L�O�L���S�R�P�L�O�R�Y�D�Q�M�D���]�D���V�Y�R�M�H���X�N�X�ü�D�Q�H���� 

�$�Q�D�O�R�ã�N�L�� �L�V�N�D�]�� �Q�D�V�W�D�Y�O�M�D��se �V�D�� �1�2�.�����1�0�2�.���� �/������Vidimo da je gospodareva prosudba 

�G�U�X�J�D�þ�L�M�D�� �R�G�� �V�O�X�J�H�� �N�R�M�L�� �V�X�G�L���� �3�R�V�O�M�H�G�Q�M�L�� �G�L�R�� �U�H�W�N�D���N�D�]�X�M�H�� �]�E�R�J�� �þ�H�J�D �ü�H�� �J�R�V�S�R�G�D�U���S�R�G�U�å�D�W�L�� �W�R�J��

�V�O�X�J�X�����]�D�W�R���ã�W�R���M�H���J�Rspodar �P�R�ü�D�Q �± �/�#���.�2�0
Ù.112 �.�D�U�D�N�W�H�U�L�V�W�L�N�X���J�R�V�S�R�G�D�U�H�Y�H���P�R�ü�L���S�U�H�S�R�]�Q�D�M�H�P�R��

u Pavlovim poslanicama kao odliku Gospodina Boga jer je uskrisio Krista (1 Kor 6,14; 2 Kor 

13,4 i Fil 3,10). Stoga �V�O�L�M�H�G�H�ü�H���]�D�N�O�M�X�þ�X�M�H�P�R���R���������U�������D�N�R���M�H���*�R�V�S�R�G�L�Q���Q�D���V�W�U�D�Q�L���.�U�L�V�W�D���R�Q�G�D���M�H���L��

na strani onoga koji vjeruje u njega bio taj nazivan jakim ili onim koji slabi u vjeri. Dakle, 

�D�Q�D�O�R�ã�N�L�P���L�V�N�D�]�R�P��iz 4. r. �S�R�W�Y�U�ÿ�X�M�H���V�H�����������F�����%�R�J���S�U�L�K�Y�D�ü�D slabog i jakog.   
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A�/��
ó ��� 
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�Œ�����!� �3� �!�0���1���&�� 

Pavao ovdje upotrebljava odnosne zamjenice kako bi naveo stavove suprotstavljenih 

grupa za razliku od 2. r. gdje ih naziva jakima i slabima. Doslovni prijevod ���!�����0����
2�����!�.�����Œ�.�!�Œ��


2�����!�.�� i ���!�����0���� �Œ
¼�1�.���� 
2�����!�.�� glasi �Ä�U�D�]�O�L�N�X�M�H�� �G�D�Q�� �R�G�� �G�D�Q�D�³�� �L�� �Ä�U�D�]�O�L�N�X�M�H�� �V�Y�D�N�L�� �G�D�Q�³. Glagol 

���!�����&���Q�D���R�Y�R�P�H���P�M�H�V�W�X���N�D�R���L���X���������������]�Q�D�þ�L razlikovati�����G�R�N���X���R�V�W�D�O�L�P���V�O�X�þ�D�M�H�Y�L�P�D���X�Q�X�W�D�U����������

�S�R�J�O�D�Y�O�M�D�� �Q�R�V�L�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�H��suditi. Navedene iskaze potrebno je povezati s rr. 14,14.20 kako bi 

�X�Y�L�G�M�H�O�L���Q�D���ã�W�R���V�H���R�G�Q�R�V�H�����%�X�G�X�ü�L���G�D���3�D�Y�D�R���R�Q�G�M�H���S�L�ã�H���G�D���M�H���V�Y�H���þisto te pod tim misli na �å�L�G�R�Y�V�N�H��

propise �R���L�V�K�U�D�Q�L���N�R�M�L�K���V�H���G�U�å�H���V�O�D�E�L���M�H�U���M�H�G�X���V�D�P�R���S�R�Y�U�ü�H�����L�V�W�R���M�H���L���V���G�D�Q�L�P�D���N�R�M�H���V�S�R�P�L�Q�M�H���X��

������������ �5�D�]�O�L�N�R�Y�D�Q�M�H�� �G�D�Q�D�� �R�G�Q�R�V�L�� �V�H�� �Q�D�� �å�L�G�R�Y�V�N�H�� �G�D�Q�H ili blagdane. Premda nema izravnog 

�X�S�X�ü�L�Y�D�Q�M�D���N�R�M�H�J���V�X���S�R�U�L�M�H�N�O�D���R�Q�L���N�R�M�L��razlikuju dan od dana od onih koji razlikuju svaki dan 

�O�R�J�L�þ�Q�R���M�H���]�D�N�O�M�X�þ�L�W�L���G�D���V�H���X���S�U�Y�R�P���V�O�X�þ�D�M�X���U�D�G�L���R���V�O�D�E�L�P�D�����D���S�R�W�R�P���R���M�D�N�L�P�D��113 Prema tome 

�V�O�D�E�L�� �V�H�� �S�U�L�V�M�H�ü�D�M�X�� �å�L�G�R�Y�V�N�L�K�� �G�D�Q�D�� �L�� �W�H�� �G�D�Q�H�� �S�R�V�H�E�Q�R�� �S�R�V�Y�H�ü�X�M�X�� �%�R�J�X�� Jaki se toga ne 

�S�U�L�G�U�å�D�Y�D�M�X�� 

Pri spominjanju dana trebamo se osvrnuti na Gal 4,10. Tekst u kojem se nalazi redak 

ima �L�U�R�Q�L�þ�D�Q���L���R�ã�W�D�U���W�R�Q���]�D���U�D�]�O�L�N�X���R�G��teksta u Rimljanima gdje je ton pomirljiv. Razliku vidimo 

u �V�D�G�U�å�D�M�X�� �L��Pavlovom stavu. Dok u poslanici Rimljanima �G�R�S�X�ã�W�D�� �U�D�]�O�L�þ�L�W�R�V�W u Poslanici 

Gal�D�ü�D�Q�L�P�D tome se �V�Q�D�å�Q�R���S�U�R�W�L�Y�L���� �5�D�]�O�R�J���W�R�P�X���M�H���ã�W�R���V�H���*�D�O�D�ü�D�Q�L�� �å�H�O�H���Y�U�D�W�L�W���Ä�Q�H�P�R�ü�Q�L�P���L��

 
111 Usp. Douglas J. MOO, The Epistle to the Romans, 841, Joseph A. FITZMYER, Romans, 690. 
112 �6�O�L�þ�Q�X���I�R�U�P�X�O�D�F�L�M�X���Q�D�O�D�]�L�P�R���X���5�L�P�������������� 
113 Usp. Douglas J. MOO, The Epistle to the Romans, 841. 
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�E�L�M�H�G�Q�L�P���S�R�þ�H�O�L�P�D�����W�M���� �E�L�W�L���S�R�G���=�D�N�R�Q�R�P�³��114 �ÄPomno �R�S�V�O�X�å�X�M�X�³ �± �Œ�.�!�.�2���!���1���"115 �å�L�G�R�Y�V�N�H��

blagdane (Gal 4,10). Pod utjecajem su propovjednika koji ih zbunjuju i navode na drugo 

�H�Y�D�Q�ÿ�H�O�M�H���± 
*�2�0�!� �����0
]�.����
|����� �� (Gal 1,6).116 �2�Y�L���N�U�ã�ü�D�Q�L���]�D�K�W�L�M�H�Y�D�M�X���R�G���*�D�O�D�ü�D�Q�D���G�D���R�S�V�O�X�å�X�M�X��

Zakon i da se �R�E�U�H�å�X����Gal ���������������D���]�D���3�D�Y�O�D���M�H���Y�U�D�W�L�W�L���V�H���å�L�G�R�Y�V�N�R�P���R�S�V�O�X�å�L�Y�D�Q�M�X���]�D�N�R�Q�D���L�V�W�R���ã�W�R��

i poganstvu. U rimskoj zajednici nema takvih suparnika.  

Nakon �ã�W�R���M�H���L�]�Q�L�R��stavove slabih i jakih Pavao iznosi princip �Ä�V�Y�D�N�L���Q�H�N�D���E�X�G�H���X�Y�M�H�U�H�Q��

�X���V�Y�R�M�H�P�X���X�P�X�³��(14,5c) kojim bi se trebali ravnati. To �]�Q�D�þ�L���G�D���E�L��se jedni i drugi trebali ravnati 

�S�U�H�P�D���Y�O�D�V�W�L�W�R�P���Q�D�K�R�ÿ�H�Q�M�X. Time ukazuje na slobodu odabira jer su posrijedi sporedne stvari 

za vjeru���� �â�W�R���V�H���M�H�G�H���L���V�Y�H�W�N�X�M�H���Q�H���Q�R�V�L���W�H�R�O�R�ã�N�X�� �G�R�J�P�D�W�L�þ�Q�R�V�W���N�D�R���X�� �å�L�G�R�Y�V�W�Y�X���Q�H�J�R���M�H���V�W�Y�D�U 

vlastitih preferencija koje se ne smiju nametati drugome. �2�Y�R���M�H���W�U�H�ü�L���S�R���U�H�G�X���U�D�]�O�R�J���]�D�ã�W�R���E�L��

�U�L�P�V�N�L���N�U�ã�ü�D�Q�L���W�U�H�E�D�O�L���S�U�L�K�Y�D�W�L���M�H�G�Q�L���G�U�X�J�H�� 

�7�H�R�O�R�ã�N�L���P�R�W�L�Y���Œ�����!� �3� �!�0���1���&���X�S�X�ü�X�M�H���Q�D���$�E�U�D�K�D�P�D���M�H�U���V�H���N�D�R���P�R�W�L�Y���S�R�M�D�Y�O�M�X�M�H���V�D�P�R��

�M�R�ã��u Rim 4,21: ���.
• �Œ�����!� �3� �!�����0
•�"��
V�2����
T 
%�Œ�������0���2�.�����/�#���.�2�)�"��
%�1�2���������.
• �Œ� ��
Ë�1�.��. Pavao je ovdje 

prikazao Abrahama kao onoga �N�R�M�L���M�H���X���S�R�W�S�X�Q�R�V�W�L���X�Y�M�H�U�H�Q���G�D���ü�H���%�R�J���L�V�S�X�Q�L�W�L���V�Y�R�M�H���R�E�H�ü�D�Q�M�H����

K to�P�X���W�U�H�E�D���G�R�G�D�W�L���G�D���U�H�G�D�N�������������R�G�J�R�Y�D�U�D���Q�D���S�L�W�D�Q�M�H���]�D�ã�W�R���M�H���$�E�U�D�K�D�P���X�Y�M�H�U�H�Q. Uvjeren je 

zato jer je Bog �P�R�ü�D�Q���L���P�R�å�H���X�þ�L�Q�L�W�L���ã�W�R���M�H���R�E�H�ü�D�R�����/�#���.�2�)�"��
%�1�2���������.
• �Œ� ��
Ë�1�.��) �ã�W�R���Q�D�V���D�O�X�G�L�U�D��

na r. ���������� �J�G�M�H�� �V�W�R�M�L�� �/�#���.�2�0
Ù ��
y�!��
R ���*�!��� �"�� Iako Pavao eksplicitno ne poru�þ�X�M�H��rimskim 

�N�U�ã�ü�D�Q�L�P�D da budu poput Abrahama koji nije slabio u vjeri i koji je bio posve uvjeren u 

Gospodina �V�P�D�W�U�D�P�R���G�D���M�H���]�E�R�J���X�S�R�W�U�H�E�H���V�O�L�þ�Q�L�K���P�R�W�L�Y�D���R�Y�R���L�P�S�O�L�F�L�W�Q�R���L�]�U�H�þ�H�Q�R���� 

Struktura perikope pokazuje da 2. i 5. r. trebamo �J�O�H�G�D�W�L���]�D�M�H�G�Q�R���M�H�U���V�X���V�D�G�U�å�D�M���S�U�L�O�R�å�Q�H��

oznake ��
} �0
A�"���/���.���!
€�1�0���"���/���.��� �����1��
õ�� iz 1. r. �*�O�H�G�D�M�X�ü�L���L�K���]�D�M�H�G�Q�R��Raoul Dederen pretpostavlja 

da se radi o danima posta za vrijeme kojih slabi apstiniraju od hrane �M�H�G�X�ü�L��samo �S�R�Y�U�ü�H.117 

Utjecaj na slabe mogli su imati eseni �N�R�M�L���Ä�V�X���R�V�L�P���X�]�G�U�å�D�Y�D�Q�M�D���R�G���P�H�V�D���L���Y�L�Q�D���± bar povremeno 

�± �E�L�O�L�� �Y�U�O�R�� �R�G�U�H�ÿ�H�Q�L�� �S�R�� �S�L�W�D�Q�M�X�� �V�Y�H�W�N�R�Y�D�Q�M�D�� �G�D�Q�D�³���� �D�O�L�� �W�D�N�Y�R�� �W�X�P�D�þ�H�Q�M�H autor ne smatra 

�X�W�Y�U�ÿ�H�Q�R�P���þ�L�Q�M�H�Q�L�F�R�P�� �5�M�H�ã�H�Q�Me koje iznosi Dederen imal�R���E�L���V�P�L�V�O�D���N�D�G�D���X���L�G�X�ü�R�M���S�H�U�L�N�R�S�L ne 

bi �þ�L�W�D�O�L �G�D���M�H���V�Y�D���K�U�D�Q�D���þ�L�V�W�D������������4.20) �þ�L�P�H��je Pavao specificirao razlog zbog kojeg slabi jedu 

�V�D�P�R���S�R�Y�U�ü�H�����-�H�G�X���]�D�W�R���ã�W�R���R�V�W�D�O�X���K�U�D�Q�X���V�P�D�W�U�D�M�X���Q�H�þ�L�V�W�R�P�����6�W�R�J�D���V�H���S�L�W�D�P�R���]�D�ã�W�R���E�L���V�H���V�O�D�E�L��

�R�G�U�L�F�D�O�L�� �Q�H�þ�L�V�W�H�� �K�U�D�Q�H�� �V�D�P�R�� �X��dane posta kako tvrdi Dederen, a ne i u ostale dane k tomu i 

blagdane. �7�D�N�R�ÿ�H�U�� �ä�L�G�R�Y�L�� �V�H�� �Q�H�� �S�U�L�G�U�å�D�Y�D�M�X��propisa o ishrani samo u dane posta nego su 

 
114 �0�D�U�L�R���&�,�)�5�$�.�����Ä�'�D���Q�H���þ�L�Q�L�W�L���ã�W�R���Q�H���Eudete htjeli.�³ (Gal 5,17), u: Bogoslovska smotra, 74 (2005.) 3, 650. 
115 Usp. Frederic William DANKER �± Walter BAUER, A Greek-English Lexicon of the New Testament and the 
Other Early Christian Literature, 771. 
116 Usp. F. F. BRUCE, The Epistle to the Galatians, Grand Rapids, 1982., 206. 
117 Usp. Raoul DEDEREN, O razlikovanju dana od dana, u Biblijski pogledi, 14 (2006.) 1-2, 187-189. 
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obavezni dio religijskog �å�L�Y�R�W�D�� Prema tome, smatramo Dederenovu pretpostavku 

neuvjerljivom.  
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 Ovim retkom Pav�D�R�� �W�X�P�D�þ�L�� �S�U�L�Q�F�L�S�� �Ä�E�L�W�L�� �X�Y�M�H�U�H�Q�� �X�� �V�Y�R�M�H�P�X�� �X�P�X�³ kojim se rimski 

�N�U�ã�ü�D�Q�L���W�U�H�E�D�M�X���U�D�Y�Q�D�W�L. Niti u ovome retku ne oslovljava grupe nego navodi njihove radnje po 

kojima ih prepoznajemo. Particip 
R �3�!� ��
õ�����N�R�M�L���Q�R�V�L���]�Q�D�þ�H�Q�M�H���Ä�X�N�D�]�L�Y�D�W�L���S�R�V�H�E�Q�R���]�D�Q�L�P�D�Q�M�H�³��

�]�D���G�D�Q�����2
}����
2�����!�.�������R�G�Q�R�V�L���V�H���Q�D���R�Q�H���N�R�M�L���V�O�D�E�H���X���Y�M�H�U�L��118 �6�O�M�H�G�H�ü�H���M�H���V�S�R�P�L�Q�M�D�Q�M�H���R�Q�L�K���N�R�M�L��

jedu, odnosno jakih (6c), i potom onih koji ne jedu tj. slabih (6d). Glagol�L���3�!� ���0
Ù, 
%�1�����0�����L��� 
]����


%�1�����0�����L�P�D�M�X��isti objekt ���#�!��
ó �N�R�M�L���Q�D�V���S�R�G�V�M�H�ü�D�Q�M�H�P���Q�D���������U�����]�E�R�J���þ�H�J�D���J�D���W�X�P�D�þ�L�P�R���N�D�R���G�D�W�L�Y��

�N�R�U�L�V�W�L���L���ã�W�H�W�H�� �8���U�H�W�N�X���M�H���V�W�D�Y�O�M�H�Q���Q�D�J�O�D�V�D�N���Q�D�����#�!��
ó trostrukim ponavljanjem. Time �3�D�Y�D�R���å�H�O�L��

pokazati da su jedni i drugi usmjereni na Gospodina. �2�E�R�M�H�� �J�U�X�S�H�� �V�X�� �L�]�M�H�G�Q�D�þ�H�Q�H�� �L�� �V�O�X�å�H��

gospodaru (14,4). 

�7�H�R�O�R�ã�N�L���P�R�W�L�Y���0
]�$�.�!���1�2�0
Ù za Petera Stuhlmachera signalizira molitvu zahvale za hranu 

�N�R�M�X���V�X���N�U�ã�ü�D�Q�L���X�V�Y�R�M�L�O�L���R�G���ä�L�G�R�Y�D, a Pavao bi prema njemu poznavao i samu formulu molitvene 

�]�D�K�Y�D�O�H���V�O�L�þ�Q�X��onoj iz Pnz 8,10.119 Zasigurno Pavao misli na molitvu s obzirom da je zahvala 

Bogu povezana s hranom, ipak smatramo da se ovdje ne radi samo o �P�R�O�L�W�Y�L�� �Q�H�J�R�� �R�� �R�S�ü�H�P��

stavu zahvalnosti pred Bogom (Rim 1,21) �]�D�W�R���ã�W�R���V�H���0
]�$�.�!���1�2�0
Ù �S�R�Q�D�Y�O�M�D���L���N�R�G���R�E�G�U�å�D�Y�D�Q�M�D��

svetih dana. 
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]�$�.�!���1�2�0
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�2
ö ���0
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y�!���M�H���O�R�J�L�þ�Q�D���Q�D�N�R�Q���L�]�M�D�Y�H���G�D���R�Q�L���N�R�M�L���M�H�G�X���*�R�V�S�R�G�L�Q�X���Medu 

zato jer mu zahvaljuju za hranu. �8���G�U�X�J�R�P���V�O�X�þ�D�M�X�� �þ�L�W�D�P�R sastavni �Y�H�]�Q�L�N�����.
• pod kojim se 

�P�L�V�O�L���G�D���R�Q�L���N�R�M�L���Q�H���M�H�G�X���]�D�K�Y�D�O�M�X�M�X���%�R�J�X�����D�O�L���Q�D�G���K�U�D�Q�R�P���N�R�M�X���M�H�G�X�����D���W�R���M�H���S�R�Y�U�ü�H��120 
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 Redci 7-�����S�R�V�H�E�Q�R���V�H���L�V�W�L�þ�X���L���þ�L�Q�H���V�U�H�G�L�ã�Q�M�L���D�U�J�X�P�Hntativni odlomak perikope. Vidljiva 

�M�H���S�U�R�P�M�H�Q�D���X���Q�D�þ�L�Q�X���R�E�U�D�ü�D�Q�M�D���N�R�M�L�P���3�D�Y�D�R���L�]���G�U�X�J�R�J���O�L�F�D���M�H�G�Q�L�Q�H���S�U�H�O�D�]�L���Q�D���S�U�Y�R���O�L�F�H���P�Q�R�å�L�Q�H����

 
118 Usp. C. E. B. CRANFIELD, A Critical and Exegetical Commentary on the Epistle to the Romans, II , 706,  
119 Usp. Peter STUHLMACHER, �'�H�U���%�U�L�H�I���D�Q���G�L�H���5�|�P�H�U, 199. 
120 Usp. James D. G. DUNN, Romans 9-16, 807. 



51 
 

�1�D�� �W�D�M�� �Q�D�þ�L�Q�� �L�]�Q�R�V�L�� �W�H�R�O�R�ã�N�X�� �W�Y�U�G�Q�M�X�� �R�� �N�U�ã�ü�D�Q�V�N�R�P�� �L�G�H�Q�W�L�W�H�W�X�� �N�D�N�R�� �E�L�� �J�D�� �G�R�Y�H�R�� �X�� �V�Y�H�]�X�� �V��

�N�U�ã�ü�D�Q�V�N�L�P�� �G�M�H�O�R�Y�D�Q�M�H�P�� �L�� �R�E�U�D�]�O�R�å�L�R�� �L�P�S�H�U�D�W�L�Y�Q�L�� �]�D�K�W�M�H�Y�� �L�]�� ������ �U���� ���Ä�R�Q�R�J�D�� �N�R�M�L�� �V�O�D�E�L�� �X�� �Y�M�H�U�L��

�S�U�L�J�U�O�L�W�H�³�������3�U�R�F�H�V���S�R�G�V�M�H�ü�D�Q�M�D���Q�D���Y�M�H�U�V�N�L���L�G�H�Q�W�L�W�H�W���]�D�S�R�þ�L�Q�M�H���������U�����N�R�Q�V�W�D�W�D�F�L�M�R�P���G�D���Änijedan od 

�Q�D�V�� �V�H�E�L�� �Q�H�� �å�L�Y�L�� �L��nijedan �R�G�� �Q�D�V�� �V�H�E�L�� �Q�H�� �X�P�L�U�H�³���� �7�D�N�D�Y�� �Q�D�þ�L�Q�� �S�R�Q�D�ã�D�Q�M�D�� �R�G�U�H�ÿ�H�Q�� �M�H�� �Q�R�Y�L�P��

�Q�D�þ�L�Q�R�P���å�L�Y�R�W�D���N�R�M�L���V�X���U�L�P�V�N�L���N�U�ã�ü�D�Q�L���X�V�Y�R�M�L�O�L���N�D�G�D���V�X���S�U�L�K�Y�D�W�L�O�L���(�Y�D�Q�ÿ�H�O�M�H���%�R�å�M�H�����5�L�P��������-6; 

10,9-���������.�R�U���������������L���S�U�L�P�L�O�L���N�U�ã�W�H�Q�M�H�����5�L�P��������-�����������3�U�H�P�D���3�D�Y�O�X���N�U�ã�W�H�Q�M�H�P���V�H���X�P�L�U�H���J�U�L�M�H�K�X�����ã�W�R��

�L�P�S�O�L�F�L�U�D���R�V�O�R�E�R�ÿ�H�Q�M�H���Ä�R�G���
�J�U�L�M�H�K�D�
�����U�U���������������������������������������������������
�V�W�D�U�R�J���þ�R�Y�M�H�N�D' (r. 6) i 'tijela grijeha' 

(r. 6).�³121  

Tekst ovih redak oblikovan je stalnom upotrebom kontrastnih pojmova 
��Œ� ����
Ê�1���&���± 

�����&���� ���0���!� 
„�" �± ��
†���2�&�� kao i tekst krsne propovijedi iz Rim 6,1-11���� �'�R�N�� �M�H�� �å�D�U�L�ã�W�H���X�� �N�U�V�Q�R�M��

�S�U�R�S�R�Y�L�M�H�G�L���Q�D���X�P�L�U�D�Q�M�X���J�U�L�M�H�K�X���L���R�S�U�D�Y�G�D�Q�M�X���S�R���.�U�L�V�W�X���G�D���E�L���V�H���K�R�G�L�O�R���X���Q�R�Y�R�V�W�L���å�L�Y�R�W�D���X����������-

���� �å�D�U�L�ã�W�H�� �M�H�� �Q�D�� �L�]�M�H�G�Q�D�þ�D�Y�D�Q�M�X�� �þ�O�D�Q�R�Y�D�� �]�D�M�H�G�Q�L�F�H��kako �E�L�� �V�H�� �X�N�D�]�D�O�R�� �G�D�� �M�H�� �*�R�V�S�R�G�L�Q�� �S�R�þ�H�O�R��

�N�U�ã�ü�D�Q�V�N�R�J���å�L�Y�R�W�D�����2�Q�D�N�R���N�D�N�R���V�H���Q�H���E�L���V�P�M�H�O�R �å�L�Y�M�H�W�L���S�R�N�D�]�X�M�H���������U�� �N�R�M�L���V�W�R�M�L���N�D�R���þ�H�W�Y�U�W�L���U�D�]�O�R�J��

�S�R�W�L�F�D�M�X���Q�D���P�H�ÿ�X�V�R�E�Q�R���S�U�L�K�Y�D�ü�D�Q�M�H�� �1�L���M�H�G�D�Q���þ�O�D�Q���]�D�M�H�G�Q�L�F�H���Q�H���E�L���V�P�L�R���å�L�Y�M�H�W�L���L���P�L�V�O�L�W�L���V�D�P�R���Q�D��

�V�H�E�H���� �D�O�X�G�L�U�D�M�X�ü�L�� �S�R�P�R�ü�X�� �S�R�Y�U�D�W�Q�H�� �]�D�P�M�H�Q�L�F�H�� 
&�.�#�2
ö �Q�D�� �H�J�R�L�V�W�L�þ�Q�X�� �O�M�X�G�V�N�X�� �S�U�L�U�R�G�X�� �N�R�M�D�� �M�H��

�S�R�V�U�L�M�H�G�L�� �]�E�R�J�� �P�H�ÿ�X�V�R�E�Q�R�J�� �Q�H�S�U�L�K�Y�D�ü�D�Q�M�D�� �R�N�R�� �K�U�D�Q�H�� �Q�H�J�R�� �V�Y�R�M�� �þ�L�Q�� �Y�M�H�U�H, �G�D�Q�� �X�� �N�U�ã�W�H�Q�M�X, 

�S�R�W�Y�U�ÿ�L�Y�D�W�L��djelima. Istu povratnu zamjenicu 
&�.�#�2
ö Pavao koristi u 2 Kor 5,15122 s 

prospektivnim konjunktivom prezenta ��
õ�1���� �N�R�M�L�P���L�]�U�L�þ�H���G�D���å�L�Y�R�W���N�U�ã�ü�D�Q�L�Q�D���W�U�H�E�D���E�L�W�L���X�V�P�M�H�U�H�Q��

prema Kristu. 

 Nadalje, sintagme u 14,�����Ä�*�R�V�S�R�G�L�Q�X �å�L�Y�L�P�R�³���L���Ä�*�R�V�S�R�G�L�Q�X umiremo�³���L�P�D�M�X���G�R�V�O�R�Y�Q�L��

smisao za razliku od duhovnog umiranja grijehu iz Rim 6,3-6. S o�E�]�L�U�R�P���G�D���M�H���X���S�H�U�L�N�R�S�L���U�L�M�H�þ��

�R���V�L�W�X�D�F�L�M�V�N�L�P���R�N�R�O�Q�R�V�W�L�P�D���N�R�M�H���W�U�H�E�D���U�L�M�H�ã�L�W�L���å�L�Y�M�H�W�L �R�]�Q�D�þ�D�Y�D���V�D�G�D�ã�Q�M�L���å�L�Y�R�W�����D��umirati �I�L�]�L�þ�N�X��

smrt. U obliku dativa koristi �2
ö ���#�!��
ó prepoznaje se paralela s 14,4. Pitanje gospodarevog 

�R�G�Q�R�V�D���S�U�H�P�D���V�Y�R�M�H�P���Y�O�D�V�Q�L�ã�W�Y�X���L�]���������U�����S�R�Q�R�Y�Q�R���V�H���Q�D�P�H�ü�H���X���������U�����ã�W�R���S�R�V�W�D�M�H���R�þ�L�W�R���X�S�R�W�U�H�E�R�P��

imenice u posvojnom genitivu �2� 
è ���#�!��� �#��
%�1�����������3�U�H�P�G�D���V�H���X���������U�����Q�H���U�D�G�L���R���D�Q�D�O�R�ã�N�R�P���L�V�N�D�]�X��

�L�S�D�N���V�H���Q�D�V�W�R�M�L���L�]�U�H�ü�L���G�D���N�U�ã�ü�D�Q�L�Q���R�G���V�Y�R�M�H�J�D���U�R�ÿ�H�Q�M�D���G�R���V�P�U�W�L���S�U�L�S�D�G�D���*�R�V�S�R�G�L�Q�X�����6�D�P���å�L�Y�R�W����

�Q�D�þ�L�Q�� �å�L�Y�O�M�H�Q�M�D���� �å�L�Y�R�W�Q�L�� �Y�L�M�H�N���� �V�Y�H�� �ã�W�R�� �V�S�D�G�D�� �S�R�G�� �G�R�P�H�Q�X�� �å�L�Y�R�W�D���� �D�� �V�S�D�G�D�� �L�� �Q�M�H�Q�� �S�U�H�V�W�D�Q�D�N��

usmjereno je prema Gospodinu. Stoga, svekoliko ljudsko djelovanje nije skriveno pred Bogom 

�Q�D���ã�W�R���ü�H���Q�D�V���G�R�G�D�W�Q�R���X�S�X�W�L�W�L���U�U��������-�������W�H�P�R�P���%�R�å�M�H�J�D���V�X�G�D����  

 
121 �0�D�U�L�M�D�Q�� �0�$�1�'�$�&���� �7�X�P�D�þ�H�Q�M�H�� �5�L�P�� ������-14 s posebnim osvrtom na krsni nauk, u: Bogoslovska smotra, 44 
(1975.) 4, 502. 
122 �����.�R�U���������������Ä�G�D���R�Q�L���N�R�M�L���å�L�Y�H���Q�H���å�L�Y�H���Y�L�ã�H���V�H�E�L�����Q�H�J�R���R�Q�R�P�X���N�R�M�L���]�D���Q�M�L�K���X�P�U�L�M�H���L���X�V�N�U�V�Q�X�³�� 
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�6�S�R�P�L�Q�M�D�Q�M�H���G�R�J�D�ÿ�D�M�D���.�U�L�V�W�R�Y�H���V�P�U�W�L���L���X�V�N�U�V�Q�X�ü�D���X���������U�����3�D�Y�D�R���G�D�M�H���U�D�]�O�R�J��prethodnim 

tvrdnjama te argumentativn�L���R�G�O�R�P�D�N���G�R�E�L�Y�D���V�Q�D�å�Q�L�M�L���W�R�Q.123 Ingresivnim aoristima 
��Œ�����.���0����i 


)�����1�0�� �S�R�V�D�G�D�ã�Q�M�X�M�H�� �V�H�� �L�� �X�S�U�L�]�R�U�X�M�H�� �.�U�L�V�W�R�Y�R�� �S�D�V�K�D�O�Q�R�� �R�W�D�M�V�W�Y�R�� �W�H�� �V�H�� �X�M�H�G�Q�R�� �X�R�N�Y�L�U�X�M�H��

vjeroispovijedna �I�R�U�P�X�O�D�� �X�� �H�J�]�L�V�W�H�Q�F�L�M�D�O�Q�H�� �P�R�W�L�Y�H�� �å�L�Y�R�W�D�� �L�� �V�P�U�W�L�� �L�]�� ������ �L�� ������ �U���� �,�]�U�L�þ�D�M�� ���!���1�2
•�"��


��Œ�����.���0�������.
• 
)�����1�0�� modifikacija je Pavlove vjeroispovijedne formule Krist umrije i uskrsnu. 

Umjesto glagola 
%���0���!�&124 Pavao na ovom mjestu upotrebljava glagol ��
z�& �þ�L�M�L�� �V�P�L�V�D�R�� �Q�L�M�H��

�R�å�L�Y�O�M�H�Q�M�H�� �L�O�L�� �Y�U�D�ü�D�Q�M�H�� �X�� �R�Y�R�]�H�P�D�O�M�V�N�L�� �å�L�Y�R�W�� �Q�H�J�R�� �,�V�X�V�R�Y�R�� �X�V�N�U�V�Q�X�ü�H�� �R�G�� �P�U�W�Y�L�K���� �)�L�J�X�U�D��

�S�R�Q�D�Y�O�M�D�Q�M�D�� �L�V�W�L�K�� �M�H�]�L�þ�Q�L�K�� �M�H�G�L�Q�L�F�D���� 
��Œ� ����
Ê�1���&�� �L�� ��
z�&, od 7. do 9. retka �R�V�Q�D�å�L�O�D�� �M�H�� �3�D�Y�O�R�Y�X��

�D�U�J�X�P�H�Q�W�D�F�L�M�X�� �W�H�� �Q�H�� �L�]�Q�H�Q�D�ÿ�X�M�H�� �]�D�ã�W�R�� �M�H�� �X�P�M�H�V�W�R�� 
%���0���!�&�� �X�� �Y�M�H�U�R�L�V�S�R�Y�L�M�H�G�Q�X�� �I�R�U�P�X�O�X�� �V�W�D�Y�L�R��

�J�O�D�J�R�O����
z�&�����,�V�W�R���W�D�N�R�����U�H�G�R�V�O�L�M�H�G���X�����E���Ä�P�U�W�Y�L�P�D���L���å�L�Y�L�P�D�³���S�U�D�W�L���U�H�G�R�V�O�L�M�H�G�����D�� 

�,�V�W�U�D�å�X�M�X�ü�L���W�H�R�O�R�ã�N�H���P�R�W�L�Y�H���R�Y�R�J�D���R�G�O�R�P�N�D���O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�þ�N�R-�V�L�Q�W�D�N�W�L�þ�N�R�P �D�Q�D�O�L�]�R�P���G�R�ã�O�R���V�H��

�G�R���U�H�]�X�O�W�D�W�D���N�R�M�L���X�N�D�]�X�M�X���Q�D���H�O�H�P�H�Q�W�H���S�D�Y�O�R�Y�V�N�R�J���S�R�L�P�D�Q�M�D���N�U�ã�ü�D�Q�V�N�R�J���L�G�H�Q�W�L�W�H�W�D�����,�V�W�L���V�H���P�R�W�L�Y�L��

�����&����
��Œ� ����
Ê�1���&�������0���!�)�"���L�����#�!���0�*�&���X���V�O�L�þ�Q�R�P���N�R�Q�W�H�N�V�W�X���Q�D�O�D�]�H���X���5�L�P��������-11; 2 Kor 5,14-17 i 

Gal 2,19-20.  

U Rim 6,1-������ �N�U�ã�W�H�Q�M�H�� �V�H�� �V�L�P�E�R�O�L�þ�N�L�� �S�R�Y�H�]�X�M�H�� �V�� �,�V�X�V�R�Y�R�P�� �V�P�U�ü�X�� �L�� �X�V�N�U�V�Q�X�ü�H�P���� �2�Y�R��

umiranje grijehu povezano je s opravdanjem od grijeha (Rim ������������ �7�L�P�H�� �V�H�� �å�H�O�L�� �U�H�ü�L�� �G�D�� �V�H��

�R�S�U�D�Y�G�D�Q�M�H�� �R�V�W�Y�D�U�X�M�H���V�D�P�R�� �D�N�R�� �V�H�� �Y�M�H�U�X�M�H�� �Ä�G�D�� �M�H�� �,�V�X�V�� �S�U�H�G�D�Q�� �]�D�� �R�S�D�þ�L�Q�H�� �Q�D�ã�H�� �L�� �X�V�N�U�L�ã�H�Q�� �U�D�G�L��

�Q�D�ã�H�J�D�� �R�S�U�D�Y�G�D�Q�M�D�³�� ��Rim �������������� �6�D�G�D�� �V�H�� �Y�M�H�U�R�P�� �G�R�O�D�]�L�� �G�R�� �R�S�U�D�Y�G�D�Q�M�D���� �Q�H�� �Y�L�ã�H�� �=�D�N�R�Q�R�P���� �7�D��

�Y�M�H�U�D���V�O�L�þ�Q�D���M�H���$�E�U�D�K�D�P�R�Y�R�M���Y�M�H�U�L���M�H�U���3�D�Y�D�R���X���Q�M�H�P�X���Y�L�G�L���R�M�D�þ�D�O�X���Y�M�H�U�X (
%���0�/�#���.��
†�������2
Ì �Œ
€�1�2�0��) 

�X���%�R�J�D���Ä�N�R�M�L���R�å�L�Y�O�M�X�M�H���P�U�W�Y�H���L���]�R�Y�H���G�D���E�X�G�H���R�Q�R���ã�W�R���Q�L�M�H�³����Rim 4,17). Time Abraham postaje 

pravedan pred Bogom �L�� �L�V�W�L�Q�V�N�L�� �S�U�D�X�]�R�U�� �N�U�ã�ü�D�Q�L�Q�D���� �,�]�� �V�Y�H�J�D�� �W�R�J�D�� �S�U�R�L�]�O�D�]�L�� �G�D�� �V�H�� �þ�R�Y�M�H�N��

�=�D�N�R�Q�R�P�� �Y�L�ã�H�� �Q�H�� �R�S�U�D�Y�G�D�Y�D�� �S�U�H�G�� �%�R�J�R�P���� �Q�L�M�H�� �J�D�� �V�H�� �S�R�W�U�H�E�Q�R�� �S�U�L�G�U�å�D�Y�D�W�L�� �N�D�R�� �Q�L�� �]�D�N�R�Q�V�N�L�K��

�R�G�U�H�G�E�L�� �R�� �þ�L�V�W�R�M�� �L�� �Q�H�þ�L�V�W�R�M�� �K�U�D�Q�L�� �W�H�� �R�S�V�O�X�å�L�Y�D�Q�M�D�� �V�Y�H�W�L�K�� �G�D�Q�D���� �1�D�S�U�R�W�L�Y���� �N�U�ã�W�H�Q�L�N�� �M�Hr je umro 

�S�U�L�M�D�ã�Q�M�H�P���Q�D�þ�L�Q�X���å�L�Y�R�W�D�����R�G�Q�R�V�Q�R���J�U�L�M�H�K�X���L���=�D�N�R�Q�X�����V�D�G�D���K�R�G�D���X���Q�R�Y�R�V�W�L���å�L�Y�R�W�D����Rim 6,4), a 

�Q�R�Y�R�V�W���M�H���X���W�R�P�H���G�D���Q�H���å�L�Y�L���Y�L�ã�H���W�M�H�O�H�V�Q�L���å�L�Y�R�W�����)�L�O��������-���������Q�H�J�R���å�L�Y�R�W���X���'�X�K�X�����5�L�P����������-13; Gal 

5,16-26). 

 �7�H�R�O�R�ã�N�H���P�R�W�L�Y�H���å�L�Y�R�W�D���L���V�P�U�W�L�����W�D�N�R�ÿ�H�U�����S�U�R�Q�Dlazimo u 2 Kor 5,14b-15. Izjava �0
H�"��
^�Œ
{�!��

�Œ�����2�&���� 
��Œ�����.���0���� �S�R�G�V�M�H�ü�D�� �Q�D�� �5�L�P�� �������� ���!���1�2
•�"��
^�Œ
{�!��
2��
õ����
��Œ�����.���0����gdje je glavni broj �0
H�"��

zamijenio ���!���1�2
•�"����a pridjev �Œ�����2�&����zamjenicu 
2��
õ������U oba citata Kristova smrt dobiva 

proegzistentni i reprezentativni karakter jer prijedlog 
^�Œ
|�! �P�R�å�H���]�Q�D�þ�L�W�L��umjesto i za nekoga. 

 
123 Usp. Richard N. LONGENECKLER, Prolegomena to Paul's Use of Scripture in Romans, u: Bulletin for Biblical 
Research, 7 (1997.), 156-157. 
124 U vjeroispovijednim formulama Pavao samo upotrebljava glagol 
%���0���!�&���]�D���,�V�X�V�R�Y�R���X�V�N�U�V�Q�X�ü�H����Rim 4,24.24; 
6,4.9; 7,4; 8,11.34; 10,9; 1 Kor 6,14; 15,4.12.13.14.15.16.17.20; 2 Kor 4,14; Gal 1,1; 1 Sol 1,10), osim u 1 Sol 4,1 
kada koristi glagol 
������1�2�������� 
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�.�D�N�R���.�U�L�V�W�R�Y�R�P���V�P�U�ü�X���Q�L�M�H���Q�D�V�W�X�S�L�O�R���N�R�Q�D�þ�Q�R���V�S�D�V�H�Q�M�H���Q�H�J�R���U�D�]�G�R�E�O�M�H���L�ã�þ�H�N�L�Y�D�Q�M�D���Q�M�H�J�R�Y�R�J��

�S�R�Q�R�Y�Q�R�J���G�R�O�D�V�N�D�����R�V�R�E�H���Q�D���N�R�M�H���3�D�Y�D�R���L�P�D�R���Q�D���X�P�X���N�D�G�D���N�D�å�H���Ä�R�Q�L���N�R�M�L���å�L�Y�H�³���������.�R�U���������������V�X��

k�U�ã�ü�D�Q�L���M�H�U���V�D�P�R���R�Q�L���R�þ�H�N�X�M�X���Q�M�H�J�R�Y���G�R�O�D�]�D�N�����D���Q�D�V�W�D�Y�D�N���U�H�W�N�D���Ä�Q�H���å�L�Y�H���Y�L�ã�H���V�H�E�L�����Q�H�J�R���R�Q�R�P�X��

�N�R�M�L���]�D���Q�M�L�K���X�P�U�L�M�H���L���X�V�N�U�V�Q�X�³���V�S�H�F�L�I�L�F�L�U�D�� �Q�D���N�R�M�L�� �Q�D�þ�L�Q �W�U�H�E�D���L�ã�þ�H�N�L�Y�D�W�L���G�R�O�D�]�D�N�� �D���Waj je da se 

�.�U�L�V�W�X���W�U�H�E�D���å�L�Y�M�H�W�L��125 �2�V�L�P���W�R�J�D�����Ä�R�Q�L���N�R�M�L���å�L�Y�H�³���V���S�U�H�W�K�R�G�Q�L�P���W�H�N�V�W�R�P���Ä�V�Y�L���X�P�U�L�M�H�ã�H�³���R�G�Q�R�V�L��

�V�H�� �Q�D�� �N�U�V�Q�X�� �D�O�H�J�R�U�L�M�X���� �2�Y�D�M�� �W�H�N�V�W�� �V�W�R�J�D�� �P�R�å�H�P�R�� �S�U�L�V�S�R�G�R�E�L�W�L�� �V��Rim 6,1-11 jer je misao ista: 

�Y�M�H�U�R�Y�D�W�L���L���N�U�V�W�L�W���V�H���X���.�U�L�V�W�D���]�Q�D�þ�L���X�P�U�M�H�W�L���S�U�L�M�D�ã�Q�M�H�P���Q�D�þ�L�Q�X���å�L�Y�R�W�D���W�H���]�D�S�R�þ�H�W�L���å�L�Y�M�H�W�L���]�D��njega. 

�2�Y�L�P�H���V�H���S�R�Q�R�Y�Q�R���Y�U�D�ü�D�P�R���3�D�Y�O�R�Y�R�M���D�Q�W�U�R�S�R�O�R�J�L�M�D���X���N�R�M�R�M���N�U�ã�ü�D�Q�L�Q���K�R�G�D���Ä�X���Q�R�Y�R�V�W�L���å�L�Y�R�W�D�³��

(Rim 6,4) i po kojoj u 2 Kor 5,17 i Gal 6,15�D���N�U�ã�ü�D�Q�L�Q���S�R�V�W�D�M�H���Q�R�Y�R���E�L�ü�H���R�S�L�V�D�Q�R���V�L�Q�W�D�J�P�R�P��

���.����
} ���2���1���" ���Ä�Q�R�Y���V�W�Y�R�U�³����126  

U rr. 7-9 Pavao upotrebljava pojmove �åivot i smrt kao centralne pojmove svoje 

�V�R�W�H�U�L�R�O�R�ã�N�H�� �P�L�V�O�L���� �7�H�P�H�O�M�Q�H�� �R�G�U�H�G�Q�L�F�H�� �N�U�ã�ü�D�Q�V�N�R�J�� �L�G�H�Q�W�L�W�H�W�D�� �Q�D�� �N�R�M�L�� �3�D�Y�D�R�� �D�O�X�G�L�U�D�� �X�� �R�Y�R�P�H��

�R�G�O�R�P�N�X���V�X�����N�U�ã�W�H�Q�M�H���X���.�U�L�V�W�D���þ�L�P�H���V�H���X�P�L�U�H���V�W�D�U�R�P���Q�D�þ�L�Q�X���å�L�Y�R�W�D����a �S�R�V�W�D�M�H���V�H���Ä�Q�R�Y���V�W�Y�R�U�³���N�R�M�L��

svoju vjeru aktualizira prakt�L�þ�Q�L�P���G�M�H�O�R�Y�D�Q�M�H�P����Iz svega toga proizlazi da �Änebitne stvari�³127 

�N�D�R���ã�W�R���M�H���U�D�]�O�L�þ�L�W�R�V�W���X���L�V�K�U�D�Q�L���L���R�E�L�þ�D�M�L�P�D���Q�H���V�P�L�M�X���E�L�W�L���N�D�P�H�Q���V�S�R�W�L�F�D�Q�M�D���X���M�H�G�L�Q�V�W�Y�X���]�D�M�H�G�Q�L�F�H���� 
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�5�H�W�R�U�L�þ�N�D���S�L�W�D�Q�M�D�����������U�����L�V�W�H���V�X���I�R�U�P�X�O�D�F�L�M�H���N�D�R���U�H�W�R�U�L�þ�N�R���S�L�W�D�Q�M�H���L�] �������U�����V���G�R�G�D�W�N�R�P���1
ƒ 

�2���� 
%��� �#���0���0
Ù�"���� �3�U�L�O�R�å�Q�D�� �þ�H�V�W�L�F�D�� �/
| �Y�H�å�H �U�H�W�R�U�L�þ�Na pitanja s prethodnim augmentativnim 

odlomkom u smislu: iz �S�U�H�W�K�R�G�Q�R���U�H�þ�H�Q�R�J �N�D�N�R���R�Q�G�D���V�X�G�L�ã/�R�E�H�]�Y�U�M�H�ÿ�X�M�H�ã? �,�Q�Y�H�U�]�L�M�D���U�H�W�R�U�L�þ�N�L�K��

�S�L�W�D�Q�M�D�� �V�O�X�å�L�� �N�D�R�� �V�U�H�G�V�W�Y�R�� �L�V�W�L�F�D�Q�M�D�� �þ�L�P�H�� �V�H�� �Q�D�J�O�D�ã�D�Y�D�M�X�� �H�P�R�F�L�M�H���� �D�� �]�D�P�M�H�Q�L�F�R�P�� �1
„ stvara se 

tekstualnu napetost. Ovim�H�� �V�H�� �S�R�W�L�þ�H�� �þ�L�W�D�W�H�O�M�D na reakciju: Ti �± tko si? Onaj koji sudi brata 

svojega? Zar i ti �± tko si? Onaj koji prezire brata svojega?128 �(�P�R�F�L�M�H�� �V�X�� �G�R�G�D�W�Q�R�� �Q�D�J�O�D�ã�H�Q�H��

prvom upotrebom pojma 
��/�0���3�)�����X���S�H�U�L�N�R�S�L�����6�D�G�D���V�H���R�W�N�L�Y�D���Q�D���N�R�J�D���V�H���P�L�V�O�L���S�R�G���V�L�Q�W�D�J�P�R�P��

 
125 Usp. Jan LAMBECHT, Second Corinthians, Collegeville, 1999., 95. 
126 Usp. Udo SCHNELLE, Apostle Paul. His Life and Theology, Grand Rapids, 2005., 551-558.  
127 J. Paul SAMPLEY, The Weak and the Strong: Paul's Careful and Crafty Rhetoric Strategy in Romans 14:1-
15:13, u: The Social World of the First Christians. Essays in Honor of Wayne A. Meeks, L. Michael White �± O. 
Larry Yarbrough (ur.), Minneapolis, 1995., 41. 
128 �6�O�L�þ�Q�R���U�H�W�R�U�L�þ�N�R���S�L�W�D�Q�M�H���X���F�L�M�H�O�R�P���6�W�D�U�R�P���L���1�R�Y�R�P���]�D�Y�M�H�W�X���S�U�R�Q�D�O�D�]�L�P�R���X���-�D�N������������ �1
ƒ �/
{ �2���"���0
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������)�2�!��� ���� � 
A�����2���� iz 4. r. Radi se o bratu ili sestri u vjeri, bratu ili sestri iz zajednice. Prvo 

�U�H�W�R�U�L�þ�N�R���S�L�W�D�Q�M�H���R�G�Q�R�V�L���V�H���Q�D���R�Q�H���N�R�M�L slabe u vjeri, a drugo na jake.  

�2�Y�D�M���U�H�G�D�N���K�L�M�D�V�W�L�þ�N�L���V�H���Y�H�å�H���Q�D�������������� 

 14,3  14,10 

a 
R 
%�1�����&�����2
•������
} 
%�1����� ���2�. ��
} 


%��� �#���0���0���2�&, 

jaki                             slabi ��
ƒ �/
{ �2���� ���!�����0���" �2
•����


��/�0���3�)�����1� �#���� 

b 
R �/
{ ��
} 
%�1�����&�����2
•����
%�1����� ���2�.��

��
} ���!�������2�&, 

 

slabi                           jaki 


3 ���.
• �1
ƒ �2���� 
%��� �#���0���0
Ù�" 

�2
•����
��/�0���3�)�����1� �#���� 

c 
R ���0
•�"�� ��
y�!�� �.
]�2
•����

�Œ�!� �1�0�������0�2� �� 

 

Bog prigrljuje         Bog sudi 

�Œ�����2�0�"�� ��
y�!��

�Œ�.�!�.�1�2���1�)���0���.�� �2
ö 

�������.�2�����2� 
è ���0� 
è 

 

U 3a i 10b misli se na jake, 3b i 10a na slabe, a 3c i 10c se �R�G�Q�R�V�H���Q�D���%�R�å�M�H���G�M�H�O�R�Y�D�Q�M�H����

Radnjama suditi i obezvrijediti �Q�D�V�X�S�U�R�W�� �V�W�R�M�L�� �%�R�J�� �N�R�M�L�� �V�Y�D�N�R�J�D�� �S�U�L�K�Y�D�ü�D�� �L�� �N�R�M�H�P�� �ü�H�� �V�H��

odgovarati za vlastite postupke.   

�3�U�L�G�M�H�Y���Œ�����2�0�"���Q�D�J�O�D�ã�D�Y�D���G�D���V�X���R�E�M�H���J�U�X�S�H���X�N�O�M�X�þ�H�Q�H�����*�O�D�J�R�O���Œ�.�!�.�1�2���1�)���0���.���L���L�P�H�Q�L�F�D��

�2
ö �������.�2�����V�X���S�U�D�Y�Q�L���W�H�U�P�L�Q�L��129 �3�U�Y�R�W�Q�R���M�H����
Ë���.���R�]�Q�D�þ�D�Y�D�O�D���V�W�R�S�X�����M�H�G�L�Q�L�F�X���P�M�H�U�H���]�D���G�X�å�L�Q�X����

�S�R�W�R�P���M�D�Y�Q�R���P�M�H�V�W�R���Q�D���N�R�M�H�P���V�H���V�M�H�G�H�ü�L���L�O�L���V�W�R�M�H�ü�L���R�E�U�D�ü�D���O�M�X�G�L�P�D��130 �8���$�W�H�Q�L���Ä�N�R�G���U�D�V�S�U�D�Y�H��

�V�X�F�L���V�M�H�G�H���Q�D���G�U�Y�H�Q�L�P���N�O�X�S�D�P�D�����D���V�W�U�D�Q�N�H���L���V�Y�M�H�G�R�F�L���J�R�Y�R�U�H���Q�D���J�R�Y�R�U�Q�L�F�L�³��131 �X���5�L�P�X���Ä�R�E�L�þ�Q�R��

�V�H���V�X�G�L�O�R���Q�D���N�R�P�L�F�L�M�X���� �J�G�M�H���E�L���P�D�J�L�V�W�U�D�W���Q�D���S�R�Y�L�ã�H�Q�R�P���R�G�U�X�����W�U�L�Eunal) pod vedrim nebom na 

�N�X�U�X�O�V�N�R�M���V�W�R�O�L�F�L���V�M�H�G�H�ü�L���V�O�X�ã�D�R���W�X�å�E�H���V�W�U�D�Q�D�N�D���³132 �3�U�H�P�D���W�R�P�H�����N�R�Q�V�W�U�X�N�F�L�M�D�������F���P�R�å�H���]�Q�D�þ�L�W�L��

�G�D���V�H���U�D�G�L���R���V�X�G�D�þ�N�R�M���V�W�R�O�L�F�L���%�R�å�M�R�M���N�D�N�R���W�Y�U�G�L���%�����6�F�K�D�O�O�H�U�����S�U�H�P�D���N�R�P�H���U�L�M�H�þ����
Ë���.���Q�D���R�Y�R�P�H��

�P�M�H�V�W�X���]�D�P�M�H�Q�M�X�M�H���U�L�M�H�þ�����!�)��� �", ali ona prve�Q�V�W�Y�H�Q�R���R�]�Q�D�þ�D�Y�D���V�X�G�L�ã�W�H��133  

 Govor o �%�R�å�M�Hm sudu Pavao donosi kako bi dao posljednji �U�D�]�O�R�J���]�D�ã�W�R���U�L�P�V�N�L���N�U�ã�ü�D�Q�L��

�W�U�H�E�D�M�X�� �S�U�L�K�Y�D�ü�D�W�L jedni druge. Razlog opravdava starozavjetnim citatom, modifikacijom Iz 

49,18c i 45,23c.  

Starozavjetni citat �R�W�Y�D�U�D�� �V�H�� �W�L�S�L�þ�Q�R�P�� �S�D�Y�O�R�Y�V�N�R�P�� �I�R�U�P�X�O�D�F�L�M�R�P�� �������!�.�Œ�2�.������ �Q�D�N�R�Q��

�N�R�M�H�J�D���V�O�L�M�H�G�L���S�U�R�U�R�þ�N�D���]�D�N�O�H�W�Y�D����
õ 
%���+�����������0�������*�!��� �"�����Ä�6�Y�D�N�L���ü�H���M�H�]�L�N���S�U�L�]�Q�D�W�L���%�R�J�D�³���R�]�Q�D�þ�D�Y�D��

�S�U�L�]�Q�D�Q�M�H�� �%�R�å�M�H �D�S�V�R�O�X�W�Q�H�� �P�R�ü�L���� �.�l�V�H�P�D�Q�Q�� �X�� �J�O�D�J�R�O�X�� 
%��� ��� ��� �����1�0�2�.�� vidi proskinezu �± 

 
129 Usp. Frederic William DANKER �± Walter BAUER, A Greek-English Lexicon of the New Testament and the 
Other Early Christian Literature, 175, 778.  
130 Usp. B. SCHALLER, ��
Ë���., u: The Exegetical Dictionary of the New Testament, I, 215-216. 
131 �$�X�J�X�V�W���0�8�6�,�û�����1�D�F�U�W���J�U�þ�N�L�K���L���U�L�P�V�N�L�K���V�W�D�U�L�Q�D���S�R���G�U�X���(�����:�D�J�Q�H�U�X���L���G�U�X���*�����S�O�����.�R�E�L�O�L�Q�V�N�R�P, Zagreb, 1942., 21. 
132 Isto, 126. 
133 Usp. B. SCHALLER, ��
Ë���., u: The Exegetical Dictionary of the New Testament, I, 216. 
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prostiranje �S�U�H�G���Y�O�D�G�D�U�D���L�O�L���Y�U�K�R�Y�Q�R�J���E�L�ü�D���N�D�R���L�V�N�D�]���Q�D�M�G�X�E�O�M�H�J���S�R�ã�W�R�Y�D�Q�M�D, a Fitzmyer smatra 

da se pojam odnosi na priznanje grijeha.134 �0�R�å�H�P�R���S�U�L�K�Y�D�W�L�W�L���R�E�D���W�X�P�D�þ�H�Q�M�D�����V�D�P�R���M�H���E�L�W�Q�R��

prepoznati �G�D�� �%�R�å�M�L�� �V�X�G�� �R�]�Q�D�þ�D�Y�D�� �%�R�å�M�X��apsolutnu vlast nad ljudima���� �6�S�R�P�L�Q�M�D�Q�M�H�P�� �%�R�å�M�H�J��

�V�X�G�D���3�D�Y�D�R���å�H�O�L���U�H�ü�L���G�D���V�H���R�Q�L���N�R�M�L���R�V�X�ÿ�X�M�X��il i preziru stavljaju na mjesto samoga Boga. Stoga, 

�W�U�H�E�D�M�X���S�U�H�V�W�D�W�L���R�V�X�ÿ�L�Y�D�W�L���L���S�U�H�]�L�U�D�W�L���N�D�N�R���E�L���P�R�J�O�L���Ä�M�H�G�Q�R�G�X�ã�Q�R���L���L�]���M�H�G�Q�R�J�D���J�U�O�D���V�O�D�Y�L�W�L���%�R�J�D���L��

�2�F�D���Q�D�ã�H�J�D���,�V�X�V�D���.�U�L�V�W�D�³�����X�V�S�����5�Lm 15,6).135 �0�R�W�L�Y�R�P���%�R�å�M�H�J���V�X�G�D���3�D�Y�D�R���N�D�]�X�M�H���G�D���ü�H���V�Y�D�N�L��

�þ�O�D�Q���L�]���]�D�M�H�G�Q�L�F�H�����E�L�R���R�Q���M�D�N���L�O�L���V�O�D�E���X���Y�M�H�U�L�����R�G�J�R�Y�D�U�D�W�L���]�D���V�Y�R�M�D���G�M�H�O�D���S�U�H�G���%�R�J�R�P�������X�V�S���������.�R�U��

4,5). 

 Perikopa u 12. r. �]�D�Y�U�ã�D�Y�D���S�R�Q�D�Y�O�M�D�Q�M�H�P���L���U�H�]�L�P�L�U�D�Q�M�H�P���S�U�H�W�K�R�G�Q�L�K���U�H�G�D�N�D�����ý�H�V�W�L�F�D��
��!�.��

zajedno s � 
c���� �R�]�Q�D�þ�X�M�H�� �]�D�N�O�M�X�þ�D�N���� �Ä�6�Y�D�N�L�� �R�G�� �Q�D�V�³�� �± 
*���.�1�2� �"�� 
2��
õ���� �R�]�Q�D�þ�D�Y�D�� �G�D�� �ü�H�� �V�Y�L�� �X��

zajednici zajedno s Pavlom odgovarati za svoja djela pred Bogom.   

2. RIMLJANIMA 14,13- 23 

 

2.1. Delimitacija Rim 14,13-23 
 

�(�O�H�P�H�Q�W�L���N�R�M�L���U�D�]�J�U�D�Q�L�þ�X�M�X��Perikopu 14,1-12 od 14,3-23 su starozavjetni citat u 14,11, 

�þ�H�V�W�L�F�D��� 
c�� �X�����������U�������V�D�å�L�P�D�Q�M�H���W�H�P�D�W�L�N�H���S�U�H�W�K�R�G�Q�H���S�H�U�L�N�R�S�H���X�������������D��ne sudimo jedan drugoga 

i struktura perikope 14,13-�������X���K�L�M�D�V�W�L�þ�N�R�M���I�R�U�P�L�� Perikopa koja se na nju nastavlja je 15,1-13. 

�'�D�� �R�Y�D�� �þ�L�Q�L�� �Q�R�Y�X�� �P�L�V�D�Rnu jedinicu pokazuje prvo spominjanje do sad skrivenog motiva � 
B 

�/�#���.�2� �� i nagovor koji se �L�]�U�D�Y�Q�R���X�S�X�üuje jakima kao i u 14,1. �5�H�G�F�L�������������L�����������þ�L�Q�H���]�D�Y�U�ã�H�W�D�N 

perikope stilizirani u hijazam. 

 

2.2. Tekstualna kritika Rim 14,13-23 
 

�9�D�W�L�N�D�Q�V�N�L�� �N�R�G�H�N�V�� �X�� ������������ �L�]�R�V�W�D�Y�O�M�D�� �U�L�M�H�þ�� �Œ�!
‚�1��� �����.�� ���Ä�V�S�R�W�L�F�D�Q�M�H�³���� �N�D�R�� �L�� �þ�H�V�W�L�F�X�� 
5 

���Ä�L�O�L�³�����N�R�M�D���M�X���V�O�L�M�H�G�L�����,�S�D�N���Œ�!
‚�1��� �����.���P�R�å�H�P�R���S�U�R�þ�L�W�D�W�L���X �  A D F G ����049 1 33 35 69 76 131 

209 218 424 489 927 945 999 1243 1244 1315 1448 1505 1573 1628 1646c 1720 1735 1739 

1768 1874 1876 1877 1900 1962 2400 2495 MT. Neki rukopisi dodaju ili mijenjaju grafeme, 

tako u kodeksu �&���þ�L�W�Dmo �Œ�!
‚�1��� �1���.�� u minuskulama 1245 �Œ�!
‚�1���&�����., a 1319 1646* 1881 

�þ�L�W�Dmo �Œ�!
‚�1��� ���.�� �5�L�M�H�þ���V�H���X���9�D�W�L�N�D�Q�V�N�R�P���N�R�G�H�N�V�X���L�]�R�V�W�D�Y�L�O�D���Y�M�H�U�R�M�D�W�Q�R���]�E�R�J���U�L�M�H�þ�L���1��
z���/�.��� �� 

���Ä�V�D�E�O�D�]�D�Q�³�����X���L�V�W�R�P���U�H�W�N�X. Obje dijele s�O�L�þ�Q�R���]�Q�D�þ�H�Q�M�H���Q�D���ã�W�R���Q�D�V���Q�D�Y�R�G�L���L���þ�H�V�W�L�F�D�� 
5. U istoj 

 
134 �8�V�S�����(�U�Q�V�W���.�b�6�(�0�$�1�1����Commentary on Romans, 373., Joseph A. FITZMYER, Romans, 692. 
135 Usp. Robert JEWETT, Romans. A Commentary, 851-�������������(�U�Q�V�W���.�b�6�(�0�$�1�1����Commentary on Romans, 373. 



56 
 

�S�H�U�L�N�R�S�L���Œ�!
‚�1��� �����.���V�H���M�R�ã���S�R�M�D�Y�O�M�X�M�H���X���������������W�H���N�D�R���J�O�D�J�R�O���Œ�!� �1��
‚�Œ�2�& u 14,21, dok �1��
z���/�.��� �� 

�þ�L�W�D�P�R���V�D�P�R���X�����������������6�W�R�J�D���]�D�N�O�M�X�þ�X�M�H�P�R���G�D���M�H �]�E�R�J���S�R�Q�D�Y�O�M�D�Q�M�D���V�O�L�þ�Q�L�K���U�L�M�H�þ�L u istom retku 

�G�R�ã�O�R���G�R��izostavljanja�����,�]�R�V�W�D�Q�D�N���X�S�U�D�Y�R���W�H���U�L�M�H�þ�L���G�R�J�R�G�L�R���V�H �W�D�N�R�ÿ�H�U���]�E�R�J���Q�M�H�]�L�Q�H���X�þ�H�V�W�D�O�R�V�W�L���V��

�R�E�]�L�U�R�P�� �Q�D�� �G�U�X�J�X�� �U�L�M�H�þ���� �.�D�G�D�� �E�L�� �V�H�� �L�]�R�V�W�D�Y�L�O�D�� �U�L�M�H�þ �1��
z���/�.��� �� u perikopi se �Q�H�� �E�L�� �Y�L�ã�H 

pojavljivala.136 �6�W�R�J�D���ü�H�P�R���X�N�O�M�X�þ�L�W�L���U�L�M�H�þi �Œ�!
‚�1��� �1���.���L��
3 u tekst perikope. 

 

 Nakon 
V�2����� 
]�/
{������� ����
•���� �/��
Ã u 14. retku �  B C2 042 6 69 81 104 365 424c 1319 1505 

1506 1573 1739 2400 2495 stavljaju povratnu zamjenicu 
&�.�#�2� 
è ���Ä�V�H�E�H�³��, a A C* D F G L P 

��  029 049 1 33 35 76 131 209 218 424* 489 630 927 945 999 1175 1241 1243 1244 1245 1315 

1448 1628 1646 1720 1735 1768 1874 1876 1877 1881 1900 1962 MT stavljaju osobnu 

zamjenicu �.
 �̂2� 
è ���Ä�Q�M�H�P�X�³��. �1�D�Y�H�G�H�Q�H�� �]�D�P�M�H�Q�L�F�H���P�L�M�H�Q�M�D�M�X���]�Q�D�þ�H�Q�M�H���W�H�N�V�W�D�� Redak s 
&�.�#�2� 
è 

�G�R�V�O�R�Y�Q�R���J�O�D�V�L���Ä�=�Q�D�P���L���X�Y�M�H�U�H�Q���V�D�P���X���*�R�V�S�R�G�L�Q�X���,�V�X�V�X���G�D���Q�L�ã�W�D���Q�L�M�H���Q�H�þ�L�V�W�R���S�R���V�H�E�L���³ U tom 

�V�O�X�þ�D�M�X���]�D�P�M�H�Q�L�F�D��se odnosi na subjekt � 
]�/
{�� ��� ����
•�� ���Ä�Q�L�ã�W�D���Q�H�þ�L�V�W�R�³�����þ�L�P�H���V�H���L�V�N�D�]�X�M�H���G�D���M�H��

hrana sama po sebi �þ�L�V�W�D�����8���G�U�X�J�R�P���V�O�X�þ�D�M�X���]�D�P�M�H�Q�L�F�D���.
^�2� 
è se odnosi na ���#�!
€
ó 
I���1� 
è te glasi 

�Ä�=�Q�D�P�� �L�� �X�Y�M�H�U�H�Q�� �V�D�P�� �X�� �*�R�V�S�R�G�L�Q�X�� �,�V�X�V�X�� �G�D�� �Q�L�ã�W�D�� �Q�L�M�H�� �Q�H�þ�L�V�W�R�� �S�R�� �Q�M�H�P�X���³��Time se tekst 

specificira i �L�V�N�D�]�X�M�H�� �G�D�� �M�H�� �K�U�D�Q�D�� �þ�L�V�W�D�� �]�E�R�J�� �*�R�V�S�R�G�L�Q�D�� �,�V�X�V�D. �8�]�H�Y�ã�L�� �X�� �R�E�]�L�U��bolju 

�S�R�V�Y�M�H�G�R�þ�H�Q�R�V�W zamjenice 
&�.�#�2� 
è (�  B 1739 pripadaju prvoj kategoriji rukopisa) smatramo da 

je ona izvorniji tekstualni oblik.  

 

�3�R�W�Y�U�G�Q�X���þ�H�V�W�L�F�X��� 
c�� ���Ä�V�W�R�J�D�³�����X�����������U�H�W�N�X���G�R�Q�R�V�H��P46 �  A B C D L P ����048 049 1 33 

35 69 76 81 104 131 209 218 365 424 489 630 927 945 999 1175 1241 1243 1244 1245 1315 

1448 1505 1506 1573 1628 1646 1720 1735 1739 1768 1874 1876 1877 1881 1900 1962 2400 

2495 MT lat syrh co; Clement Ambrosiaster�����ý�H�V�W�L�F�X���L�V�S�X�ã�W�D�M�X��rukopisi druge kategorije F G 

1319 i syrp �ã�W�R���S�R�N�D�]�X�M�H���Q�D���V�O�D�E�L�M�X���S�R�V�Y�M�H�G�R�þ�H�Q�R�V�W�� 

Osobnu zamjenicu 
^��
õ�� ���Ä�Y�D�V�³�����X istom retku donose P46vid �  A B C 049 1 33 35 69 76 

131 209 218 424 489 927 945 999 1243 1244 1315 1319 1448 1505 1573 1628 1646 1720 1735 

1739 1768 1874 1876 1877 1881 1900 1962 2400 2495 MT, a zamjenicu 
2��
õ�� ���Ä�Q�D�V�³����D F G 

��  1245 1506 lat syrp sa Clement Ambrosiaster. Iako se kontekstualni smisao ne mijenja 

izvorniji oblik smatramo zamjenicu 
^��
õ�� zbog bolje p�R�V�Y�M�H�G�R�þ�H�Q�R�V�Wi.  

 

U 14,18 nakon 
R ��
y�!��
%�� � * A B C D* F G P 048 0209 81 1243 1506 1739 1881 1962 

2400 latt stavljaju pokaznu zamjenice u dativu jednine �2� 
„�2
ó ���Ä�W�R�P�X�³�� dok � 2 D1 ��  049 33 1 

 
136 Usp. C. E. B. CRANFIELD, A Critical and Exegetical Commentary on the Epistle to the Romans, II , 712. 
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33 35 69 76 104 131 209 218 365 424 489 630 927 945 999 1175 1241 1244 1245 1315 1319 

1448 1505 1573 1628 1646 1720 1735 1768 1874 1876 1877 1900 2495 MT b vgmss sy stavljaju 

istu zamjenicu, ali u �G�D�W�L�Y�X�� �P�Q�R�å�L�Q�H���2� 
„�2� ���" ���Ä�W�L�P�D�³������ �3�R�M�D�Y�O�M�L�Y�D�Q�M�H�� �]�D�P�M�H�Q�L�F�H�� �X�� �P�Q�R�å�L�Q�L��

�Y�M�H�U�R�M�D�W�Q�R���M�H���G�R�ã�O�R���S�R�U�D�G�L���E�R�O�M�H�J���U�D�]�X�P�L�M�H�Y�D�Q�M�H���W�H�N�V�W�D jer se ona odnosi na pravednost, mir i 

radost u prethodnom retku (14,17). Kod zamjenice u dativu jednine ne dolazi do specifikacije 

�]�E�R�J���þ�H�J�D���M�H���R�Q�R��lectio difficilior�����8�]�H�Y�ã�L��u obzir �S�U�H�W�K�R�G�Q�R���W�H���þ�L�Q�M�H�Q�L�F�X��da zamjenicu u jednini 

�V�Y�M�H�G�R�þ�H���Y�L�ã�H��rukopisa iz prve (� * A B 1739) i druge kategorije rukopisa (C D 1506 1881) uzet 

�ü�H�P�R���2� 
„�2
ó kao izvorniji oblik.  

Razliku u broju�����W�D�N�R�ÿ�H�U�� vidimo u pridjevu �/
‚������� �" ���Ä�S�U�R�N�X�ã�D�Q�³��. Pridjev u nominativu 

jednine pojavljuje se u �  A C D F G ����049 1 33 35 69 76 131 209 218 424 489 927 945 999 

1243 1244 1245 1315 1319 1448 1505 1573 1628 1646 1720 1739 1768 1874 1876 1877 1881 

1900 1962 2400 2495 MT, dok �S�U�L�G�M�H�Y���X���G�D�W�L�Y�X���P�Q�R�å�L�Q�H���/� ������� 
Ù�" dolazi u B i G*. Izvorniji 

oblik je �/
‚������� �" jer se u �G�U�X�J�R�P���V�O�X�þ�D�M�X���U�D�G�L���R ortografskoj �S�R�J�U�H�ã�Ni koju vidimo u ponavljanju 

nastavka � 
Ù�"�����1�D�L�P�H���U�L�M�H�þ���N�R�M�D���V�O�L�M�H�G�L���V�D���þ�O�D�Q�R�P���J�O�D�V�L �2� 
Ù�" 
������!
†�Œ� ���". 

U Metzgerovom komentaru za redak 14,19 izdvojen je glagol �/��
†���&���0�� ���Ä�G�D��

�Q�D�V�W�R�M�L�P�R�³���� �R�]�Q�D�þ�H�Q�� �V�O�R�Y�R�P D, time �V�H�� �å�H�O�L�� �U�H�ü�L�� �G�D�� �M�H�� �N�R�P�L�V�L�M�D�� �L�P�D�O�D��velike nedoumice u 

�R�G�O�X�þ�L�Y�D�Q�M�X���L�]�Y�R�U�Q�R�J���W�H�N�V�W�D��137 �3�R�W�H�ã�N�R�ü�D���M�H���X���W�R�P�H���ã�W�R���X��C D ��  049 1 33 35 69 76 81 104 131 

209 218 256 365 424 436 459 489 630 927 945 999 1175 1241 1243 1245 1315 1319 1448 

1505 1506 1573 1628 1646 1720 1735 1739 1768 1852 1876 1877 1881 1900 1912 1962 2127 

2200c vid 2495 MT Lect itar, b, d, f, g, gue, o, r vg syrpal copsa, ba arm eth geo2 Origenlat Crysostom 

Ambrosiaster Pelagius Augustine Speculum �þ�L�W�D�P�R��konjunktiv prezenta �/��
†���&���0��, a u �  A B 

F G L P 048 0150 0209 6 263 326 629 1244 1874 2200vid 2400 l 60 l 147 l 165 l 422 l 592 l 

593 l 597 l 603 l 884 l 1154 l 1356 indikativ prezenta �/��
†��� ���0�� ���Ä�Q�D�V�W�R�M�L�P�R�³������Razliku u jednom 

grafemu (iz �/��
†���&���0�� u �/��
†��� ���0������ �Y�M�H�U�R�M�D�W�Q�R�� �V�H�� �G�R�J�R�G�L�O�D�� �]�E�R�J�� �S�R�J�U�H�ã�N�H�� �X�� �U�D�Q�R�M�� �I�D�]�L��

zapisivanja kod aleksandrijskih tekstova (���   A B).138 �7�D�N�R�ÿ�H�U�� u suglasju s kontekstom je oblik 

�X�� �N�R�Q�M�X�Q�N�W�L�Y�X�� �S�U�H�]�H�Q�W�D���� �3�D�Y�D�R�� �W�L�P�H�� �S�R�W�L�þ�H�� �U�L�P�V�N�H�� �N�U�ã�ü�D�Q�H�� ���Q�D�V�W�R�M�P�R������ �Q�D�� �S�U�R�P�L�F�D�Q�M�H mira i 

�X�]�D�M�D�P�Q�R�� �L�]�J�U�D�ÿ�L�Y�D�Q�M�H���� �8�� �V�X�S�U�R�W�Q�R�P���� �L�Q�G�L�N�D�W�L�Y�R�P�� �S�U�H�]�H�Q�W�D�� �L�]�U�H�N�D�R�� �E�L�� �N�R�Q�V�W�D�W�D�F�L�M�X�� �N�R�M�D���M�H�� �X��

suprotnosti s prethodnim kontekstom perikope. �1�H�S�R�V�U�H�G�Q�L�� �W�H�N�V�W�� �X�S�X�ü�X�M�H�� �G�D�� �E�L�� �W�U�H�E�D�R�� �G�R�ü�L��

konjunktiv te �ü�H�P�R��ga uzeti za izvorno �þ�L�W�D�Q�M�H. 

 

U 14,20 glagol u imperativu prez. ���.�2
z���#�0 ���Ä�U�D�]�D�U�D�M�³����nalazimo u P46vid � c A B C D ����

049 1 33 35 69 76 131 209 218 424 489 927 945 999 1243 1244 1245 1315 1319 1448 1505 

 
137 Usp. Bruce M. METZGER, A Textual Commentary on the Greek New Testament, 532. 
138 Usp. Robert JEWETT, Romans. A Commentary, 853-854. 
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1573 1628 1646 1720 1735 1739 1768 1874 1876 1877 1881 1900 1962 2400 2495 MT. 

Varijantu s imperativom prez. 
��Œ�y�����#�0 ���Ä�X�Q�L�ã�W�L�³����nalazimo u � *, a varijantu s infinitivom prez. 

���.�2
z���#�0���� ���Ä�U�D�]�D�U�D�W�L�³�����X���)���L���*�����0�H�ÿ�X���R�Y�L�P���Y�D�U�L�M�D�Q�W�D�P�D���Q�D�M�E�R�O�M�H���S�R�V�Y�M�H�G�R�þ�H�Q�L���W�H�N�V�W�X�D�O�Q�L���R�E�O�L�N��

�L�P�D���U�L�M�H�þ�����.�2
z���#�0. 

Rukopisi P46vid � * A B C D F G Y 049 1 33 35 69 76 131 209 218 424 489 927 945 999 

1243 1244 1245 1315 1319 1448 1505 1573 1628 1646 1720 1735 1739 1768 1874 1876 1877 

1881 1900 1962 2400 2495 MT �X���L�V�W�R�P���U�H�W�N�X���E�L�O�M�H�å�H pridjev u n. mn. ���.���.�!
z ���Ä�þ�L�V�W�D�³��, dok � 2 

stavlja u d. mn. �2� 
Ù�" ���.���.�!� 
Ù�" ���Ä�þ�L�V�W�L�P�D�³���� �2�E�O�L�N�� �N�R�M�L�� �M�H�� �]�D�E�L�O�M�H�å�L�O�D�� �G�U�X�J�D�� �U�X�N�D�� �X�� �6�L�Q�D�M�V�N�R�P��

kodeksu nije u suglasju s kontekstom �M�H�U�� �V�H�� �Q�H�� �U�D�G�L�� �R�� �þ�L�V�W�L�P�D�� �ã�W�R�� �V�X�J�H�U�L�U�D�� �W�D�N�D�Y�� �R�E�O�L�N��nego 

�R�E�U�H�G�Q�R�� �þ�L�V�Wa �L�� �Q�H�þ�L�V�Wa hrana. �'�D�W�L�Y�� �P�Q�R�å�L�Q�H�� �S�U�R�Q�D�O�D�]�L�P�R�� �L�� �X Tit 1,15 (�Œ
z���2�.�� ���.���.�!
y �2� 
Ù�"��

���.���.�!� 
Ù�"�����W�H���M�H���P�R�J�X�ü�H���G�D���M�H���L�V�S�U�D�Y�O�M�D�þ���S�U�L�O�D�J�R�G�L�R���W�H�N�V�W���S�U�H�P�D���W�R�P���S�U�L�P�M�H�U�X�����-�H�G�L�Q�R���V�H���L�]�U�L�þ�D�M s 

�Q�R�P�L�Q�D�W�L�Y�R�P�� �P�Q�R�å�L�Q�H�� �X �Œ
z���2�.�� ��
{���� ���.���.�!�. �P�R�å�H�� �S�R�Y�H�]�D�W�L��s 14,14 u hija�]�D�P�� �ã�W�R�� �G�R�G�D�W�Q�R��

pokazuje njezinu izvornost. 

 

U 14,21 indikativ prez. mp. ���#�Œ�0
Ù�2�.�� ���Ä�å�D�O�R�V�W�L���V�H�³�����þ�L�W�Dmo u � * i P, a indikativ prez. akt. 

�Œ�!� �1��
‚�Œ�2�0�� ���Ä�V�S�R�W�L�þ�H�³����u � c A B C D Fc G ��  049 1 33 35 69 76 131 209 218 424 489 927 945 

999 1243 1244 1245 1315 1319 1448 1505 1573 1628 1646 1720 1735 1739 1768 1874 1876 

1877 1881 1900 1962 2400 2495 MT. Posljednji oblik ima bolju posvj�H�G�R�þ�H�Q�R�V�W�� 

�1�D���]�D�Y�U�ã�H�W�N�X���U�H�W�N�D��nailazimo na zapadne dodatke o kojima smo prethodno govorili na 

str. 10-12.  

1. �Œ�!� �1��
‚�Œ�2�0�� 
5 �1���.���/�.��
€���0�2�.�� 
5 
��1���0���0
Ù (�Ä�V�S�R�W�L�þ�H���L�O�L���V�H���V�D�E�O�D�å�Q�M�D�Y�D���L�O�L���M�H���V�O�D�E�³) nalazi 

se u P46vid � 2 B DC F G L P ��  049 0209 1 33 35 69 76 104 131 209 218 365 424* 

489 630 927 945 999 1175 1244 1245 1315 1319 1448 1505 1573 1628 1646c 1720 

1735 1768 1874 1876 1877 1881 1900 1962 2400 2495 MT Lect itar, b, d, f, g, o vg sa 

syrh, (pal) copsa arm geo2 slav Basil Chrysostom1/2, (1/2); Ps-Cyprian Ambrosiaster 

Gaudentius Pelagius Augustine2/5 (Speculum); 

2. �Œ�!� �1��
‚�Œ�2�0�� 
5 �1���.���/�.��
€���0�2�0 
5 
��1���0���0
Ù nalazi se u D*; 

3. �Œ�!� �1��
‚�Œ�2�0�� 
5 �1���.���/�.���0
€���0�2�.�� 
5 
��1���0���0
Ù nalazi se u F i G; 

4. �Œ�!� �1��
‚�Œ�2�0�� 
5 �1���.���/�.��
€���0�2�.�� 
5 
��1���0���� nalazi se u 1505; 

5. �Œ�!� �1��
‚�Œ�2�0�� 
5 �1���.�/�.��
€���0�2�.�� 
5 
��1���0���0
Ù nalazi se u 1646*; 

6. �Œ�!� �1��
‚�Œ�2�0�� 
5 �1���.���/�.��
~���0�2�0 nalazi se u 1243; 

7. �Œ�!� �1��
‚�Œ�2�0�� 
R 
��/�0���3
‚�"���1� �#��nalazi se u 1241; 

8. �'�R�G�D�W�D�N���Q�H���E�L�O�M�H�å�H��� * A C 048 81 945 424c 1506 1739 r syrp copbo. 
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Prema ovome vidimo da prava �L���G�H�Y�H�W�D���W�H�N�V�W�X�D�O�Q�D���Y�D�U�L�M�D�Q�W�D���L�P�D���E�R�O�M�X���S�R�V�Y�M�H�G�R�þ�H�Q�R�V�W��

�R�G�� �G�U�X�J�L�K���� �3�U�Y�X�� �Y�D�U�L�M�D�Q�W�X�� �þ�L�W�D�M�X��zapadni i �E�L�]�D�Q�W�V�N�L�� �W�H�N�V�W�R�Y�L�� �ã�W�R�� �S�R�W�Y�U�ÿ�X�M�X�� �N�U�L�W�L�þ�N�D�� �L�]�G�D�Q�M�D��

Hodges-Farstada i Robinson-Pierponta, kod Sinajskog kodeksa radi se o prepravci jer 

�R�U�L�J�L�Q�D�O�Q�R���þ�L�W�D�Q�M�H���Q�H���E�L�O�M�H�å�L���V�S�R�P�H�Q�X�W�L���G�R�G�D�W�D�N, a isto je s kodeksom Beze. Pojavljivanje svih 

navedenih dodataka vjerojatno su uslijedila �]�E�R�J���S�R�M�D�ã�Q�M�D�Y�D�Q�M�D���L���S�R�Y�H�]�L�Y�D�Q�M�D���V���5�L�P������������ i 1 

�.�R�U�������������J�G�M�H���M�H���U�H�þ�H�Q�R���G�D���V�H���V�O�D�E�L���E�U�D�W���V�D�E�O�D�å�Q�M�D�Y�D���]�E�R�J���K�U�D�Q�H���N�R�M�X���M�D�N�L���N�R�Q�]�X�P�L�U�D�� Metzgerov 

komentar dodaje slovo B �N�R�M�H���R�]�Q�D�þ�D�Y�D��da je �U�L�M�H�þ�L���Œ�!� �1��
‚�Œ�2�0�� �Y�M�H�U�R�M�D�W�Q�R���þ�L�W�D�Q�M�H.139 Verzije 

koje ne donose dodatak su lectio brevior, �V�Y�M�H�G�R�þ�H���L�K��rukopisi iz prve (� * A 1739) i druge (C) 

kategorije te su one izvorni tekstualni oblik. 

  

Pokaznu zamjenicu 
6�������Ä�N�R�M�X�³����Nestle-Aland28, UBS5 i Metzgerov komentar u 22. retku 

�V�W�D�Y�O�M�D�M�X���X���X�J�O�D�W�H���]�D�J�U�D�G�H�����0�H�W�]�J�H�U���M�X���R�]�Q�D�þ�D�Y�D���V�O�R�Y�R�P���&.140 Zamjenicu �L�V�S�X�ã�W�D�M�X��D F G L P ��  

0150 0209vid 049 1 6 33 35 69 76 81 104 131 209 218 256 263 365 424 436 459 489 630 927 

945 999 1175 1241 1243 1244 1245 1315 1319 1448 1505 1506 1573 1628 1720 1735 1739 

1768 1852 1874 1876 1877 1881 1900 1912 1962 2127 2200 2400 2495 MT Lect itb, d, f, g, o 

copsa, bo arm eth geo slav Chrysostom Ambrosiaster Augustine1/4. Zamjenicu 
6����donose �  A B 

C 048 itar, r vgmss Origenlat Pelagius Augustine3/4. Zamjenica se vjerojatno izostavila zbog 

pojednostavljivanja teksta �W�H���M�H���þ�L�W�D�Q�M�H���V�D���]�D�P�M�H�Q�L�F�R�P��lectio difficilior. Zbog rukopisa iz prve 

(�  A B) i druge (C) kategorije rukopisa te Origena �R�G�D�E�L�U�H�P�R���Y�H�U�]�L�M�X���N�R�M�D���þ�L�W�D���]�D�P�M�H�Q�L�F�X��
6���� 

U istom retku izraz 
%��
†�Œ��� �����2� 
è ���0� 
è ���Ä�S�U�H�G���%�R�J�R�P�³����u fonetskom zapisu ili s nomina 

sacra ���# �þ�L�W�D�P�R���N�R�G P46vid � c A B C D F G ��  049 1 33 35 69 76 131 209 218 424 489 927 945 

999 1243 1244 1245 1315 1319 1448 1505 1573 1628 1646 1720 1735 1739 1768 1874 1876 

1877 1881 1900 1962 2400 2495 MT. Izraz izostavlja � *�����D���N�R�Q�]�X�O�W�L�U�D�M�X�ü�L���7ischendorfa i 1905 

27 1907 452 1927 431 Chrysostom. �,�S�D�N���E�R�O�M�H���S�R�V�Y�M�H�G�R�þ�H�Q�L���W�H�N�V�W�X�D�O�Q�L���R�E�O�L�N���M�H���E�L�O�M�H�å�H�Q�M�H���L�]�U�D�]��


%��
†�Œ��� �����2� 
è ���0� 
è. 

  

Tekstualna kritika pokazala je da perikopa 14,13-23 �Q�H���G�R�Q�R�V�L���Y�H�O�L�N�H���W�H�R�O�R�ã�N�H���U�D�]�O�L�N�H��te 

ne �R�G�V�W�X�S�D���R�G���N�U�L�W�L�þ�N�R�J���W�H�N�V�W�D iz Nestle-Aland28.  

 

 

 

 
139 Usp. Bruce M. METZGER, A Textual Commentary on the Greek New Testament, 532. 
140 Usp. Isto, 532-533. 
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2.3. Semanti�þ�N�D���D�Q�D�O�L�]�D���G�L�V�N�X�U�V�D��Rim 14,13-23 
 

Perikopu 14,13-23 podijelili smo �X�� �þ�H�W�L�U�L��tematska ulomka: a) 14,13, b) 14,14-18, c) 

14,19-21 i d) 14,22-23.141  

Tema prvog ulomka je �Y�D�ã�L�� �R�G�D�E�L�U�L�� �Q�H�N�D�� �Q�H�� �E�X�G�X�� �V�D�E�O�D�]�D�Q�� �V�O�D�E�L�P�D. Prvi dio 13. r. 

ponavlja temu prvog ulomka prethodne perikope (�P�H�ÿ�X�V�R�E�Q�R���S�U�L�K�Y�D�ü�D�Q�M�H), a drugi dio donosi 

temu nove.   

 Drugi ulomak nosi temu p�R�W�U�H�E�Q�R�� �M�H�� �S�U�R�P�L�F�D�W�L�� �N�U�D�O�M�H�Y�V�W�Y�R�� �%�R�å�M�H���� �D�� �Q�H�� �E�L�W�L�� �P�R�U�D�O�Q�L��

spoticaj�����6�O�L�M�H�G���P�L�V�O�L���U�D�]�Y�L�M�D���V�H���Q�D���R�Y�D�M���Q�D�þ�L�Q�����3�D�Y�O�R�Y�R���X�Y�M�H�U�H�Q�M�H���± poticaji s motivom hrane �± 

poticaji s motivom kraljevstva �%�R�å�M�Hg. 14. r. je �å�D�U�L�ã�Qa �W�R�þ�Na perikope. Upotrebom glagola � 
G�/�. 

i �Œ�0
€���& �å�H�O�L���V�H���L�V�W�D�N�Q�X�W�L���þ�Y�U�V�W�R���X�Y�M�H�U�H�Q�M�H��da �Q�L�ã�W�D���Q�L�M�H���Q�H�þ�L�V�Wo�����=�Q�D�þ�H�Q�M�H���S�R�M�P�D����� ����
‚�� �R�G�U�H�ÿ�X�M�H 

�/��
Ã 
&�.�#�2� 
è �N�R�M�L�� �Q�R�V�L�� �O�R�N�D�W�L�Y�Q�X�� �V�H�P�D�Q�W�L�þ�N�X�� �X�O�R�J�X, �0
A ��
} 
%���0
€��
ó �0
G���.�� iskazuje iznimku, a �2
ö 

��� ������� ��
|��
ó �2�� ��� ����
•�� opisna je dopuna za 
%���0
€��
ó. 15a otkriva da je �Œ�!
‚�1��� �����. 
3 �1��
z���/�.��� �� 

hrana te se tvrdnja �Q�L�ã�W�D���Q�L�M�H���Q�H�þ�L�V�W�R �R�G�Q�R�V�L���Q�D���K�U�D�Q�X�����+�U�D�Q�D���N�D�R���W�D�N�Y�D���Q�H���S�R�V�W�D�M�H���Q�H�þ�L�V�W�D���M�H�U���M�X��

netko takvom smatra �Y�H�ü���M�H���R�Q�D���Q�H�þ�L�V�W�D���V�D�P�R���]�D��njega i postaje mu moralni spoticaj. Zbog toga 

�V�H���L�G�X�ü�L���S�R�W�L�F�D�M�L���R�G�Q�R�V�H���Q�D���Make. Hrana je motiv u 15. i 16. r., a kraljevstvo �%�R�å�M�H u 17. r. �þ�L�M�H��

su karakteristike duhovne stvarnosti: �/�����.��� �1
„������ ���.
• �0
A�!
~������ ���.
• �$�.�!
y 
%���� �Œ���0
„���.�2���� 
���
€
ó, a 

suprotstavljaju �I�L�]�L�þ�N�H���V�W�Y�D�U�Q�R�V�W�L: ���!
õ�1���"�����.
• �Œ
‚�1���". 17. r. je �V�D�G�U�å�D�M izraza 
R 
%�� �2� 
„�2
ó �/� �#���0
„�&�� 

�2
ö ���!���1�2
ö. Onaj koji se time ravna �X�J�D�ÿ�D��Bogu i ljudi ga cijene.  

�7�U�H�üi ulomak ponavlja temu prethodnog ulomka te zajedno tvore hijazam. Misao se 

�U�D�]�Y�L�M�D�� �Q�D�� �R�Y�D�M�� �Q�D�þ�L�Q���� �S�R�W�L�F�D�M�� �V�� �P�R�W�L�Y�R�P�� �N�U�D�O�M�H�Y�V�W�Y�D�� �%�R�å�M�H�J�� �± poticaj s motivom hrane �± 

Pavlovo uvjerenje �± tema perikope.  

14,14  Pavlovo uvjerenje   A 

14,15-16 hrana     B  

14,17-18 �N�U�D�O�M�H�Y�V�W�Y�R���%�R�å�M�H   C 

14,19  �N�U�D�O�M�H�Y�V�W�Y�R���%�R�å�M�H   C 

14,20-21 hrana     B 

14,20b  Pavlovo uvjerenje   A 

Iskaz �Œ
z���2�.�����.���.�!
z je negativni oblik iskaza � 
]�/
|�� ��� ����
‚��. Pod 
)�!��� �� �2� 
è ���0� 
è misli 

se na slabe u vjeri. Rr. 20c i 21. ponavljaju temu prvog ulomka �ã�W�R���Y�L�G�L�P�R���S�R���X�S�R�W�U�H�E�L���S�R�M�P�D��

�Œ�!
‚�1��� �����.. 

 
141 Usp. Johannes P. LOUW, A Semantic Discourse Analysis of Romans, II, 131-134. 
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�7�H�P�D�� �þetvrtog ulomka je �U�D�Y�Q�D�M�W�H�� �V�H�� �Y�O�D�V�W�L�W�L�P�� �X�Y�M�H�U�H�Q�M�L�P�D�� �N�R�M�D�� �S�U�R�L�]�O�D�]�H�� �L�]�� �Y�D�ã�H�J��

usmjerenja prema Bogu. Povezuje odlomak s principom iz prethodne perikope svatko neka je 

uvjeren u svojemu umu. �8�O�R�P�D�N�� �L�P�D�� �K�L�M�D�V�W�L�þ�N�L�� �U�D�V�S�R�U�Hd motiva �Œ
€�1�2���" i ���!
€���& te se time 

�S�R�M�D�ã�Q�M�D�Y�D iskazi �0
A ��
} 
%���0����
ó ��� �����)�� i �2
ö ��� ������� ������
ó �2������� ����
•�����0
G���.��. 22. r. se odnosi na jake, 

a 23. na slabe. �1
ƒ �Œ
€�1�2���� 
4�� 
)�$�0���" se odnosi na jake jer je jedino njihovo uvjerenje opisano 

motivom vjere u prethodnoj perikopi (14,2a). 

14,22a  �Œ
€�1�2���"   A   

14,22b  ���!
€���&   B   

14,23a  �/���.���!
€���&   B   

14,23b  �Œ
€�1�2���"   A   

 

U ovoj perikopi kao i u prethodnoj Pavao koristi prijelaze u broju kako bi nagovor 

�V�Q�D�å�Q�L�M�H���G�M�H�O�R�Y�D�R�����.���W�R�P�X���G�R�G�D�M�H���L�]�U�L�F�D�Q�M�H���X���L�P�S�H�U�D�W�L�Y�X�����R�V�R�E�Q�X���]�D�P�M�H�Q�L�F�X���L���S�U�R�O�H�S�V�X�����5�H�G�F�L���X��

�P�Q�R�å�L�Q�L���V�X���V�D�Y�M�H�W�R�G�D�Y�Q�L���V���S�R�]�L�W�L�Y�Q�L�P���S�U�H�G�]�Q�D�N�R�P�����G�R�N���V�X���U�H�G�F�L���X���M�H�G�Q�L�Q�L���L�]�U�D�Y�Q�L �L���R�ã�W�U�L���X���V�P�L�V�O�X��

prokazivanja krivnje i stoga s negativnim predznakom.  

 

�P�Q�R�å�L�Q�D jednina 

14,13 �1�H���V�X�G�L�P�R���Y�L�ã�H���M�H�G�D�Q���G�X�J�R�J�D 14,15 �1�H�� �X�S�U�R�S�D�ã�ü�X�M�� �V�Y�R�M�R�P�� �K�U�D�Q�R�P��

onoga za koga Krist umrje! 

14,16.17 Neka �V�H�� �Y�D�ã�H�� �G�R�E�U�R ne grdi jer  

�N�U�D�O�M�H�Y�V�W�Y�R���%�R�å�M�H������ 

14,20-22 �=�E�R�J�� �K�U�D�Q�H�� �Q�H�� �X�Q�L�ã�W�D�Y�D�M��djelo 

�%�R�å�M�H�����7�L�����X�Y�M�H�U�H�Q�M�H���N�R�M�H���L�P�D�ã����

imaj ga pred Bogom! 

 

 �8�V�W�D�Q�R�Y�L�O�L���V�P�R���G�D���V�H���X���R�Y�R�M���S�H�U�L�N�R�S�L���3�D�Y�D�R���S�R�J�O�D�Y�L�W�R���R�E�U�D�ü�D���M�D�N�L�P�D���R�G�������������E���G�R����������������

�3�R�W�L�þ�H���L�K���Q�D���S�U�L�K�Y�D�ü�D�Q�M�H��slabih �W�H���X�N�D�]�X�M�H���G�D���M�H���N�U�ã�ü�D�Q�V�N�D���V�O�R�E�R�G�D���Y�H�]�D�Q�D���X�]���R�G�Q�R�V���S�U�H�P�D���%�R�J�X����

Time se nadovezuje na temu prethodne perikope (14,5-9). �6�O�D�E�L�P�D���V�H���R�E�U�D�ü�D��u 14,23.   

 

Perikopa Rim 14,13-23 �V�D�J�U�D�ÿ�H�Q�D���M�H���R�G���W�H�P�D��  

A �Y�D�ã�L���R�G�D�E�L�U�L���Q�H�N�D���Q�H���E�X�G�X���V�D�E�O�D�]�D�Q���V�O�D�E�L�P�D�� 

B p�R�W�U�H�E�Q�R���M�H���S�U�R�P�L�F�D�W�L���N�U�D�O�M�H�Y�V�W�Y�R���%�R�å�M�H�����D���Q�H���E�L�W�L���P�R�U�D�O�Q�L���V�S�R�W�L�F�D�M  

B p�R�W�U�H�E�Q�R���M�H���S�U�R�P�L�F�D�W�L���N�U�D�O�M�H�Y�V�W�Y�R���%�R�å�M�H�����D���Q�H���E�L�W�L���P�R�U�D�O�Q�L���V�S�R�W�L�F�D�M   

C �U�D�Y�Q�D�M�W�H���V�H���Y�O�D�V�W�L�W�L�P���X�Y�M�H�U�H�Q�M�L�P�D���N�R�M�D���S�U�R�L�]�O�D�]�H���L�]���Y�D�ã�H�J���R�G�Q�R�V�D���S�U�H�P�D���%�R�J�X 
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2.4. �/�L�Q�J�Y�L�V�W�L�þ�N�R���± �V�L�Q�W�D�N�W�L�þ�N�D���D�Q�D�O�L�]�D Rim 14,13-23 
 
13���������2�� � 
c�� 
���������� �#�" ���!�����&���0������
�����
y �2� 
è�2�  ���!�����.�2�0 ��
¼����� ��, �2
• ��
} �2���������.�� �Œ�!�)�1��� �����. �2
ö 


��/�0���3
ö 
3 �1�������/�.��� ��. 

�=�D�Y�L�V�Q�R�V�O�R�å�H�Q�D �U�H�þ�H�Q�L�F�D �4 izjavna �4 prilog (���������2��) 

                           �K  �þ�H�V�W�L�F�D����� 
c��) 

                          �K  direktni objekt (
���������� �#�") 

                �K  predikat (���!�����&���0��) 

               �K  suprotna �4 veznik (
�����
z)   

       �K  direktni objekt (�2� 
è�2� ) 

             �K  predikat (���!�����.�2�0) 

       �K  prilog (��
¼����� ��) 

              �K  atributivna �4 �Q�L�M�H�þ�Q�D���þ�H�V�W�L�F�D������
~) 

                         �K  predikat (�2
• �2���������.��) 

                �K  direktni objekt (�Œ�!�)�1��� �����.) 

                     �K  indirektni objekt (�2
ö 
��/�0���3
ö) 

                          �K  �þ�H�V�W�L�F�D����
5) 

                           �K  direktni objekt (�1�������/�.��� ��) 

�3�U�H�G�� �Q�D�P�D�� �M�H�� �]�D�Y�L�V�Q�R�V�O�R�å�H�Qa �U�H�þ�H�Q�L�F�D�� �J�G�M�H�� �V�X�� �S�U�Y�H�� �G�Y�L�M�H�� �V�X�U�H�þ�H�Q�L�F�H�� �S�R�Y�H�]�D�Q�H��

adverzativnim veznikom 
�����
z���� �D�� �S�R�V�O�M�H�G�Q�M�D�� �M�H�� �X�� �M�X�N�V�W�D�S�R�]�L�F�L�M�L���� �3�U�Y�D�� �V�X�U�H�þ�H�Q�L�F�D�� �]�D�N�O�M�X�þ�X�M�H��

�S�U�H�W�K�R�G�Q�R�� �S�R�W�Y�U�G�Q�R�P�� �þ�H�V�W�L�F�R�P�� � 
c�� �± �Ä�V�W�R�J�D�³���� �5�D�G�Q�M�D�� �V�H�� �L�]�U�L�þ�H�� �D�G�K�R�U�W�D�W�L�Y�Q�L�P�� �N�R�Q�M�X�Q�N�W�L�Y�R�P��

akt. u 1. l. mn. ���!�����&���0�� �± �Ä�V�X�G�L�P�R�³���L��prilogom ���������2�� �± �Ä�Q�H���Y�L�ã�H�³�����D���S�U�H�G�P�H�W���U�D�G�Q�M�H���D�N�X�]�D�W�L�Y�R�P 

�U�H�F�L�S�U�R�þ�Qe zamjenice mn. m. r. 
���������� �#�"�± �Ä�M�H�G�D�Q���G�U�X�J�R�J�D�³���� 

Adverzativni veznik 
�����
z �± �Ä�Q�H�J�R�³���R�]�Q�D�þ�X�M�H���S�U�R�W�L�Y�Q�R�V�W���S�U�H�W�K�R�G�Q�R�M���U�H�þ�H�Q�L�F�L�����3�U�H�G�L�N�D�W���M�H��

imp. aor. akt. 2. l. mn. ���!�����.�2�0 �±�Ä�S�U�R�V�X�G�L�W�H�³���V���S�U�L�O�R�J�R�P���X���N�R�P�S�D�U�D�W�L�Y�X���N�R�M�L���Q�R�V�L���D�G�Y�H�U�]�D�W�L�Y�Q�R��

�]�Q�D�þ�H�Q�M�H����
¼����� �� �± �Ä�U�D�G�L�M�H�³�����'�L�U�H�N�W�Q�L���R�E�M�H�N�W���M�H���X���D�N�����M�G�����V�U�����U�����S�R�N�D�]�Q�H���]�D�P�M�H�Q�L�F�H���2� 
è�2�  �± �Ä�W�R�³���� 

Direktnog objekta �2� 
è�2�  �W�X�P�D�þ�L���S�R�V�O�M�H�G�Q�M�D���V�X�U�H�þ�H�Q�L�F�D����Infinitiv prez. akt. �2
• �2���������.�� �± 

�Ä�S�R�V�W�D�Y�O�M�D�W�L�³���X���V�O�X�å�E�L���M�H���S�U�H�G�L�N�D�W�D�����G�L�U�H�N�W�Q�L���R�E�M�H�N�W���M�H���D�N�����M�G�����V�U�����U���� �Œ�!�)�1��� �����. �± �Ä�V�S�R�W�L�F�D�Q�M�H�³��i 

�1�������/�.��� �� �± �Ä�V�D�E�O�D�]�D�Q�³�����L�Q�G�L�U�H�N�W�Q�L���R�E�M�H�N�W���M�H���G�D�W�L�Y���M�G�����P�����U�����2
ö 
��/�0���3
ö �± �Ä�E�U�D�W�X�³�����'�L�V�M�X�Q�N�W�L�Y�Q�D��

�þ�H�V�W�L�F�D��
5 �Q�L�å�H���V�O�L�þ�Q�H���S�R�M�P�R�Y�H�����D���Q�L�M�H�þ�Q�D���þ�H�V�W�L�F�D����
~ stoji prohibitivno uz konstrukciju infinitiv s 

�þ�O�D�Q�R�P���� 
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Prijevod: Dakle �Q�H���V�X�G�L�P�R���Y�L�ã�H���M�H�G�D�Q���G�U�X�J�R�J�D���� �Q�H�J�R���U�D�G�L�M�H���V�X�G�L�W�H���R���W�R�P�H���G�D���Q�H��valja 

bratu postavljati spoticanje i sablazan. 

�7�H�R�O�R�ã�Ni pojmovi su �Œ�!�)�1��� �����. i �1�������/�.��� ��.  

�Œ�!�)�1��� �����., �.�2� �", �2�) ������������ �]�Q�D�þ�L�� �Ä�V�S�R�W�L�F�D�Q�M�H�³��143 Dva puta se pojavljuje u sintagmi 

�Ä�N�D�P�H�Q���V�S�R�W�L�F�D�Q�M�D�³ (�2
ö ������
ó �2� 
è �Œ�!� �1���)�����.�2� �" Rim 9,32 i ������� �����Œ�!� �1���)�����.�2� �" Rim 9,33) 

kao starozavjetni citat Iz 8,14; 28,16 i tri puta u kontekstu slabih i jakih gdje je spoticanje hrana 

(�5�L�P���������������������� ���� �.�R�U�������������� �*�O�D�J�R�O���Œ�!� �1���)�Œ�2�&�������������� �± �Ä�V�S�R�W�D�ü�L���V�H�³���G�R�O�D�]�L���X���5�L�P������������ �L��Rim 

14,21. 

�1�������/�.��� ��, � �#, �2�) ������������ �]�Q�D�þ�L�� �Äzamka; �V�D�E�O�D�]�D�Q�³��144 Dva puta se pojavljuje unutar 

starozavjetnih citata Iz 28,16 (�Œ���2�!�.���� �1���.���/����� �# Rim 9,33) i Ps 69,23 (Rim 11,9). U 

�X�S�R�]�R�U�H�Q�M�X�� �Q�D�� �R�Q�H�� �N�R�M�L�� �Ä�V�L�M�X�� �V�D�E�O�D�]�D�Q�³�� ���5�L�P�D�� ���������������� �3�R�W�R�P���� �.�U�L�V�W�� �U�D�V�S�H�W�L�� �����!���1�2
•�� 


%�1�2�.�#�!�&��
|��� ������ �M�H�� �V�D�E�O�D�]�D�Q�� �ä�L�G�R�Y�L�P�D�� ������ �.�R�U�� ������������ �L�� �N�U�L�å�� �M�H�� �V�D�E�O�D�]�D�Q�� ���*�D�O�� �������������� �*�O�D�J�R�O��

�1���.���/�.�������&���������������± �Ä�V�D�E�O�D�]�Q�L�W�L���V�H�³���S�R�M�D�Y�O�M�X�M�H���V�H���X���S�U�R�E�O�H�P�D�W�L�F�L���V�O�D�E�L�K���L���M�D�N�L�K���X���.�R�U�L�Q�W�X���������.�R�U��

������������ �Ä�=�D�W�R���D�N�R���M�H�O�R���V�D�E�O�D�å�Q�M�D�Y�D���E�U�D�W�D���P�R�J�D�����Q�H���� �Q�H�ü�X���M�H�V�W�L���P�H�V�D���G�R�Y�L�M�Hka da brata svoga ne 

�V�D�E�O�D�]�Q�L�P�³�����L���X���3�D�Y�O�R�Y�R�P���J�R�Y�R�U�X���S�U�R�W�L�Y���S�U�R�W�L�Y�Q�L�N�D���������.�R�U�����������������Ä�7�N�R���M�H���V�O�D�E�����D���M�D���G�D���Q�H���E�X�G�H�P��

�V�O�D�E�"���7�N�R���V�H���V�D�E�O�D�å�Q�M�X�M�H�����D���M�D���G�D���Q�H���L�]�J�D�U�D�P�"�³���� 

 
14� 
G�/�. ���.
• �Œ���Œ�0���1���.�� 
%�� ���#�!��
ó 
I���1� 
è 
V�2�� � 
]�/
{�� ��� ����
•�� �/���Œ 
&�.�#�2� 
è, �0
A ��
} �2
ö ��� ������� ������
ó �2�� ��� ����
•�� 

�0
G���.��, 
%���0����
ó ��� �����)��.  

�=�D�Y�L�V�Q�R�V�O�R�å�H�Q�D���U�H�þ�H�Q�L�F�D �4 glavna �4 predikat (� 
G�/�.) 

                       �K  veznik (���.
€) 

                            �K  predikat (�Œ���Œ�0���1���.��) 

                         �K  �S�U�L�O�R�å�Q�D���R�]�Q�D�N�D �Q�D�þ�L�Q�D����
%�� ���#�!��
ó 
I���1� 
è)      

           �K  objektna �4 veznik (
V�2��) 

      �K  subjekt (� 
]�/
|��) 

        �K  imenski predikat (��� ����
‚��)   

       �K  �S�U�L�O�R�å�Q�D���R�]�Q�D�N�D �Q�D�þ�L�Q�D�����/���Œ 
&�.�#�2� 
è)             

 

 

 

 
143 Henry George LIDDELL �± Robert SCOTT, A Greek-English Lexicon, 1517. 
144 Isto, 1604. 
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Z�D�Y�L�V�Q�R�V�O�R�å�H�Q�D���U�H�þ�H�Q�L�F�D �4 glavna �4 veznik (�0
A ��
~) 

                  �K  subjekt (
%���0����
ó)             

                                 �K  imenski predikat (��� ����
‚��)                                 

       �K  atributivna �4 atribut (�2
ö ��� ������� ������
ó) 

        �K  direktni objekt (�2������� ����
‚�� �0
G���.��)  

Ovaj redak sastavljen je od �G�Y�L�M�H�� �]�D�Y�L�V�Q�R�V�O�R�å�H�Q�H �U�H�þ�H�Q�L�F�H���� �3�U�Y�D�� �U�H�þ�H�Q�L�F�D�� �]�D�S�R�þ�L�Q�M�H��

predikatima ind. pref. akt. 1. l. jd. � 
G�/�. �± �Ä�]�Q�D�P�³ i ind. perf. pas. 1. l. jd. �Œ���Œ�0���1���.�� �± �Ä�X�Y�M�H�U�H�Q��

�V�D�P�³�����S�U�L�O�R�å�Q�R�P���R�]�Q�D�N�R�P 
%�� ���#�!��
ó 
I���1� 
è �N�R�M�D���V�H���V�D�V�W�R�M�L���R�G���S�U�L�M�H�G�O�R�J�D���X���X�]�U�R�þ�Q�R�M���I�X�Q�N�F�L�M�L���R��

stanju u kojem se nahodi, dativa jd. ���#�!��
ó i dativa jd. 
I���1� 
è �± �Ä�X���*�R�V�S�R�G�L�Q�X���,�V�X�V�X�³�����9�H�]�Q�L�N��


V�2�� �X�Y�R�G�L���X���R�E�M�H�N�W�Q�X���U�H�þ�H�Q�L�F�X���X���N�R�M�R�M��je �V�X�E�M�H�N�W���Q�L�M�H�þ�Q�D���]�D�P�M�H�Q�L�F�D���X���Q�����M�G�����V�U�����U����� 
]�/
|�� �± �Ä�Q�L�W�N�R�³, 

imenski predikat u n. jd. sr. r. ��� ����
‚�� i �S�U�L�O�R�å�Q�D���R�]�Q�D�N�D �Q�D�þ�L�Q�D��koja se sastoji od prijedloga �/���� 

i povratna zamjenica u g. jd. sr. r. 
&�.�#�2� 
è. 

U i�G�X�üoj �U�H�þ�H�Q�L�Fi �0
A ��
~ �Q�R�V�L���]�Q�D�þ�H�Q�M�H���Y�H�]�Q�L�N�D��
������.,145 na njega se nastavlja subjekt u 

pokaznoj zamjenici d. jd. m. r. 
%���0����
ó �± �Ä�R�Q�R�P�X�³�� �L�� �L�P�H�Q�V�Ni predikat u n. jd. s. r. ��� ����
‚�� �± 

�Ä�Q�H�þ�L�V�W�R�³�����$�W�U�L�E�X�W�L�Y�Q�D���U�H�þ�H�Q�L�F�D���S�R�E�O�L�å�H���R�]�Q�D�þ�X�M�H���V�X�E�M�H�N�W���D�W�U�L�E�X�W�L�Y�Q�L�P��part. prez. mp. d. jd. m. 

r. ��� ������� ������
ó �V���L�Q�G�L�Y�L�G�X�D�O�Q�L�P���þ�O�D�Q�R�P���2
ö �± �Ä�N�R�M�L���S�U�R�V�X�ÿ�X�M�H�³ i direktnim objektom koji se sastoji 

od infinitiva prez. akt. �0
G���.��, pridjeva �L���Q�H�R�G�U�H�ÿ�H�Q�D���]�D�P�M�H�Q�L�F�D��u ak. jd. sr. r. �2������� ����
‚�� �± �Äda je 

�Q�H�ã�W�R �Q�H�þ�L�V�W�R�³���� 

Prijevod: �=�Q�D�P�� �L�� �X�Y�M�H�U�H�Q�� �V�D�P�� �X�� �*�R�V�S�R�G�L�Q�X�� �,�V�X�V�X���� �G�D�� �Q�L�ã�W�D�� �X�� �V�H�E�L�� �Q�L�M�H�� �Q�H�þ�L�V�W�R����Nego 

samo onomu je �Q�H�þ�L�V�W�R koji �V�P�D�W�U�D���W�R���Q�H�þ�L�V�W�L�P. 

�7�H�R�O�R�ã�Ni motiv je ��� �����)�", ��, �)�� �������������N�R�M�L���]�Q�D�þ�L���Ä�Q�H�þ�L�V�W�³��146  

 
15�0
A ��
y�! �/��
y ���!
õ���. 
R 
��/�0���3�)�" �1� �# ���#�Œ�0
Ù�2�.��, � 
]�����2�� ���.�2
y 
������Œ���� �Œ�0�!���Œ�.�2�0
Ù�"������
} �2
ö ���!�+���.�2�� 

�1� �# 
%���0
Ù��� �� 
��Œ�)�����#�0 
^�Œ
{�! � 
d ���!���1�2
•�" 
��Œ�����.���0��. 

Pogodbena �U�H�þ�H�Q�L�F�D �4 �S�U�z�W�D�]�D �4 veznik kauzalna funkcija (�0
A)    

                            �K  �þ�H�V�W�L�F�D������
z�!) 

                      �K  �S�U�L�O�R�å�Q�D oznaka uzroka (�/��
z ���!
õ���.) 

     �K  subjektni skup (
R 
��/�0���3�)�" �1� �#) 

                                                  �K  predikat (���#�Œ�0
Ù�2�.��)  

 
145 Usp. F. BLASS �± A. DEBRUNNER �± Robert W. FUNK, A Greek Grammar of the New Testament and Other 
Early Christian Literature, 233. 
146 Henry George LIDDELL �± Robert SCOTT, A Greek-English Lexicon, 968. 
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               �K  ap�zdoza �4 prilog (� 
]�����2��) 

              �K  prijedlog s ak. (���.�2
z) 

        �K  �S�U�L�O�R�å�Q�D �R�]�Q�D�N�D���Q�D�þ�L�Q�D (
������Œ����) 

                                                   �K  predikat (�Œ�0�!���Œ�.�2�0
Ù�") 

Zapovjedna �U�H�þ�H�Q�L�F�D �4 �S�U�L�O�R�å�Q�D �R�]�Q�D�N�D���Q�D�þ�L�Q�D�����2
ö ���!�+���.�2�� �1� �#) 

                  �K  direktni objekt (
%���0
Ù��� ����
^�Œ
{�!��� 
d ���!���1�2
•�"��
��Œ�����.���0��) 

                 �K  predikat (��
~ 
��Œ�)�����#�0)                  

 Redak je sastavljen od jedne realne pogodbene �U�H�þ�H�Q�L�Fe i �M�H�G�Q�H���V�O�R�å�H�Q�H���U�H�þ�H�Q�L�F�H. Realna 

pogodba u �S�U�z�W�D�]�L���L�P�D��predikat u ind. prez. mp. 3. l. jd. ���#�Œ�0
Ù�2�.�� �± �Ä�U�D�å�D�O�R�V�W�L�R���V�H�³�����6�X�E�M�H�N�W�Q�L��

skup se sastoji od subjekta 
R 
��/�0���3�)�" i osobne zamjenice u posvojnom genitivu jd. �1� �# �± �Ä�E�U�D�W��

�W�Y�R�M�³�����3�U�L�O�R�å�Q�D oznaka uzroka je prijedlog s ak. �/��
y u kauzalnoj funkciji i ak. jd. sr. r. ���!
õ���. �± 

�Ä�S�R�U�D�G�L���K�U�D�Q�H�³����Ap�zdoza �]�D�S�R�þ�L�Q�M�H���S�U�L�O�R�J�R�P��� 
]�����2�� �± �Ä�Q�H���Y�L�ã�H�³�����S�U�L�M�H�G�O�R�J�R�P���V���D�N�����S�U�L�S�D�G�D�Q�M�D��

���.�2
z - �Ä�R�E�]�L�U�R�P���Q�D�����X�³���L���S�U�L�O�R�å�Q�H���R�]�Q�D�N�H �Q�D�þ�L�Q�D���X���D�N�����M�G�����å�����U����
������Œ���� �± �Ä�O�M�X�E�D�Y�³���W�H���S�U�H�G�L�N�D�W�R�P��

ind. prez. akt. 2. l. jd. �Œ�0�!���Œ�.�2�0
Ù�" �± �Ä�K�R�G�D�ã�³���� 

Zapovjedna �U�H�þ�H�Q�L�F�D��se sastoji od predikata imp. prez. akt. 2. l. jd. 
��Œ�)�����#�0 �± 

�Ä�X�S�U�R�S�D�ã�ü�X�M�³ �Q�D�� �N�R�M�L�� �V�H�� �Y�H�å�H�� �Q�L�M�H�þ�Q�D�� �þ�H�V�W�L�F�D�� ��
~, potom od �S�U�L�O�R�å�Q�H �R�]�Q�D�N�H�� �Q�D�þ�L�Q�D�� �X��dativa 

uzroka (dativus causae) jd. sr. r. �2
ö ���!�+���.�2�� i osobne zamjenice u posvojnom genitivu jd. �1� 
è 

�± �Ä�K�U�D�Q�L���V�Y�R�M�R�M�³ te objektnog skupa koji se sastoji od direktnog objekta pokazne zamjenice u 

ak. jd. m. r. 
%���0
Ù��� �� �± �Ä�R�Q�R�J�D�³, prijedloga s genitivom 
^�Œ
|�! �± �Ä�S�R�U�D�G�L�³�����R�G�Q�R�V�Q�H���]�D�P�M�H�Q�L�F�H���X��

g. jd. m. r. � 
d �± �Ä�N�R�M�H�J�³�����L�P�H�Q�L�F�H���X���Q�����M�G�����P�����U�������!���1�2
‚�" i glagola u ind. aor. akt. 3. l. jd. 
��Œ�����.���0�� 

�± �Ä�X�P�U�L�M�H�³���� 

Prijevod: �1�D�L�P�H���� �D�N�R�� �M�H�� �]�E�R�J�� �K�U�D�Q�H�� �E�U�D�W�� �W�Y�R�M�� �S�R�Y�U�L�M�H�ÿ�H�Q���� �Q�H�� �K�R�G�L�ã�� �Y�L�ã�H�� �X�� �O�M�X�E�D�Y�L����Ne 

�X�S�U�R�S�D�ã�ü�X�M���V�Y�R�M�R�P���K�U�D�Q�R�P���R�Q�R�J�D���]�D���N�R�J�D���.�U�L�V�W���X�P�U�L�M�H�� 

 �7�H�R�O�R�ã�N�L���S�R�M�P�R�Y�L���V�X�����!
õ���., 
������Œ��, �Œ�0�!���Œ�.�2���&���L�����!���1�2
‚�". 

���!
õ���., �.�2� �", �2�) (2/9) �± �Ä�K�U�D�Q�D�³��147 �3�D�Y�D�R���R�E�M�D�ã�Q�M�D�Y�D���X���5�L�P���������������������L�������.�R�U�����������������G�D��

�Q�L�M�H���E�L�W�Q�R���þ�L�P�H���V�H���Q�H�W�N�R���K�U�D�Q�L�����D�O�L���S�R�V�W�D�M�H���E�L�W�Q�R���R�Q�G�D���N�D�G�D���K�U�D�Q�D���E�O�L�å�Q�M�H�J�D�����V�D�E�O�D�å�Q�M�D�Y�D����Govor 

�R���K�U�D�Q�L���N�D�R���G�X�K�R�Y�Q�R�M���V�W�Y�D�U�Q�R�V�W�L���Q�D�O�D�]�L�P�R���L�]�U�D�å�H�Q�R���X���P�H�W�D�I�R�U�L���Ä�P�O�L�M�H�N�R�P���Y�D�V���Q�D�S�R�M�L�K�����Q�H���M�H�O�R�P����

�M�R�ã���Q�H���P�R�J�R�V�W�H�³ �X�������.�R�U�������������1�D���R�Y�R�P�H���P�M�H�V�W�X���3�D�Y�D�R���X�V�S�R�U�H�ÿ�X�M�H���.�R�U�L�Q�ü�D�Q�H���V���S�U�R�F�H�V�R�P���Q�M�L�K�R�Y�D��

�U�D�V�W�D�� �X�� �Y�M�H�U�L���� �+�U�D�Q�D�� �X�� �R�G�Q�R�V�X�� �Q�D�� �P�O�L�M�H�N�R�� �M�H�� �V�Q�D�å�Q�L�M�D�� �G�X�K�R�Y�Q�D�� �V�W�Y�D�U�Q�R�V�W�� �]�D�� �N�R�M�X�� �R�Q�L�� �M�R�ã�� �Q�L�V�X��

spremni. �8�� ���� �.�R�U�� ���������� �V�Y�H�� �M�H�� �G�R�S�X�ã�W�H�Q�R���� �W�D�N�R�� �L�� �K�U�D�Q�D���� �L�S�D�N�� �W�R�P�X�� �W�U�H�E�D�� �S�U�H�W�K�R�G�L�W�L�� �U�D�]�E�R�U�Lto 

�U�D�]�O�X�þ�L�Y�D�Q�M�H�� �M�H�U�� �þ�R�Y�M�H�N�X�� �V�Y�H�� �Q�H�� �N�R�U�L�V�W�L�� �8�� ���� �.�R�U�� ���������� �Q�D�L�O�D�]�L�P�R�� �Q�D�� �Ä�G�X�K�R�Y�Q�X�� �K�U�D�Q�X�³��

 
147 Isto, 332. 
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�Œ���0�#���.�2����
•�� ���!
õ���. �X�Q�X�W�D�U�� �S�H�U�L�N�R�S�H�� �R�� �,�]�U�D�H�O�R�Y�R�M�� �S�U�R�ã�O�R�V�W�L�� �J�G�M�H�� �M�H�� �R�Q�D��starozavjetni typos 

euharistijskog kruha.148 


������Œ��, ���", 
2 (9/47) �± �Ä�O�M�X�E�D�Y�³149 dolazi okarakterizirana �N�D�R���%�R�å�M�D���O�M�X�E�D�Y����Rim 5,5.8; 

�����������������.�R�U�������������������������Ä�O�M�X�E�D�Y���'�X�K�D�³�����5�L�P�������������������.�U�L�V�W�R�Y�D���O�M�X�E�D�Y�����5�L�P�������������L�������.�R�U����������������

�3�D�Y�O�R�Y�D���O�M�X�E�D�Y���S�U�H�P�D���.�R�U�L�Q�ü�D�Q�L�P�D���������.�R�U���������������������.�R�U���������������/�M�X�E�D�Y���M�H���S�O�R�G���'�X�K�D�����*�D�O����������������

Gleda je krepost (Rim 12,9; 1 Kor 4,21; 1 Kor 13,1.2.3.4.8.13; 14,1; 16,14; 2 Kor 2,8; 6,6; 

���������������������*�D�O�������������������)�L�O�������������������������������������6�R�O�������������������)�O�P���������������/�M�X�E�D�Y���Q�H���þ�L�Q�L���E�O�L�å�Q�M�H�P�X���]�O�D���L��

punina je Zakona (Rim 13,10). Spominje se kod govora o ljubavi u Solunjana (1 Sol 1,3.6) i 

Filemona (Flm 1,5.7) t�H���X���3�D�Y�O�R�Y�R�M���å�H�O�M�L���G�D���6�R�O�X�Q�M�D�Q�L���U�D�V�W�X���X���O�M�X�E�D�Y�L���������6�R�O�����������������/�M�X�E�D�Y�O�M�X��

�W�U�H�E�D���Q�D�G�L�ü�L���S�U�R�E�O�H�P���R�N�R���K�U�D�Q�H���X���]�D�M�H�G�Q�L�F�L�����5�L�P�������������������������.�R�U������������ 

�Œ�0�!���Œ�.�2���&�� �������������� �G�R�V�O�R�Y�Q�R�� �]�Q�D�þ�L�� �Ä�K�R�G�D�W�L�³���� �S�U�H�Q�H�V�H�Q�R�� �Ä�å�L�Y�M�H�W�L�³��150 �+�R�G�D�� �V�H���å�L�Y�L�� �V�H�� �X��

�Q�R�Y�R�V�W�L���å�L�Y�R�W�D�����5�L�P���������������S�R���'�X�Ku ne po tijelu (Rim 8,4; 1 Kor 3,3; 2 Kor 10,2.3; 12,18; Gal 

5,16), u vjeri (2 Kor 5,7), pristojno (Rim 13,13), kako je Gospodin dodijelio (1 Kor 7,17), 

�G�R�V�W�R�M�Q�R���%�R�J�D���������6�R�O�����������������G�D���E�L���V�H���X�J�R�G�L�O�R���%�R�J�X���������6�R�O���������������þ�D�V�Q�R���������6�R�O�����������������S�R���X�]�R�U�X���Q�D��

Pavla i �7�L�P�R�W�H�M�D�����)�L�O���������������L���Q�H���å�L�Y�L���V�H���O�X�N�D�Y�R���������.�R�U���������������'�Y�D�S�X�W���V�H���S�R�M�D�Y�O�M�X�M�H���X���Q�H�J�D�W�L�Y�Q�R�P��

�N�R�Q�W�H�N�V�W�X�����S�U�L���V�S�R�P�L�Q�M�D�Q�M�X���G�D���Ä�P�Q�R�J�L���å�L�Y�H���N�D�R���Q�H�S�U�L�M�D�W�H�O�M�L���N�U�L�å�D���.�U�L�V�W�R�Y�D�³�����)�L�O���������������L���D�N�R���M�H��

�S�R�U�D�G�L���K�U�D�Q�H���W�Y�R�M���E�U�D�W���U�D�å�D�O�R�ã�ü�H�Q�����Y�H�ü���Q�L�V�L���Q�D���S�X�W�X���O�M�X�E�D�Y�L (Rim 14,15). 

�� �!���1�2
‚�" (65/269) �± �Ä�.�U�L�V�W�³151 se pojavljuje u formulacijama 
I���1� 
è�" ���!���1�2�)�" (���!���1�2�)�" 


I���1� 
è�"), ���*�!��� �" 
J���1� 
è�" ���!���1�2�)�", 
X ���*�!��� �" 
2��
õ�� 
I���1� 
è�" ���!���1�2�)�". Glavna tema ovih 

formulacija jest spominjanje Isusove preegzistencije (1 Kor 10,4; 11,3), zemaljske egzistencije 

���5�L�P�����������������.�R�U�����������������U�D�V�S�H�ü�D���������.�R�U�������������������������*�D�O���������������������V�P�U�W�L�����5�L�P�����������������������������������.�R�U��

�����������������������*�D�O�����������������������X�V�N�U�V�Q�X�ü�D�����5�L�P�����������������������������������������.�R�U�������������±17.20.22), proslavljenje 

kod Oca (Rim 8,34), paruzije (1 Kor 15,23). Ostale teme su: nasljedovati Krista (1 Kor 11,1; 

Rim 13,14; 15,7; Gal 3,27), biti Kristov (1 Kor 1,12). 

�7�D�N�R�ÿ�H�U�����3�D�Y�D�R���L�]�U�L�þ�H���G�D���M�H���.�U�L�V�W�R�Y���V�O�X�J�D���± �/� 
è��� �" ���5�L�P�������������)�L�O���������������V�X�å�D�Q�M���± �/���1����� �" 

(Flm 1,1.9; 2,16), apostol �± 
��Œ�)�1�2� ��� �" �������.�R�U�����������������.�R�U�������������L���E�R�J�R�V�O�X�å�Q�L�N���± ���0���2� �#�!��
•�� (Rim 

15,16).  


I���1� 
è ���!���1�2� 
è, 
X ���*�!��� �" 
2��
õ�� 
I���1� 
è�" ���!���1�2�)�" ili samo ���!���1�2
ö �G�R�O�D�]�H���X���S�U�L�M�H�G�O�R�å�Q�L�P��

sintagmama: 

 
148 Usp. H.-J- van der MINDE, ���!
õ���., u: Exegetical dictionary of the New Testament, I, 228. 
149 Henry George LIDDELL �± Robert SCOTT, A Greek-English Lexicon, 6. 
150 �$�Q�W�R���3�2�3�2�9�,�û�����*�U�þ�N�R-�K�U�Y�D�W�V�N�L���U�M�H�þ�Q�L�N���1�R�Y�R�J�D���]�D�Y�M�H�W�D���V�D���V�W�D�W�L�V�W�L�N�R�P���J�U�þ�N�L�K���U�L�M�H�þ�L, 141. 
151 Usp. Ferdinand HAHN, ���!���1�2�)�", u: Exegetical dictionary of the New Testament, III, 482-483. 
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1.) S prijedlogom �/���� (Rim 1,8; 2,16; 5,1.11.21; 7,25; 15,30; 16,27; 1 Kor 4,10; 15,57; 

2 Kor 1,5; 3,4; 5,18; Gal 1,1; Fil 1,11; 3,7; 1 Sol 5,9). Prijedlog �/���� u ovim redcima 

�G�R�O�D�]�L�� �V�� �J�H�Q�L�W�L�Y�R�P�� �X�� �L�Q�V�W�U�X�P�H�Q�W�D�O�Q�R�P�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�X�� �N�R�M�L�� �L�]�U�L�þ�H�� �Q�D�þ�L�Q�� �L�� �X�]�U�R�N�� �Y�U�ã�H�Q�M�D��

radnje. Tako nalazimo �G�D�� �V�H�� �]�D�K�Y�D�O�M�X�M�H���]�D�N�O�L�Q�M�H���S�R�E�M�H�ÿ�X�M�H���S�R�P�L�U�X�M�H���V�S�D�ã�D�Y�D�� �S�R��

�.�U�L�V�W�X�����%�R�J���ü�H���S�R���,�V�X�V�X���.�U�L�V�W�X���V�X�G�L�W�L�����S�R���.�U�L�V�W�X���M�H���R�E�L�O�D�W�D���X�W�M�H�K�D�����L�P�D�W�L���S�R�X�]�G�D�Q�M�H���S�R��

Kristu, itd.  

2.) S prijedlogom 
%�� (Rim 3,24; 6,11.23; 8,1.2.39; 9,1; 12,5; 15,17; 16,3.7.9.10; 1 Kor 

1,2.4.30; 3,1; 4,10.15.17; 15,18.19.22.31; 16,24; 2 Kor 2,14.17; 3,14; 5,17.19; 

12,2.19; Gal 1,22; 2,4.17; 3,14.26.28; Fil 1,1.13.26; 2,1.5; 3,3.14; 4,7.19.21; 1 Sol 

2,14; 4,16; 5,18; Flm 1,8.20.23). Prijedlog 
%�� dolazi s dativom u instrumentalnom 

�]�Q�D�þ�H�Q�M�X���N�R�M�L���L�]�U�L�þ�H���X�]rok �Y�U�ã�H�Q�M�D���U�D�G�Q�M�H�����Q�S�U�����Ä�R�S�U�D�Y�G�D�Q�L���S�R���*�R�V�S�R�G�L�Q�X���Q�D�ã�H�P���,�V�X�V��

�.�U�L�V�W�X�³�� ���5�L�P�� ������������ �X�N�O�M�X�þ�L�Y�D�Q�M�H�� �L�� �S�U�L�V�W�X�S�D�Q�M�H�� �,�V�X�V�X�� �.�U�L�V�W�X�� �Q�S�U���� �Ä�S�R�� �R�W�N�X�S�O�M�H�Q�M�X�� �X��

�.�U�L�V�W�X�³�� ���5�L�P�� �������������� �Ä�V�P�D�W�U�D�M�W�H�� �V�H�� �å�L�Y�L�P�D�� �%�R�J�X�� �X�� �.�U�L�V�W�X�� �,�V�X�V�X�³�� ���5�L�P�� �������������� �å�L�Y�R�W��

�Y�M�H�þ�Q�L���]�D�N�R�Q�� �'�X�K�D�� �å�L�Y�R�W�D���O�M�X�E�D�Y�� �%�R�å�M�D���M�H�G�Q�R�� �W�L�M�H�O�R���&�U�N�Y�D�� �%�R�å�M�D���Y�R�O�M�D�� �%�R�å�M�D�� �X��

�.�U�L�V�W�X���� �R�Q�L�� �N�R�M�L�� �V�X�� �X�� �.�U�L�V�W�X���� �S�R�]�G�U�D�Y�L�W�L�� �Q�H�N�R�J�D���X�V�Q�X�W�L���X�V�N�U�V�Q�X�W�� �ü�H��

mrtvi/govoriti/biti/imati slobodu/okrijepiti srce u Kristu.  

3.) S prijedlogom �1
„��. Prijedlog �1
„�� �G�R�O�D�]�L���V���G�D�W�L�Y�R�P���R�]�Q�D�þ�D�Y�D�M�X�ü�L���G�U�X�ã�W�Y�R���Ä�X�P�U�L�M�H�V�P�R��

s K�U�L�V�W�R�P�³�����5�L�P�������������L���Ä�V���.�U�L�V�W�R�P���E�L�W�L�³�����)�L�O���������������� 

4.) S prijedlogom �0
A�". Prijedlog �0
A�" �G�R�O�D�]�L�� �V�� �D�N�X�]�D�W�L�Y�R�P�� �R�]�Q�D�þ�X�M�X�ü�L�� �Q�D�þ�L�Q���� �Q�S�U����

�X�N�O�M�X�þ�L�Y�D�Q�M�H�� �X�� �.�U�L�V�W�D���� �Ä�N�U�ã�W�H�Q�L�� �X�� �.�U�L�V�W�D�³�� ���5�L�P�� ���������� �*�D�O�� �������������� �Ä�X�� �,�V�X�V�D�� �.�U�L�V�W�D��

�S�R�Y�M�H�U�R�Y�D�V�P�R�³�����*�D�O�����������������2�]�Q�D�þ�D�Y�D���E�L�W�L���]�D���L�O�L���S�U�R�Wiv Krista (usp. Rim 16,5; 1 Kor 

������������ ���� �.�R�U�� �������������� �7�D�N�R�ÿ�H�U���� �Ä�L�V�N�U�H�Q�R�V�W�L�� �S�U�H�P�D�� �.�U�L�V�W�X�³�� ������ �.�R�U�� �������������� �Ä�]�D�N�R�Q�� �E�L�R��

�Q�D�G�]�L�U�D�W�H�O�M�H�P���G�R���.�U�L�V�W�D�³�����*�D�O���������������L���Ä�S�R�U�D�G�L���.�U�L�V�W�D�³�����)�O�P������������ 

5.) S prijedlogom 
^�Œ���!���N�R�M�L���G�R�O�D�]�L���V���L�P�H�Q�L�F�R�P���X���J�H�Q�L�W�L�Y�X���X���S�U�H�Q�H�V�H�Q�R�P���]�Q�D�þ�H�Q�M�X���Ä�Q�D��

s�S�D�V�� �L�O�L�� �N�R�U�L�V�W�³��152 �.�U�L�V�W���M�H�� �X�P�U�R�� �]�D�� �Q�D�V���V�Y�H���J�U�L�M�H�K�H�� �Q�D�ã�H���P�H�Q�H�� ���5�L�P�� ������������������ ������������

14,15; 15,8; 1 Kor 15,3; 2 Kor 5,14.15; Gal 1,4; 2,20; 3,13; 1 Sol 5,10). 
 

 

 

 

 

 

 
152 Stjepan SENC, �*�U�þ�N�R-�K�U�Y�D�W�V�N�L���U�M�H�þ�Q�L�N, 953. 
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16��
} �����.�1�3�����0���1���& � 
c�� 
^��
õ�� �2
• 
����.���)��. 

�ä�H�O�M�Q�D �U�H�þ�H�Q�L�F�D �4 �Q�L�M�H�þ�Q�D���þ�H�V�W�L�F�D������
}) 

        �K  predikat (�����.�1�3�����0���1���&) 

              �K  �S�R�W�Y�U�G�Q�D���þ�H�V�W�L�F�D����� 
c��) 

        �K  subjektni skup (
^��
õ�� �2
• 
����.���)��)     

Pred nama je �å�H�O�M�Q�D �U�H�þ�H�Q�L�F�D���N�R�M�D���L�P�D���S�U�H�G�L�N�D�W���X���L�P�S�����S�U�H�]�����P�S�����������O�����M�G���������.�1�3�����0���1���& 

s negacijom ��
~ �± �Ä�Q�H�N�D�� �V�H�� �Q�H�� �J�U�G�L�³���� �S�R�W�Y�U�G�Q�X�� �þ�H�V�W�L�F�X�� � 
c�� �N�R�M�D�� �L�]�U�L�þ�H posljedicu �± �Ä�V�W�R�J�D�³����

�6�X�E�M�H�N�W�Q�L���V�N�X�S���þ�L�Q�L���V�X�S�V�W�D�Q�W�L�Y�L�U�D�Q�L���S�U�L�G�M�H�Y���2
• 
����.���)�� i osobna zamjenica u posvojnom genitivu 


^��
õ�� �± �Ä�Y�D�ã�H���G�R�E�U�R�³.  

Prijevod: Neka se dakle �Y�D�ã�H���G�R�E�U�R��ne grdi! 

�7�H�R�O�R�ã�Ni �S�R�M�D�P���M�H�������.�1�3�������&���������������± �Ä�J�R�Y�R�U�L�W�L���S�U�R�I�D�Q�R���R���V�Y�H�W�L�P���V�W�Y�D�U�L�P�D�����J�R�Y�R�U�L�W�L���O�R�ã�H����

�S�U�H�M�X�G�L�F�L�U�D�W�L�����N�O�H�Y�H�W�D�W�L�³��153 �'�R�O�D�]�L���N�R�G���V�S�R�P�L�Q�M�D�Q�M�D���G�D���V�H���Q�H���K�X�O�L���L�P�H���%�R�å�M�H�����5�L�P 2,24), �N�U�ã�ü�D�Q�L��

�å�L�G�R�Y�V�N�R�J���S�R�U�L�M�H�N�O�D���N�O�H�Y�H�üu Pavla (Rim 3,8) i u �N�R�Q�W�H�N�V�W�X���M�H�G�H�Q�M�D���P�H�V�D���å�U�W�Y�R�Y�D�Q�D���L�G�R�O�L�P�D���Ä�D�N�R��

za zahvalom �V�X�G�M�H�O�X�M�H�P���]�D�ã�W�R���G�D���P�H���J�U�G�H���]�E�R�J���R�Q�R�J�D���]�D���ã�W�R���]�D�K�Y�D�O�M�X�M�H�P�³ (1 Kor 10,30). 

 
17� 
] �����! 
%�1�2���� 
2 ���.�1�����0���. �2� 
è ���0� 
è ���!
õ�1���" ���.
• �Œ�)�1���" 
�����
y �/�����.��� �1�*���� ���.
• �0
A�!������ ���.
• �$�.�!
y 
%�� 

�Œ���0�*���.�2�� 
�����
ó���� 

Nezavisno�V�O�R�å�H�Q�D �U�H�þ�H�Q�L�F�D �4 izjavna �4 �þ�H�V�W�L�F�D obrazlaganja (�����!) 

                             �K  imenski predikat (� 
] 
%�1�2���� ���!
õ�1���" ���.
• �Œ�)�1���") 

                           �K  subjektni skup (
2 ���.�1�����0���. �2� 
è ���0� 
è)  

         �K  suprotna �4 veznik (
�����
z) 

                        �K  imenski predikat (�/�����.��� �1�*���� ���.
• �0
A�!������ ���.
• �$�.�!
y) 

                      �K  prijedlog (
%��) 

                                  �K  �S�U�L�O�R�å�Q�D oznaka mjesta (�Œ���0�*���.�2�� 
�����
ó) 

 Ovaj redak je �Q�H�]�D�Y�L�V�Q�R�� �V�O�R�å�H�Qa �U�H�þ�H�Q�L�Fa. �3�U�Y�D�� �U�H�þ�H�Q�L�F�D�� �]�D�S�R�þ�L�Q�M�H�� �Y�H�]�Q�L�N�R�P��

obrazlaganja �����!. Imenski predikat je � 
] 
%�1�2���� ���!
õ�1���" ���.
• �Œ�)�1���", sastoji se od negacije, glagola 

u ind. prez. akt. 3. l. jd. 
%�1�2���� te �L�P�H�Q�L�F�D���X���Q�����M�G�����å�����U�������!
õ�1���" �± �Ä�M�H�G�H�Q�M�H�³ i �Œ�)�1���" �± �Ä�S�L�M�H�Q�M�H�³����

�6�X�E�M�H�N�W�Q�L�� �V�N�X�S�� �þ�L�Q�L�� �V�L�Q�W�Dgma 
2 ���.�1�����0���. �2� 
è ���0� 
è �N�R�M�D�� �V�H�� �V�D�V�W�R�M�L�� �R�G�� �L�P�H�Q�L�F�D�� �X�� �Q���� �M�G���� �å���� �U���� 
2 

���.�1�����0���. i posvojnog genitiva jd. m. r. �2� 
è ���0� 
è.  

 
153 Henry George LIDDELL �± Robert SCOTT, A Greek-English Lexicon, 317. 
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 U suprotnoj �U�H�þ�H�Q�L�F�L�� �/�����.��� �1�*���� ���.
• �0
A�!������ ���.
• �$�.�!
y dio je izostavljenog imenskog 

predikata 
%�1�2���������,�P�H�Q�L�F�H���V�X���X���Q�����M�G�����å�����U�����± �Ä�S�U�D�Y�H�G�Q�R�V�W���L���P�L�U���L���U�D�G�R�V�W���M�H�³�����3�U�L�M�H�G�O�R�J��
%�� �W�U�D�å�L���G�D�W�L�Y��

te �S�U�L�O�R�å�Q�D �R�]�Q�D�N�D���P�M�H�V�W�D���L�P�D���O�R�N�D�W�L�Y�Q�L���G�D�W�L�Y���X���S�U�H�Q�H�V�H�Q�R�P���]�Q�D�þ�H�Q�M�X���M�G�����V�U�����U�����Œ���0�*���.�2�� 
�����
ó �± 

�Ä�X���'�X�K�X���6�Y�H�W�R�P�X�³���� 

Prijevod: J�H�U���N�U�D�O�M�H�Y�V�W�Y�R���%�R�å�M�H���Q�L�M�H���X���M�H�G�H�Q�M�X���L���S�L�M�H�Q�Mu nego pravednost i mir i radost u 

Duhu Svetomu. 

�7�H�R�O�R�ã�N�R�� �S�R�M�P�R�Y�L�� �V�X�� ���.�1�����0���., ���!
õ�1���", �Œ�)�1���", �/�����.��� �1�*����, �0
A�!������, �$�.�!�� i �Œ���0�*���.�2�� 


�����
ó. 

���.�1�����0���., �.�", 
2 (1/8) �± �Ä�N�U�D�O�M�H�Y�V�W�Y�R�³��154 Pavao koristi sintagmu kraljevstvo �%�R�å�M�H kad 

�R�S�R�P�L�Q�M�H���� �G�D�� �R�Q�R�� �Q�L�M�H�� �Q�L�� �M�H�O�R�� �Q�L�� �S�L�ü�H�� ���5�L�P�� ���������������� �Q�L�M�H�� �X�� �U�L�M�H�þ�L�� �Q�H�J�R�� �N�U�H�S�R�V�W�L�� ������ �.�R�U�� ����������, 

�Q�H�S�U�D�Y�H�G�Q�L���J�D���Q�H�ü�H���E�D�ã�W�L�Q�L�W�L�����Ä�Q�L���N�U�D�G�O�M�L�Y�F�L�����Q�L���O�D�N�R�P�F�L�����Q�L���S�L�M�D�Q�L�F�H�����Q�L���S�V�R�Y�D�þ�L�����Q�L���U�D�]�E�R�M�Q�L�F�L�³����1 

Kor 6,9-���������*�D�O�����������������.�U�D�O�M�H�Y�V�W�Y�R���%�R�å�M�H���Q�H���P�R�J�X���E�D�ã�W�L�Q�L�W�L���Ä�W�L�M�H�O�R���L���N�U�Y�³���������.�R�U�����������������L���%�R�J��

�S�R�]�L�Y�D���X���V�Y�R�M�H���N�U�D�O�M�H�Y�V�W�Y�R���������6�R�O�����������������-�H�G�D�Q�S�X�W���G�R�O�D�]�L���V�D�P�R���N�U�D�O�M�H�Y�V�W�Y�R�����.�U�L�V�W���ü�H���S�U�H�G�D�W�L���Q�D��

�V�Y�U�ã�H�W�N�X���V�Y�L�M�H�W�D���N�U�D�O�M�H�Y�V�W�Y�R���%�R�J�X��(1 Kor 15,24).  

���!
õ�1���", �0�&�", 
2 (1/3) �± �Äjedenje, konzumacija, �K�U�D�Q�D�³155 spominje se u kontekstu slabih 

i jakih (Rim 14,17; �����.�R�U���������������6�W�D�U�R�]�D�Y�M�H�W�Q�L���M�H���F�L�W�D�W���L�]���,�]���������������Ä�$���R�Q�D�M���N�R�M�L���S�U�L�E�D�Y�O�M�D���V�M�H�P�H��

sija�þ�X���L���N�U�X�K���]�D���M�H�O�R�����S�U�L�E�D�Y�L�W���ü�H���L���S�R�Y�H�ü�D�W�L���S�O�R�G�R�Y�H��pravednosti �Y�D�ã�H�³. 

�Œ�)�1���", �0�&�", 
2 (1/1) �± �Ä�S�L�M�H�Q�M�H�����S�L�M�D�Q�þ�H�Y�D�Q�M�H�³156 je hapax legomenon. 

�/�����.��� �1�*����, ���", 
2 �����������������]�Q�D�þ�L���Ä�S�U�D�Y�H�G�Q�R�V�W�³��157 �3�D�Y�D�R���J�D���X�S�R�W�U�H�E�O�M�D�Y�D���X���V�R�W�H�U�L�R�O�R�ã�N�L�P��

opisima i govorima. Ponajprije u kerigmatskoj formuli �/�����.��� �1�*���� ���0� 
è (Rim 1,17; 3,5; 

3,21.22.25.26; 10,3. 1 Kor 1,30; 2 Kor 5,21; 9,9; Fil 3,9). Po Zakonu se neopravdava (Gal 2,21). 

Vjera u Boga opravdava (Rim 9,30). Abraham je primjer toga (Rim 4,3.5.6.9.11.13.22; 10,10; 

�*�D�O���������������9�M�H�U�D���X���.�U�L�V�W�D���R�S�U�D�Y�G�D�Y�D�����5�L�P�������������������Ä�S�X�Q�L���S�O�R�G�D��pravednosti �S�R���,�V�X�V�X�³���)�L�O����������������

Pojam se pojavljuje u �J�R�Y�R�U�X���R���R�V�O�R�E�R�ÿ�H�Q�M�X���R�G���J�U�L�M�H�K�D�����5�L�P������������������������������������������������������������������������

�.�R�U�����������������3�U�D�Y�H�G�Q�R�V�W���L���J�U�L�M�H�K���G�Y�L�M�H���V�X���V�X�S�U�R�W�Q�R�V�W�L���N�R�M�H���V�H���L�V�N�O�M�X�þ�X�M�X�����,�]�U�D�H�O���Q�L�M�H���S�R�V�W�D�R���S�U�D�Y�H�G�D�Q��

preko zakona (Rim 9,31). Pavao je bio besprijekoran po pravednosti zakonskoj zato je progonio 

�N�U�ã�ü�D�Q�H�����)�L�O���������������3�U�D�Y�H�G�Q�R�V�W���M�H���R�U�X�å�M�H���������.�R�U���������������3�U�D�Y�H�G�Q�R�V�W�L���L�]���=�D�N�R�Q�D���Q�L�W�N�R���Q�H���P�R�å�H���L�V�S�X�Q�L�W�L��

(Rim 10,5������ �R�Q�D�� �Q�H�� �S�U�R�L�]�O�D�]�L�� �L�]�� �=�D�N�R�Q�D�� ���*�D�O�� �������������� �3�U�D�Y�H�G�Q�R�V�W�� �V�H�� �R�þ�H�N�X�M�H�� ���*�D�O�� ������������

�N�D�U�D�N�W�H�U�L�V�W�L�N�D���M�H���N�U�D�O�M�H�Y�V�W�Y�D���%�R�å�M�H�J�����5�L�P�������������������*�R�V�S�R�G�L�Q���ü�H���Ä�S�R�Y�H�ü�D�W�L���S�O�R�G�R�Y�H���S�U�D�Y�H�G�Q�R�V�W�L�³��

 
154 Isto, 309. 
155 Frederic William DANKER �± Walter BAUER, A Greek-English Lexicon of the New Testament and the Other 
Early Christian Literature, 184 
156 Henry George LIDDELL �± Robert SCOTT, A Greek-English Lexicon, 1453. 
157 Isto, 429. 
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(2 Kor 9,10). U sintagmama �/���.��� �����. �/�����.��� �1�*�����" �± �Ä�V�O�X�å�E�D���S�U�D�Y�H�G�Q�R�V�W�L�³���������.�R�U�������������L���/������� ��� �� 

�/�����.��� �1�*�����" �± �Ä�V�O�X�å�E�H�Q�L�F�L���S�U�D�Y�H�G�Q�R�V�W�L�³���������.�R�U����������������   

�0
A�!������, ���", 
2 (10/26) �±  �Ä�P�L�U�³158 �G�R�O�D�]�L�� �X�Y�L�M�H�N�� �Q�D�� �S�R�þ�H�W�N�X�� �3�R�V�O�D�Q�L�F�H�� �N�D�R�� �S�R�]�Grav u 

formuli �$
z�!���" 
^��
Ù�� ���.
• �0
A�!
~���� ( Rim 1,7; 1 Kor 1,3; 2 Kor 1,2; Gal 1,3; 1 Sol 1,1; Fil 1,2; Flm 

�������������%�R�J���M�H���Ä�%�R�J���P�L�U�D�³�����5�L�P�����������������������������������.�R�U���������������������.�R�U�����������������)�L�O�����������������6�R�O�����������������%�R�å�M�L��

mir (�0
A�!
~���� �2� 
è ���0� 
è Fil 4,7). Bog poziva i ispunja mirom ���5�L�P���������������������.�R�U�����������������Ä�3�X�W���P�L�U�D�³��

���5�L�P���������������M�H���V�W�D�U�R�]�D�Y�M�H�W�Q�L���F�L�W�D�W���L�]���3�V���������������0�L�U���M�H���S�O�R�G���L���W�H�å�Q�M�D���'�X�K�D�����*�D�O���������������5�L�P���������������0�L�U��

�W�U�H�E�D���þ�L�Q�L�W�L���L���S�U�R�P�L�F�D�W�L�����5�L�P�����������������������������*�D�O�����������������9�M�H�U�D���Q�R�V�L���R�S�U�D�Y�G�D�Q�M�H���L���W�L�P�H���P�L�U���V���%�R�J�R�P��

���5�L�P�� ������������ �8�� �P�L�U�X�� �V�H�� �L�V�S�U�D�üa (1 Kor 16,11). U govoru o paruziji (u 1 Sol 5,3). Mir je 

karakteristika kraljevstva �%�R�å�M�H�J�����5�L�P���������������� 

�$�.�!��, 
¼�", 
2 (3/19) �± �Ä�U�D�G�R�V�W�³��159 Pojam se spominje u govoru o Isusovom dolasku (1 Sol 

���������������������2�Q�D���M�H���Y�L�ã�H���R�G���R�V�M�H�ü�D�M�D�����M�D�Y�O�M�D���V�H���X���3�D�Y�O�D���L���G�U�X�J�L�K���]�E�R�J���Y�M�H�U�H�����S�R�X�]�G�D�Q�M�D�����S�R�N�D�M�D�Q�M�D����

zahvale, molitve (Rim 15,32; 2 Kor 1,24; 2,3; 7,13; 1 Sol 3,9; Fil 1,4.25; 2,2.29; 4,1 Flm 1,7). 

����
Ù�%���" ���Ä�Q�H�Y�R�O�M�D�³�����M�H���V�X�S�U�R�W�Q�R�V�W���U�D�G�R�V�W�L���������.�R�U���������������������������6�R�O��������������Radost je plod Duha (Gal 

�������������L���N�D�U�D�N�W�H�U�L�V�W�L�N�D���N�U�D�O�M�H�Y�V�W�Y�D���%�R�å�M�H�J�����5�L�P�������������������%�R�J���L�V�S�X�Q�M�D���U�D�G�R�ã�ü�X�����5�L�P���������������� 

Kontekst pojavljivanja sintagme �Œ���0
è���.��
���
€� �# (�Œ���0
è���., �.�2� �", �2�) (34/120) �± �Ä�G�X�K�³160 i 


������ �", ���., � �� (20/50) �± �Ä�V�Y�H�W�³161) �J�R�Y�R�U�L���Q�D�P���G�D���M�H���Ä�'�X�K���6�Y�H�W�L�³���S�U�L�Q�F�L�S���N�U�ã�ü�D�Q�V�N�R�J���å�L�Y�R�W�D���M�H�U���M�H��

�H�Y�D�Q�ÿ�H�O�M�H���G�R�ã�O�R���S�R���'�X�K�X���������6�R�O���������������E�L�Y�D���V�H���X���'�X�K�X���6�Y�H�W�R�P���������.�R�U�����������������X���Q�M�H�P�X���V�H���W�U�H�E�D��

�S�R�Y�H�]�D�W�L���V���G�U�X�J�L�P���þ�O�D�Q�R�Y�L�P�D���]�D�M�H�G�Q�L�F�H���������.�R�U��������), Duh Sveti je dan (Rim 5,5), Pavlova savjest 

�M�H���X���'�X�K�X���6�Y�H�W�R�P�����5�L�P�������������� �R�Q���M�H���S�R�V�Y�H�ü�H�Q���'�X�K�R�P���6�Y�H�W�L�P�����5�L�P������������������ �S�U�D�Y�H�G�Q�R�V�W���� �P�L�U���L��

�U�D�G�R�V�W�� �M�H�� �X�� �'�X�K�X�� �6�Y�H�W�R�P�� ���5�L�P�� ���������������� �6�R�O�X�Q�M�D�Q�L�� �V�X�� �S�U�L�K�Y�D�W�L�O�L�� �H�Y�D�Q�ÿ�H�O�M�H�� �Ä�V�� �U�D�G�R�ã�ü�X�� �'�X�K�D��

�6�Y�H�W�R�J�D�³���������6�R�O���������������3�D�Y�D�R���S�R�U�X�þ�X�M�H���G�D���U�L�P�V�N�L���N�U�ã�ü�D�Q�L���L�]�R�E�L�O�X�M�X���Ä�X���Q�D�G�L���V�Q�D�J�R�P���'�X�K�D���6�Y�H�W�R�J�D�³��

(Rim 15,13). 

 
18
R ��
y�! 
%�� �2� �*�2
ó �/� �#���0�*�&�� �2
ö ���!���1�2
ö �0
]���!�0�1�2� �" �2
ö ���0
ö ���.
• �/�)������� �" �2� 
Ù�" 
������!�+�Œ� ���".  

Izjavna �4 �þ�H�V�W�L�F�D���R�E�U�D�]�O�D�J�D�Q�M�D������
y�!) 

       �K  �S�U�L�O�R�å�Q�D �R�]�Q�D�N�D���Q�D�þ�L�Q�D����
%�����2� �*�2
ó) 

     �K  subjekt (
R �/� �#���0�*�&��)      

     �K  indirektni objekt (�2
ö ���!���1�2
ö) 

      �K  predikatno ime (�0
]���!�0�1�2� �" �2
ö ���0
ö ���.
• �/�)������� �" �2� 
Ù�" 
������!�+�Œ� ���") 

 
158 Isto, 490. 
159 Isto, 1976. 
160 �$�Q�W�R���3�2�3�2�9�,�û�����*�U�þ�N�R-�K�U�Y�D�W�V�N�L���U�M�H�þ�Q�L�N���1�R�Y�R�J�D���]�D�Y�M�H�W�D���V�D���V�W�D�W�L�V�W�L�N�R�P���J�U�þ�N�L�K���U�L�M�H�þ�L, 145. 
161 Isto, 14.  
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�3�U�H�G���Q�D�P�D���M�H���M�H�G�Q�R�V�W�D�Y�Q�D���U�H�þ�H�Q�L�F�D�����'�L�R���L�P�H�Q�V�N�R�J���S�U�H�G�L�N�D�W�D���M�H�� �0
]���!�0�1�2� �" �2
ö ���0
ö ���.
• 

�/�)������� �" �2� 
Ù�" 
������!�+�Œ� ���". �	
ö ���0
ö i �2� 
Ù�" 
������!�+�Œ� ���" �V�X�� �G�D�W�L�Y�L�� �V�W�D�M�D�O�L�ã�W�D�� ��dativus relationis) u 

�S�U�H�G�L�N�D�W�L�Y�Q�R�P���S�R�O�R�å�D�M�X���S�U�H�P�D���S�U�L�O�R�]�L�P�D���X���Q�����M�G�����P�����U�����0
]���!�0�1�2� �" �± �Ä�P�L�R�³���L���/�)������� �" �± �Ä�F�L�M�H�Q�M�H�Q�³����

Subjekt je supstantivirani particip prez. akt. n. jd. 
R �/� �#���0�*�&�� �V���J�H�Q�H�U�L�þ�N�L�P���þ�O�D�Q�R�P���± �Ä�V�Y�D�N�L��

�R�Q�D�M�� �N�R�M�L�� �V�O�X�å�L�³���� �3�U�L�O�R�å�Q�D �R�]�Q�D�N�D�� �Q�D�þ�L�Q�D�� �V�D�V�W�R�M�L�� �V�H�� �R�G�� �Srijedloga s dativom 
%�� i pokazne 

zamjenice u d. mn. sr. r. �2� �*�2
ó te glasi �Ä�X���W�R�P�H�³��162 Indirektni objekt je u dativu koristi jd. m. 

r. �2
ö ���!���1�2
ö.  

Prijevod: Jer �R�Q�D�M���N�R�M�L���X���W�R�P���V�O�X�å�L���.�U�L�V�W�X�����%�R�J�X���M�H���P�L�R���L��cijenjen kod ljudi.  

 �7�H�R�O�R�ã�N�R���S�R�M�D�P���M�H���/� �#���0�*�&��(7/13) �± �Ä�V�O�X�å�L�P�³��163 Kontekst pojavljivanja pokazuje da 

�N�U�ã�W�H�Q�L�F�L���Q�H���V�O�X�å�L���J�U�L�M�H�K�X�����5�L�P�������������Q�H�J�R���Q�R�Y�R�V�W�L���'�X�K�D�����5�L�P���������������V�O�X�å�L���V�H���]�D�N�R�Q�X�����5�L�P����������������

Gospodinu (Rim 12,11), Kristu (Rim 14,18; 16,18), Bogu (1 Sol 1,9), bogovima (Gal 4,8.9) i 

�7�L�P�R�W�H�M�� �H�Y�D�Q�ÿ�H�O�M�X�� ���)�L�O�� �������������� �3�D�Y�D�R�� �S�R�W�L�þ�H�� �*�D�O�D�ü�D�Q�H���� �Ä�O�M�X�E�D�Y�O�M�X�� �V�O�X�å�L�W�H�� �M�H�G�Q�L�� �G�U�X�J�L�P�D�³�� ���*�D�O��

���������������3�R�M�D�P���G�R�O�D�]�L���X���F�L�W�L�U�D�Q�M�X���3�R�V�W���������������Ä�6�W�D�U�L�M�L���ü�H���V�O�X�å�L���P�O�D�ÿ�H�P�X�³���P�L�V�O�H�ü�L���Q�D���(�]�D�Y�D���L���-�D�N�R�Y�D��

(Rim 9,12) i na mjestu gdje Pavao prispodobljuje Sarine i Hagarine sinove s onima koji su 

�S�U�L�K�Y�D�W�L�O�L���Y�M�H�U�X���X���.�U�L�V�W�D���L���R�Q�L�P�D���N�R�M�L���L�Q�]�L�V�W�L�U�D�M�X���Q�D���å�L�G�R�Y�V�N�R�P���=�D�N�R�Q�X�����*�D�O�������������� 

 
19
! �!�. � 
c�� �2
y �2
Ë�" �0
A�!�������" �/���+���&���0�� ���.
• �2
y �2
Ë�" � 
A��� �/� ��
Ë�" �2
Ë�" �0
A�" 
���������� �#�".  

Izjavna �4 �þ�H�V�W�L�F�H����
��!�. � 
c��) 

        �K  objektni skup (�2
y �2
Ë�" �0
A�!�������" �2
y �2
Ë�" � 
A��� �/� ��
Ë�" �2
Ë�" �0
A�" 
���������� �#�") 

      �K  predikat (�/���+���&���0��) 

      �K  veznik (���.
€)           

 �ý�H�V�W�L�F�H��
��!�. � 
c�� zajedno �ü�H�P�R prevesti �V���Ä�G�D�N�O�H�³��164 Predikat je adhortativni konj. prez. 

akt. 1. l. mn. �/���+���&���0�� �± �Ä�W�H�å�L�P�R�³�����2�E�M�H�N�W�Q�L���V�N�X�S���V�H���V�D�V�W�R�M�L���R�G���þ�O�D�Q�D���X���D�N�����P�Q�����V�����U�����2
y koji se 

pojavljuje dva puta zajedno s imenicama u genitivu kao atributima �2
Ë�" �0
A�!�������" i �2
Ë�" � 
A��� �/� ��
Ë�". 

�ý�O�D�Q���2
y �S�R�S�U�L�P�D���X�O�R�J�X���S�R�N�D�]�Q�H���]�D�P�M�H�Q�L�F�H���L���S�U�H�Y�R�G�L�P�D���J�D���Ä�W�L�P�����W�D�N�Y�L�P�³�����3�R�V�O�M�H�G�Q�M�L���D�W�U�L�E�X�W���L�P�D��

dodatak �2
Ë�" �0
A�" 
���������� �#�" �N�R�M�L���M�H���X���D�W�U�L�E�X�W�L�Y�Q�R�P���S�R�O�R�å�D�M�X���V���R�E�]�L�U�R�P���Q�D���Q�M�H�J�D�����,�]�U�D�]�H���S�U�H�Y�R�G�L�P�R��

�Ä�P�L�U�R�Y�Q�L�P���V�W�Y�D�U�L�P�D���L���]�D���L�]�J�U�D�ÿ�L�Y�D�Q�M�H���M�H�G�Q�L���G�U�X�J�L�K�³�� 

Prijevod: Stoga dakle ta�N�Y�R�P���P�L�U�X���W�H�å�L�P�R���L���L�]�J�U�D�ÿ�L�Y�D�Q�M�X���M�H�G�Q�L���G�U�X�J�L�K�� 

 
162 
%�� �2� �*�2
ó �L�P�D���D�G�Y�H�U�E�L�M�D�O�Q�X���I�X�Q�N�F�L�M�X���V�D���]�Q�D�þ�H�Q�M�H�P���Ä�X���W�R�P���V�O�X�þ�D�M�X�³ u: Henry George LIDDELL �± Robert SCOTT, 
A Greek-English Lexicon, 1276. 
163 Henry George LIDDELL �± Robert SCOTT, A Greek-English Lexicon, 446. 
164 �Ä
��!�. �R�]�Q�D�þ�D�Y�D���Q�H�S�R�V�U�H�G�Q�X���S�R�V�O�M�H�G�L�F�X���þ�H�P�X�����G�D�N�O�H���ã�W�R���Q�D���W�R��ili iz toga slijedi. s � 
c�� �G�D�N�O�H�����V�D�G���³���6�W�M�H�S�D�Q���6�(�1�&����
�*�U�þ�N�R���± �K�U�Y�D�W�V�N�L���U�M�H�þ�Q�L�N, 115. 
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�7�H�R�O�R�ã�Ni pojam je � 
A��� �/� ����, 
Ë�", 
2 (2/11) �± �Ä�L�]�J�U�D�ÿ�L�Y�D�Q�M�H���� �J�U�D�ÿ�H�Y�L�Q�D�³��165 Dolazi na 

mjestima u tekstu koja govore o pozitivnim unutarcrkvenim odnosima radi �L�]�J�U�D�ÿ�L�Y�D�Q�M�D��

drugoga i Crkve (Rim 14,19; 15,2; 1 Kor 14,3.5.12.26; 2 Kor 10,8; 12,19; 13,10), u 

�I�L�J�X�U�D�W�L�Y�Q�R�P�� �J�R�Y�R�U�X�� �J�G�M�H�� �V�X�� �.�R�U�L�Q�ü�D�Q�L�� �X�V�S�R�U�H�ÿ�H�Q�L�� �V�� �%�R�å�M�R�P�� �J�U�D�ÿ�H�Y�L�Q�R�P�� ������ �.�R�U�� ���������� �L�� �X��

�H�V�K�D�W�R�O�R�ã�N�R�P���J�R�Y�R�U�X���J�G�M�H���M�H���J�U�D�ÿ�H�Y�L�Q�D���%�R�å�M�L���Q�H�U�X�N�R�W�Y�R�U�H�Q�L���ã�D�W�R�U���������.�R�U���������������� 

 
20��
} 
*���0���0�� ���!�+���.�2� �" ���.�2�����#�0 �2
• 
)�!��� �� �2� 
è ���0� 
è. �Œ�����2�. ��
{�� ���.���.�!��, 
�����
y ���.��
•�� �2
ö 
������!�+�Œ
ó 

�2
ö �/��
y �Œ�!� �1���)�����.�2� �" 
%�1����� ���2��. 

�=�D�S�R�Y�M�H�G�Q�D���U�H�þ�H�Q�L�F�D �4 �Q�L�M�H�þ�Q�D���þ�H�V�W�L�F�D������
}) 

              �K  �S�U�L�O�R�å�Q�D oznaka uzroka (
*���0���0�� ���!�+���.�2� �") 

                �K  predikat (���.�2�����#�0) 

                 �K  objektni skup (�2
• 
)�!��� �� �2� 
è ���0� 
è)       

N�H�]�D�Y�L�V�Q�R�V�O�R�å�H�Q�D���U�H�þ�H�Q�L�F�D �4 izjavna �4 subjekt (�Œ�����2�.) 

             �K  �þ�H�V�W�L�F�D������
{��) 

            �K  predikatno ime (���.���.�!��) 

                 �K  suprotna �4 veznik (
�����
y) 

           �K  predikatno ime (���.��
•��) 

             �K  objektni skup (�2
ö 
������!�+�Œ
ó �2
ö 
%�1����� ���2��) 

               �K  �S�U�L�O�R�å�Q�D �R�]�Q�D�N�D���Q�D�þ�L�Q�D�����/��
y �Œ�!� �1���)�����.�2� �")        

 Zapovjedna �U�H�þ�H�Q�L�F�D���]�D�S�R�þ�L�Q�M�H���S�U�L�O�R�å�Q�R�P oznakom uzroka 
*���0���0�� ���!�+���.�2� �". Sastoji se 

od prijedloga s genitivom 
*���0���0�� i genitiva jd. sr. r. ���!�+���.�2� �" �]�Q�D�þ�H�ü�L���± �Ä�]�E�R�J���K�U�D�Q�H�³�����3�U�H�G�L�N�D�W��

je imp. prez. akt. 2. l. jd. ���.�2�����#�0 �V���Q�L�M�H�þ�Q�R�P���þ�H�V�W�L�F�R�P����
} �± �Ä�Q�H���X�Q�L�ã�W�D�Y�D�M�³�����3�U�H�G�P�H�W���U�D�G�Q�M�H���M�H��

u objektnom skupu ak. jd. sr. r. �2
• 
)�!��� �� i posvojnom genitivu jd. m. r. �2� 
è ���0� 
è �± �Ä�G�M�H�O�R���%�R�å�M�H�³���� 

 �1�H�]�D�Y�L�V�Q�R�V�O�R�å�H�Q�D���U�H�þ�H�Q�L�F�D���S�R�Y�H�]�D�Q�D���M�H���D�G�Y�H�U�]�D�W�L�Y�Q�L�P���Y�H�]�Q�L�N�R�P��
�����
y�����2�E�M�H���V�X�U�H�þ�H�Q�L�F�H��

izostavljaju imenski predikat 
%�1�2���������3�U�Y�D���V�X�U�H�þ�H�Q�L�F�D���V�D�V�W�R�M�L���V�H���R�G�����S�U�H�G�L�N�D�W�Q�R�J���L�P�H�Q�R�P�����.���.�!�� 

�± �Ä�M�H���þ�L�V�W�R�³���L���V�X�E�M�H�N�W���Œ�����2�. �± �Ä�V�Y�H�³�����ý�H�V�W�L�F�D����
{�� �L�P�D���G�H�W�H�U�P�L�Q�D�W�L�Y�Q�X���I�X�Q�N�F�L�M�X���S�R�W�Y�U�ÿ�X�M�X�ü�L���L�V�N�D�]��

�± �Ä�]�D�L�V�W�D�³�����'�U�X�J�D���V�X�U�H�þ�H�Q�L�F�D���L�P�D���S�U�H�G�L�N�D�W�Q�R���L�P�H�����.��
•�� �± �Ä�M�H���]�O�R�³�����2�E�M�H�N�W�Q�L���V�N�X�S���V�H���V�D�V�W�R�M�L���R�G��

dativa jd. m. r. �2
ö 
������!�+�Œ
ó i supstantiviranim part. prez. akt. d. jd. m. r. 
%�1����� ���2�� �V���J�H�Q�H�U�L�þ�N�L�P��

�þ�O�D�Q�R�P���2
ö �N�R�M�L���M�H���X���D�W�U�L�E�X�W�L�Y�Q�R�P���S�R�O�R�å�D�M�X���± �Ä�V�Y�D�N�R�P���R�Q�R�P���þ�R�Y�M�H�N�X���N�R�M�L���M�H�G�H�³�����3�U�L�O�R�å�Q�X oznaku 

�Q�D�þ�L�Q�D���þ�L�Q�L���S�U�L�M�H�G�O�R�J���V���J�����/��
y i g. jd. sr. r. �Œ�!� �1���)�����.�2� �" �± �Ä�Q�D���V�D�E�O�D�]�D�Q�³�� 

 
165 Henry George LIDDELL �± Robert SCOTT, A Greek-English Lexicon, 1204. 
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Prijevod: Zbog hrane n�H���X�Q�L�ã�W�D�Y�D�M���G�M�H�O�R���%�R�å�M�H! �=�D�L�V�W�D�����V�Y�H���M�H���þ�L�V�W�R�����]�O�R je ipak �þ�R�Y�M�H�N�X��

koji jede na sablazan. 

�7�H�R�O�R�ã�N�L���P�R�W�L�Y�X���V�X���2
• 
)�!��� �� �2� 
è ���0� 
è �������������L�����.���.�!�)�"��������������166  
 

21���.��
•�� �2
• ��
} �3�.���0
Ù�� ���!���. �����/
{ �Œ���0
Ù�� � 
G��� �� �����/
{ 
%�� 
® 
R 
��/�0���3�)�" �1� �# �Œ�!� �1���)�Œ�2�0��. 

�ä�H�O�M�Q�D���U�H�þ�H�Q�L�F�D �4 predikatno ime (���.��
•��) 

       �K  �Q�L�M�H�þ�Q�D���þ�H�V�L�F�D������
}) 

     �K  subjektni skup (�2
• �3�.���0
Ù�� ���!���.)  

        �K  �þ�H�V�W�L�F�D���������/
{) 

        �K  subjektni skup (�Œ���0
Ù�� � 
G��� ��)      

         �K  �þ�H�V�W�L�F�D��(�����/
|) 

         �K  subjektni skup (
%�� 
® 
R 
��/�0���3�)�" �1� �# �Œ�!� �1���)�Œ�2�0��) 

 Redak 21 je �å�H�O�M�Q�D �U�H�þ�H�Q�L�F�D�� �N�R�M�D�� �]�D�S�R�þ�L�Q�M�H�� �S�U�H�G�L�N�D�W�Q�L�P�� �L�P�H�Q�R�P�� �Q���� �M�G���� �V�U���� �U�������.��
•��. 

�6�X�E�M�H�N�W�Q�L���V�N�X�S���þ�L�Q�H���N�R�Q�V�W�U�X�N�F�L�M�H���L�Q�I�L�Q�L�W�L�Y���V���D�N�������S�U�Y�D���2
• ��
} �3�.���0
Ù�� ���!���. �± �Ä�Q�H���M�H�V�W�L���P�H�V�D�³���V�D�V�W�R�M�L��

�V�H���R�G���Q�L�M�H�þ�Q�H���þ�H�V�W�L�F�H����
}, imenice u ak. mn. sr. r. ���!���. i glagolom u inf. aor. akt. �3�.���0
Ù��, druga 

�Œ���0
Ù�� � 
G��� �� �± �Ä�Q�L�W�L���S�L�W�L���Y�L�Q�R�³���V�D�V�W�R�M�L���V�H���R�G���þ�H�V�W�L�F�H�������/
{ i ak. jd. m. r. � 
G��� �� i glagola u inf. aor. 

akt. �Œ���0
Ù�������ý�H�V�W�L�F�D�������/
| opet se ponavlja ovaj put sa subjektnim skupom 
%�� 
® 
R 
��/�0���3�)�" �1� �# 

�Œ�!� �1���)�Œ�2�0�� �N�R�M�L���M�H���V�D�þ�L�Q�M�H�Q���R�G���L�]�U�D�]�D��
%�� 
® �X���L�Q�V�W�U�X�P�H�Q�W�D�O�Q�R�P���]�Q�D�þ�H�Q�M�X�����L�P�H�Q�L�F�H���X���Q�����M�G�����P�����U����
R 


��/�0���3�)�", posvojnog genitiva jd. �1� �# i ind. prez. akt. 3. l. jd. �Œ�!� �1���)�Œ�2�0��.  

�3�U�L�M�H�Y�R�G���J�O�D�V�L�����Ä�'�R�E�U�R���M�H���Q�H���M�H�V�W�L���P�H�V�D�����Q�L�W�L���S�L�W�L���Y�L�Q�D�����Q�L�W�L���L�ã�W�D���G�U�X�J�R���X���þ�H�P�X���V�H��brat tvoj 

�V�D�E�O�D�å�Q�M�D�Y�D���³ 

�7�H�R�O�R�ã�Ni pojmovi su ���!���.�" i � 
G��� �". 

���!���.�", ���!���&�", �2
• (1/2) �± �Ä�P�H�V�R�³167 pojavljuje se u 1 Kor 8,13 u kontekstu ne jedenja 

�P�H�V�D�� �å�U�W�Y�R�Y�D�Q�D�� �L�G�R�O�L�P�D�� �]�E�R�J�� �X�Y�L�ÿ�D�Y�Q�R�V�W�L�� �S�U�H�P�D�� �E�U�D�W�X�� �N�R�G�� �N�R�M�H�J�D�� �E�L�� �V�X�S�U�R�W�Q�R�� �S�R�V�W�X�S�D�Q�M�H��

izazvalo sablazan.  

� 
G��� �", � �#, 
R (1/1) �± �Ä�Y�L�Q�R�³168 je hapax legomenon. 

 

 

 

 
166 Isto, 850. 
167 Isto, 992. 
168 Isto, 1207. 
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22�1
ƒ �Œ���1�2���� 
4�� 
)�$�0���" ���.�2
y �1�0�.�#�2
•�� 
)�$�0 
%���+�Œ��� �� �2� 
è ���0� 
è. ���.�����!��� �" 
R ��
} ���!�����&�� 
&�.�#�2
•�� 
%�� 
® 

�/� �����������0���� 

Z�D�Y�L�V�Q�R�V�O�R�å�H�Q�D���U�H�þ�H�Q�L�F�D �4 glavna �4 subjekt (�1
„) 

                      �K  direktni objekt (�Œ���1�2����)       

             �K  predikat (
)�$�0)                     

             �K  �S�U�L�M�H�G�O�R�å�Q�L���R�E�M�H�N�W��(
%���+�Œ��� �� �2� 
è ���0� 
è)                 

    �K  atributivna �4 odnosna zamjenica (
6��)  

   �K  predikat (
)�$�0���") 

   �K  �S�U�L�M�H�G�O�R�å�Q�L���R�E�M�H�N�W (���.�2
z �1�0�.�#�2
‚��)                          

�,�]�M�D�Y�Q�D���U�H�þ�H�Q�L�F�D �4 predikatno ime (���.�����!��� �") 

       �K  subjektni skup (
R ��
} ���!�����&�� 
&�.�#�2
•�� 
%�� 
® �/� �����������0��)  

    Ovaj redak �]�D�S�R�þ�L�Q�M�H�� �]�D�Y�L�V�Q�R�� �V�O�R�å�H�Q�R�P�� �U�H�þ�H�Q�L�F�R�P�� �N�R�M�D�� �V�H�� �V�D�V�W�R�M�L�� �R�G�� �J�O�D�Y�Q�H��

�V�X�U�H�þ�H�Q�L�F�H�� �1
ƒ �Œ���1�2���� 
)�$�0 
%���+�Œ��� �� �2� 
è ���0� 
è i atributivne �V�X�U�H�þ�H�Q�L�F�H�� 
4�� 
)�$�0���" ���.�2
y �1�0�.�#�2
•��. 

�*�O�D�Y�Q�D���V�X�U�H�þ�H�Q�L�F�D���L�P�D���V�X�E�M�H�N�W���X���Q�����M�G�����R�V�R�E�Q�H���]�D�P�M�H�Q�L�F�H�� �1
„ koji je u prolepsi, predikat imp. 

prez. akt. 2. l. jd. 
)�$�0�����G�L�U�H�N�W�Q�L���R�E�M�H�N�W���X���D�N�X�]�D�W�L�Y���M�G�����å�����U�����Œ���1�2���� i �S�U�L�M�H�G�O�R�å�Q�L���R�E�M�H�N�W���V�W�D�U�R�]�D�Y�M�H�W�Q�H��

formulacije koji se sastoji od prijedloga s genitivom 
%���+�Œ��� �� i imenice u g. jd. m. r. �2� 
è ���0� 
è.169 

Atributivna �V�X�U�H�þ�H�Q�L�F�D���S�R�E�O�L�å�H���R�]�Q�D�þuje direktni objekt �Œ���1�2����. Sastoji se od odnosne zamjenice 

�X�� �D�N�X�]�D�W�L�Y�X�� �M�G���� �å���� �U���� 
6��, predikata ind. prez. akt. 2. l. jd. 
)�$�0���" i �S�U�L�M�H�G�O�R�å�Q�R�J�� �R�E�M�H�N�W�D koji se 

sastoji od prijedloga ���.�2
z i povratne zamjenice u ak. jd. �1�0�.�#�2
‚��.  

 Jednostavna izjavna �U�H�þ�H�Q�L�F�D���L�P�D���S�U�H�G�L�N�D�W�Q�R���L�P�H���X���Q�����M�G�����P�����U�������.�����!��� �" �± �Ä�E�O�D�å�H�Q�L���M�H�³��

i subjektni skup 
R ��
} ���!�����&�� 
&�.�#�2
•�� 
%�� 
® �/� �����������0�� koji se sastoji od part. prez. akt. n. jd. m. r. 


R ���!�����&�� �V�� �J�H�Q�H�U�L�þ�N�L�P�� �þ�O�D�Q�R�P���� �S�R�Y�U�D�W�Q�H�� �]�D�P�M�H�Q�L�F�H�� �X�� �D�N���� �M�G���� 
&�.�#�2
‚��, prijedloga 
%��, odnosne 

zamjenice u d. jd. s. r. 
® i ind. prez. akt. 3. l. jd. �/� �����������0�� �± �Ä�V�Y�D�N�L���R�Q�D�M���N�R�M�L���Q�H���R�V�X�ÿ�X�M�H���V�H�E�H��

�V�D�P�R�J�D���X���R�Q�R�P�H���ã�W�R���M�H���X�Y�M�H�U�H�Q�³���� 

�3�U�L�M�H�Y�R�G�����7�L���X�Y�M�H�U�H�Q�M�H���N�R�M�H���L�P�D�ã���]�D���V�H�E�H���L�P�D�M���S�U�H�G���%�R�J�R�P�����%�O�D�å�H�Q�L���R�Q�D�M���N�R�M�L���Q�H���R�V�X�ÿ�X�M�H��

sebe u onome �ã�W�R��je uvjeren. 

 

 

 

 

 
169 Usp. F. BLASS �± A. DEBRUNNER �± Robert W. FUNK, A Greek Grammar of the New Testament and Other 
Early Christian Literature, 115. 



76 
 

 23
R �/
{ �/���.���!�����)���0��� �" 
%
y�� �3����
É ���.�2�.�������!���2�.��, 
V�2�� � 
]�� 
%�� �Œ���1�2�0�&�"�����Œ
¼�� �/
{ 
T � 
]�� 
%�� �Œ���1�2�0�&�" 


����.�!�2���. 
%�1�2����. 

Pogodbena �U�H�þ�H�Q�L�F�D���4 �S�U�z�W�D�]�D���4 �þ�H�V�W�L�F�D�����/
|)    

                    �K  subjekt (
R �/���.���!�����)���0��� �")  

                    �K  �þ�H�V�W�L�F�D����
%
z��)  

       �K  predikat (�3����
É)     

                              �K  ap�zdoza �4 predikat (���.�2�.�������!���2�.��)  

                     �K  veznik (
V�2��) 

                              �K  �S�U�L�O�R�å�Q�D oznaka uzroka (� 
]�� 
%�� �Œ���1�2�0�&�")      

�,�]�M�D�Y�Q�D���U�H�þ�H�Q�L�F�D �4 subjektni skup (�Œ
¼�� 
T) 

       �K  �þ�H�V�W�L�F�D�����/
{)  

           �K  �S�U�L�O�R�å�Q�D �R�]�Q�D�N�D���Q�D�þ�L�Q�D����� 
]�� 
%�� �Œ���1�2�0�&�") 

         �K  imenski predikat (
����.�!�2���. 
%�1�2����)  

 �5�H�G�D�N���]�D�S�R�þ�L�Q�M�H���H�Y�H�Q�W�X�D�O�Q�R�P���L�W�H�U�D�W�L�Y�Q�R�P�� �S�R�J�R�G�E�H�Q�R�P���U�H�þ�H�Q�L�F�R�P���� �3�U�R�W�D�]�D���V�H���V�D�V�W�R�M�L��

�R�G�� �þ�H�V�W�L�F�H �/
{, subjekta �X�� �V�X�S�V�W�D�Q�W�L�Y�L�U�D�Q�R�P�� �S�D�U�W���� �S�U�H�]���� �P�S���� �Q���� �M�G���� �P�U���� �V�� �J�H�Q�H�U�L�þ�N�L�P�� �þ�O�D�Q�R�P�� 
R 

�/���.���!�����)���0��� �", �þ�H�V�W�L�Fe 
%
y�� i predikata u konj. aor. akt. 3. l. jd. �3����
É. Ap
‚doza je u gnomskom170 

ind. perfekta pas. 3. l. jd. ���.�2�.�������!���2�.�� na kojega se nadovezuje u�]�U�R�þ�Qi veznik 
V�2�� �± �Ä�M�H�U�³���L��

�S�U�L�O�R�å�Q�D oznaka uzroka �X���J�����M�G�����å�����U����� 
]�� �Œ���1�2�0�&�" s prijedlogom 
%��.  

 Jednostavna izjavna �U�H�þ�H�Q�L�F�D���V�D�G�U�å�L���L�P�H�Q�V�N�L���S�U�H�G�L�N�D�W��
����.�!�2���. 
%�1�2����, subjektni skup koji 

se sastoji od pridjeva u n. jd. sr. r. �Œ
¼�� i odnosne zamjenice n. jd. sr. r. 
T, te �S�U�L�O�R�å�Q�H oznake 

�Q�D�þ�L�Q�D��� 
]�� 
%�� �Œ���1�2�0�&�".  

Prijevod: �$�N�R���þ�R�Y�M�H�N��sumnja u hranu koju smije jesti te ju �M�H�G�H���R�Q�G�D���M�H���R�V�X�ÿ�H�Q���R�G���%�R�J�D 

jer ne radi to iz uvjerenja, �D���V�Y�H���ã�W�R���Q�L�M�H���L�]���X�Y�M�H�U�H�Q�M�D���J�U�L�M�H�K���M�H�� 

 

 �7�H�R�O�R�ã�N�L���P�R�W�L�Y���M�H��
����.�!�2���., ���.�", 
2 (48/59) �± �Ä�J�U�L�M�H�K�³��171 �3�D�Y�D�R���N�D�å�H���G�D���M�H���Rnaj kojemu je 

�J�U�L�M�H�K�� �R�W�S�X�ã�H�Q�� �E�O�D�å�H�Q�� ���5�L�P�� ���������������� �3�D�Y�D�R�� �U�D�]�O�D�å�H��stvarnost grijeha u Poslanici Rimljanima. 

Najprije konstatira da su s�D�J�U�L�M�H�ã�L�O�L�� �V�Y�L���� �ä�L�G�R�Y�L�� �L�� �*�U�F�L�� ���5�L�P�� ������������ �S�R�W�R�P��postavlja antitipsku 

�S�D�U�D�O�H�O�X�� �L�]�P�H�ÿ�X�� �$�G�D�P�D�� �L�� �,�V�X�V�D�� �.�U�L�V�W�D���� �$�G�D�P�R�Y�L�P�� �þ�L�Q�R�P�� �J�U�L�M�H�K�� �M�H�� �X�ã�D�R���X�� �V�Y�L�M�H�W���L�� �S�R�� �J�U�L�M�H�K�X��

�V�P�U�W�����,�V�X�V�R�Y�L�P���þ�L�Q�R�P���S�U�D�Y�H�G�Q�R�V�W���L���S�R���S�U�D�Y�H�G�Q�R�V�W�L���å�L�Y�R�W�����5�L�P����������������������������������Krist je dao sebe 

 
170 Usp. A. T. ROBERTSON, A Grammar of the Greek New Testament in the Light of Historical Research, New 
York, 31919., 897, 1019. 
171 �$�Q�W�R���3�2�3�2�9�,�û�����*�U�þ�N�R-�K�U�Y�D�W�V�N�L���U�M�H�þ�Q�L�N���1�R�Y�R�J�D���]�D�Y�M�H�W�D���V�D���V�W�D�W�L�V�W�L�N�R�P���J�U�þ�N�L�K���U�L�M�H�þ�L, 20. 



77 
 

za (
^�Œ���!���� �J�U�L�M�H�K�H�� �Q�D�ã�H�� ���*�D�O�� ���������� ���� �.�R�U�� ������������ ���� �.�R�U�� ��������������Stoga, vjera �L�� �N�U�ã�W�H�Q�M�H�� �X�� �.�U�L�V�W�D��

�R�S�U�D�Y�G�D�Y�D�� �R�G�� �J�U�L�M�H�K�D�� �L�� �R�V�O�R�E�D�ÿ�D�� �R�G�� �V�P�U�W�L�� ���5�L�P�� ������������������������������������������������������������������������������������������

8,3.3.10; 1 Kor 15,17.56; Gal 2,17; 3,22). �%�X�G�X�ü�L���G�D���V�H���S�R���=�D�N�R�Q�X���J�U�L�M�H�K���V�D�P�R���V�S�R�]�Q�D�M�H�����5�L�P��

�������������� �S�R�� �G�M�H�O�L�P�D�� �=�D�N�R�Q�D�� �Q�H�� �P�R�å�H�� �V�H�� �G�R�E�L�W�L�� �R�S�U�D�Y�G�D�Q�M�H pred Bogom (Rim 

7,5.7.8.9.11.13.14.17.20.23.25). 

 Grijeh se spominje prilikom govora o Izraelovoj povlastici u citatu Iz 59,20-21 u smislu 

�G�D���ü�H���*�R�V�S�R�G�L�Q���X�N�O�R�Q�L�W�L���J�U�L�M�H�K�H���,�]�U�D�H�O�R�Y�H���W�H���ü�H���V�H���F�L�M�H�O�L���,�]�U�D�H�O���V�S�D�V�L�W�L�����5�L�P�����������������L���X���V�X�G�X���S�U�R�W�L�Y��

�ä�L�G�R�Y�D�� �Ä�G�D�� �E�L�� �W�D�N�R�� �X�� �V�Y�D�N�R�� �Y�U�L�M�H�P�H�� �Q�D�Y�U�ã�L�O�L�� �P�M�H�U�X�� �]�O�R�G�M�H�O�D���V�Y�R�M�L�K�³�� ������ �6�R�O�� �������������� �7�D�N�R�ÿ�H�U���V�H��

�J�U�L�M�H�K���V�S�R�P�L�Q�M�H���N�D�G�D���3�D�Y�D�R���V�H�E�H���R�S�U�D�Y�G�D�Y�D���S�U�H�G���S�U�R�W�L�Y�Q�L�F�L�P�D���Ä�L�O�L���V�D�P���J�U�L�M�H�K���S�R�þ�L�Q�L�R���ã�W�R���V�D�P��

�Y�D�P���E�H�V�S�O�D�W�Q�R���Q�D�Y�M�H�ã�ü�L�Y�D�R���%�R�å�M�H���H�Y�D�Q�ÿ�H�O�M�H�³���������.�R�U���������������� 

 

2.5. Egzegeza perikope Rim 14,13-23 
 

13���������2�� � 
c�� 
���������� �#�" ���!�����&���0������
�����
y �2� 
è�2�  ���!�����.�2�0 ��
¼����� ��, �2
• ��
} �2���������.�� �Œ�!�)�1��� �����. �2
ö 


��/�0���3
ö 
3 �1�������/�.��� ��. 

 �$�Q�W�L�W�H�W�L�þ�N�L�P�� �S�D�U�D�O�H�O�L�]�P�R�P�� �X�� �������� �U���� �V�D�å�L�P�O�M�H�� �V�H�� �Q�D�M�S�U�L�M�H��tema posljednjeg ulomka 

prethodne perikope (�Q�H�� �R�V�X�ÿ�X�M�W�H) negativnim iskazom ���������2�� � 
c�� 
���������� �#�" ���!�����&���0�� (13a), 

potom tema nove perikope (�S�U�R�V�X�ÿ�X�M�W�H���Q�D�� �G�R�E�U�R�� �]�D�M�H�G�Q�L�F�H) pozitivnim iskazom 
�����
y �2� 
è�2�  

���!�����.�2�0 ��
¼����� ��, �2
• ��
} �2���������.�� �Œ�!�)�1��� �����. �2
ö 
��/�0���3
ö 
3 �1�������/�.��� �� (13bc).172 Antiteza se 

�R�V�W�Y�D�U�X�M�H�� �X�� �S�R�L�J�U�D�Y�D�Q�M�X�� �U�L�M�H�þ�L�� ���!�����& �N�R�M�L�� �L�V�S�U�Y�D�� �Q�R�V�L�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�H���R�V�X�ÿ�L�Y�D�W�L�� �R�V�R�E�X, zatim 

�S�U�R�V�X�ÿ�L�Y�D�W�L���V�W�Y�D�U�L�����*�O�D�J�R�O�����!�����&���X�����������S�R�J�O�D�Y�O�M�X���X���]�Q�D�þ�H�Q�M�X��suditi nekome �S�U�R�O�D�]�L���N�U�R�]�� �þ�H�W�L�U�L��

faze upotrebe. U prvoj fazi (14,3-4.10a) sude slabi, u drugoj f�D�]�L���������������F�����V�X�G�L���%�R�J�����X���W�U�H�ü�R�M��

�I�D�]�L���������������D�����R�E�M�H���J�U�X�S�H�����D���X���þ�H�W�Y�U�W�R�M����������22-23) sami sebe.  

���������U�����3�D�Y�D�R���V�H���R�E�U�D�ü�D���V���S�R�ã�W�R�Y�D�Q�M�H�P���þ�L�W�D�Y�R�M���]�D�M�H�G�Q�L�F�L�����ã�W�R���V�L�J�Q�D�O�L�]�L�U�D���S�U�Y�R���O�L�F�H���P�Q�R�å�L�Q�H��

u adhortativnom konjunktivu ���!�����&���0��, odnosna zamjenica 
���������� �#�" usmjeru�M�X�ü�L�� �J�O�D�J�R�O�V�N�X��

radnju na obje grupe te veznik 
�����
z �N�R�M�L�P�� �V�H�� �L�]�U�L�þ�H�� �R�S�U�H�þ�Q�R�� �L�� �X�M�H�G�Q�R�� �å�H�O�M�H�Q�R�� �S�R�Q�D�ã�D�Q�M�H��ne 

postavljati spoticala. �8���S�R�V�O�M�H�G�Q�M�H�P���G�L�M�H�O�X���U�H�W�N�D���������F�����3�D�Y�D�R���S�U�L�Y�O�D�þ�L���S�R�]�R�U�Q�R�V�W���M�D�N�L�K���N�R�M�D���ü�H��

trajati do 14,22�����8�Y�R�G�Q�L���U�H�G�D�N���S�R���W�R�P�H���M�H���V�O�L�þ�D�Q���X�Y�R�G�Q�R�P���U�H�W�N�X���S�U�H�W�K�R�G�Q�H���S�H�U�L�N�R�S�H�����������������J�G�M�H��

�V�H�� �3�D�Y�D�R�� �L�P�S�H�U�D�W�L�Y�Q�R�� �R�E�U�D�ü�D�� �V�D�P�R�� �M�D�N�L�P�D�� ���Œ�!� �1���.����
z���0�1���0������ �1�M�L�K�R�Y�X�� �S�R�]�R�U�Q�R�V�W�� �S�U�L�Y�O�D�þ�L��

upot�U�H�E�R�P���U�L�M�H�þ�L���Œ�!�)�1��� �����. 
3 �1�������/�.��� �� �N�R�M�H���G�L�U�H�N�W�Q�R���X�S�X�ü�X�M�X���S�R�P�L�V�D�R���Q�D���ä�L�G�R�Y�H���R���N�R�M�L�P�D��

je Pavao razlagao u velikom bloku teksta Rim 9,1 �± 11,36. O�V�L�P���ã�W�R���V�H���R�Q�G�M�H���E�D�Y�L���S�U�R�E�O�H�P�R�P��

�,�]�U�D�H�O�R�Y�R�J�� �V�S�D�V�H�Q�M�D�� �S�R�V�H�E�Q�X�� �S�D�å�Q�M�X�� �V�W�D�Y�O�M�D�� �Ä�Q�D �S�R�W�U�H�E�X�� �R�W�N�O�D�Q�M�D�Q�M�D�� �N�U�ã�ü�D�Q�V�N�L�K�� �S�U�Hdrasuda 

 
172 Robert Jewett �M�H���S�U�L�P�L�M�H�W�L�R���D�Q�W�L�W�H�W�L�þ�N�X���N�R�P�S�R�]�L�F�L�M�X���R�Y�H���S�H�U�L�N�R�S�H�����5�R�E�H�U�W���-�(�:�(�7�7����Romans. A Commentary, 
854-855. 
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�S�U�R�W�L�Y���,�V�X�V�R�Y�D���Q�D�U�R�G�D���W�H���Q�M�H�J�R�Y�D���L�V�N�U�H�Q�R�J���G�L�M�D�O�R�J�D�³��173 �2�V�L�P���ã�W�R��se �Œ�!�)�1��� �����. 
3 �1�������/�.��� �� 

pojavljuju �X���L�V�W�R�L�P�H�Q�R�M�� �F�M�H�O�L�Q�L�� �]�Q�D�N�R�Y�L�W���M�H�� �Q�M�L�K�R�Y���N�R�Q�W�H�N�V�W�X�D�O�Q�L�� �V�D�G�U�å�D�M�� �N�R�M�L�� �V�H�� �W�L�þ�H�� �,�]�U�D�H�O�R�Y�H��

�V�X�G�E�L�Q�H�����5�D�]�O�R�J���3�D�Y�O�R�Y�R�J���H�P�R�W�L�Y�Q�R�J���V�W�D�Q�M�D���Ä�V�L�O�Q�D���P�L���M�H���W�X�J�D���L���Q�H�S�U�H�N�L�G�Q�D���E�R�O���X���V�U�F�X�³�����5�L�P������������

�Q�D���S�R�þ�H�W�N�X���F�M�H�O�L�Q�H���M�H���þ�L�Q�M�H�Q�L�F�D���ã�W�R���V�D�Y���,�]�U�D�H�O���Q�L�M�H���S�R�Y�M�H�U�R�Y�D�R���X���.�U�L�V�W�D�� Pavao je modifikacijom 

�V�W�D�U�R�]�D�Y�M�H�W�Q�L�K���W�H�N�V�W�R�Y�D���,�]�������������L���������������.�U�L�V�W�D���V�L�P�E�R�O�L�þ�N�L���S�R�L�V�W�R�Y�M�H�W�L�R���V��kamenom spoticanja i 

stijenom posrtanja�����7�L�P�H���M�H���ä�L�G�R�Y�L�P�D��kamen spoticanja �S�R�V�W�D�O�D���U�L�M�H�þ���%�R�å�M�D���X���N�R�M�X���V�X���Y�M�H�U�R�Y�D�O�L��

�L���0�H�V�L�M�D���N�R�M�H�J���V�X���L�ã�þ�H�N�L�Y�D�O�L�����=�D���Q�M�L�K���M�H���.�U�L�V�W�R�Y�D���V�P�U�W���Q�D���N�U�L�å�X���S�R�N�D�]�D�W�H�O�M���%�R�å�M�H���Q�H�P�R�ü�L���������.�R�U��

�������������� �D�� �Y�M�H�U�D�� �X�� �R�S�U�D�Y�G�D�Q�M�H�� �S�R�� �.�U�L�V�W�X�� �E�H�]�� �=�D�N�R�Q�D�� �Ä�L�]�G�D�M�D�� �S�R�Y�L�M�H�V�W�L�� �V�S�D�V�H�Q�M�D�³��174 Iz toga 

�]�D�N�O�M�X�þ�X�M�H�P�R da �D�N�R���M�H���V�D�E�O�D�]�D�Q���]�D���ä�L�G�R�Y�H���E�L�W�L���E�H�]���=�D�N�R�Q�D���L�V�W�R���M�H���V���N�R�Q�]�X�P�D�F�L�M�R�P���Q�H�S�U�R�S�L�V�D�Q�H��

hrane.  

�'�D���V�H���V�D�E�O�D�å�Q�M�D�Y�D�M�X���R�Q�L���N�R�M�L���V�O�D�E�H���X���Y�M�H�U�L���M�D�V�Q�L�M�H���S�R�V�W�D�M�H���X���������������J�G�M�H���L�K���V�H���S�U�R�N�D�]�X�M�H��

�L�V�N�D�]�R�P���Ä�W�N�R���Q�D���V�D�E�O�D�]�D�Q���M�H�G�H�³�����'�M�H�O�D���M�D�N�L�K���V�D�E�O�D�]�D�Q���V�X���V�O�D�E�L�P�D�� �R�E�U�D�W�Q�R���V�H���Q�H���P�R�å�H���S�R�V�W�D�Y�L�W�L�� 

�ý�H�V�W�L�F�D��
3 pokazuje da su �Œ�!�)�1��� �����. i �1�������/�.��� �� �U�L�M�H�þ�L���L�V�W�R�J���]�Q�D�þ�H�Q�M�D���N�R�M�H���3�D�Y�D�R���Q�L�å�H�����N�D�R���X��

�5�L�P�� ������������ �U�D�G�L�� �Q�M�L�K�R�Y�D�� �L�V�W�L�F�D�Q�M�D���� �1�M�L�K�R�Y�R�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�H�� �M�H�� �X�� �S�U�H�Q�H�V�H�Q�R�P�� �V�P�L�V�O�X�� �W�H�� �V�H�� �U�D�G�L�� �R��

�G�X�K�R�Y�Q�R�P�� �V�S�R�W�L�F�D�M�X�� �N�R�M�H�� �L�]�D�]�L�Y�D�� �P�R�U�D�O�Q�R�� �R�J�R�U�þ�Hnje.175 U Starom zavjetu �Œ�!�)�1��� �����. i 

�1�������/�.��� �� skoro su uvijek povezani s idolatrijom (Izl 23,33; 34,12; Jr 3,3; Ps 106,36; Mudr 

14,11; PsS 4,23), samo je na dva mjesta �1�������/�.��� �� povezan s hranom i to u Ps 68,23 i Jdt 12,2. 

�3�U�H�P�G�D�� �V�H�� �X�� ������������ �Q�H�� �U�D�G�L�� �R�� �L�G�R�O�R�S�R�N�O�R�Q�V�W�Y�X�� �U�L�M�H�þ�L�� �Œ�!�)�1��� �����. i �1�������/�.��� �� religijski su 

�P�R�W�L�Y�L�U�D�Q�H���L���R�G�Q�R�V�H���V�H���Q�D���ä�L�G�R�Y�H��176  

 
14� 
G�/�. ���.
• �Œ���Œ�0���1���.�� 
%�� ���#�!��
ó 
I���1� 
è 
V�2�� � 
]�/
{�� ��� ����
•�� �/���Œ 
&�.�#�2� 
è, �0
A ��
} �2
ö ��� ������� ������
ó �2�� ��� ����
•�� 

�0
G���.��, 
%���0����
ó ��� �����)��. 

 �,�]�� �R�Y�R�J�D�� �U�H�W�N�D�� �V�D�]�Q�D�M�H�P�R�� �W�N�R�� �V�D�þ�L�Q�M�D�Y�D�� �J�U�X�S�X�� �V�O�D�E�L�K���� �5�D�G�L�� �V�H�� �R�� �M�X�G�H�R�N�U�ã�ü�D�Q�L�P�D����

�3�U�L�P�L�M�H�W�L�O�L���V�P�R���G�D���L�]�U�H�þ�H�Q�R���X�Y�M�H�U�H�Q�M�H���L�V�N�D�]�X�M�H���Q�D���D�X�W�R�U�L�W�D�W�L�Y�D�Q���Q�D�þ�L�Q���X�S�R�W�U�H�E�R�P���J�O�D�J�R�O�D��� 
G�/�. i 

�Œ���Œ�0���1���.��177 u prvom licu jednine te pozivanjem na autoritet Gospodina Isusa. 
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è �Ä�Q�L�ã�W�D���X���V�H�E�L���Q�L�M�H���Q�H�þ�L�V�W�R�³���G�R�Q�R�V�L���F�H�Q�W�U�D�O�Q�X��

�P�L�V�D�R���R�N�R���N�R�M�L�K���M�H���J�U�D�ÿ�H�Q�D���þ�L�W�D�Y�D���S�H�U�L�N�R�S�D�����D���Q�M�H�]�L�Q���D�Q�W�L�W�H�W�L�þ�N�L���S�D�U���Q�D�O�D�]�L���V�H���X�������������E�� �Œ�����2�. 

��
{�� ���.���.�!�� �Ä�V�Y�H�� �M�H�� �þ�L�V�W�R�³���� �7�H�U�P�L�Q�R�O�R�J�L�M�D�� �D�Q�W�L�W�H�W�V�N�R�J�� �S�D�U�D�� �X�S�X�ü�X�M�H�� �Q�D�� �]�D�N�O�M�X�þ�D�N da Pavao 

 
173 �0�D�W�R���=�2�9�.�,�û�����6�D�Y�H�]���%�R�å�M�L���V���,�]�U�D�H�O�R�P���]���5�L�P�������± 11 i di�M�D�O�R�J���V�D���ä�L�G�R�Y�L�P�D�����X����Bogoslovska smotra, 80 (2010.) 
1, 131. 
174 �8�V�S�����,�Y�D�Q���'�8�*�$�1�'�ä�,�û����Poslanica Rimljanima. Uvodna pitanja, prijevod i komentar Poslanice Rimljanima, 
Zagreb, 2018., 170.  
175 Usp. Douglas J. MOO, The Epistle to the Romans, 851,  
176  Usp. James D. G. DUNN, Romans 9-16, 817. 
177 �.�R�Q�V�W�U�X�N�F�L�M�D���N�R�M�D���V�D�G�U�å�L���Œ�0�����&���X���S�H�U�I�H�N�W�X���V��
%�� ���#�!��
ó te veznikom 
V�2�� �N�D�R���X�Y�R�G�R�P���X���R�E�M�H�N�W�Q�X���V�X�U�H�þ�H�Q�L�F�X�����S�H�U�I����
�Œ�0�����&������
%�� ���#�!��
ó + 
V�2��...) nalazi se u Gal 5,10 i Fil 2,24.  
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�L�V�N�O�M�X�þ�L�Y�R���P�L�V�O�L���Q�D���å�L�G�R�Y�V�N�L���N�R�Q�F�H�S�W���R�E�U�H�G�Q�H���þ�L�V�W�R�ü�H���L���Q�H�þ�L�V�W�R�ü�H�����X�V�P�M�H�U�H�Q���Q�D�M�S�U�L�M�H���X���S�R�J�O�H�G�X��

hrane (�/��
y ���!
õ���. �������������� �]�D�� �N�R�M�L�� �L�]�U�L�þ�H�� �G�D�� �M�H�� �Q�H�Y�D�å�H�ü�L���� �3�U�H�P�G�D���� �V�D�P�D�� �U�L�M�H�þ�� ��� ����
‚�" �]�Q�D�þ�L��

�Ä�]�D�M�H�G�Q�L�þ�N�R���� �R�S�ü�H�³178 �R�Q�D���V�H���N�R�Q�W�H�N�V�W�X�D�O�Q�R���P�R�U�D���W�X�P�D�þ�L�W�L���N�D�R���D�Q�W�L�W�H�]�D���U�L�M�H�þ�L�����.���.�!�)�"�� �N�R�M�L���M�H��

�W�H�U�P�L�Q���R�E�U�H�G�Q�H���þ�L�V�W�R�ü�H���X���6�H�S�W�X�D�J�L�Q�W�L������� ����
‚�" �X���]�Q�D�þ�H�Q�M�X���R�E�U�H�G�Q�R�����Q�H�þ�L�V�W�R u Septuaginti dolazi 

samo u 1 Mak 1,47.62. Hebrejski pojam za �Q�H�þ�L�V�W�R je �  �’�® �•�¨ (���—�P�•�´), a njegov je �J�U�þ�N�L���H�N�Y�L�Y�D�O�H�Q�W��


���
z���.�!�2� �" (Lev 11,8; Pnz 14,7-���������6�X�F�L���������������+�R�ã������������ �%�X�G�X�ü�L���G�D���M�H���X���]�D�M�H�G�Q�L�F�L���S�U�R�E�O�H�P���Q�D�V�W�D�R��

oko hrane smatramo da se iza naziva oni koji slabe u vjeri �Q�D�O�D�]�H���M�X�G�H�R�N�U�ã�ü�D�Q�L���L���V�Y�L���R�Q�L���N�R�M�L����

�S�U�H�P�G�D�� �N�U�ã�W�H�Q�L���� �L�Q�]�L�V�W�L�U�D�M�X�� �Q�D�� �R�E�G�U�å�D�Y�D�Q�M�X�� �å�L�G�R�Y�V�N�L�K�� �R�E�L�þ�D�M�D���� �.�D�N�R�� �E�L�� �R�G�D�J�Qao prijepore i 

�U�D�]�G�R�U���X���]�D�M�H�G�Q�L�F�L���3�D�Y�D�R���L�]�M�D�Y�O�M�X�M�H���G�D���å�L�G�R�Y�V�N�L���N�R�Q�F�H�S�W���R�E�U�H�G�Q�H���þ�L�V�W�R�ü�H���Q�L�M�H���Y�D�O�M�D�Q�����7�L�P�H���������L��

�������U�����G�R�E�L�Y�D�M�X���V�P�L�V�D�R���M�H�U���V�D�G�D���]�Q�D�P�R���]�D�ã�W�R���M�D�N�L���M�H�G�X sve i ne svetkuju dane, a slabi �M�H�G�X���S�R�Y�U�ü�H��

i svetkuju dane���� �0�H�ÿ�X�W�L�P���� �]�D�ã�W�R�� �3�D�Y�D�R�� �V�S�R�P�L�Q�M�H�� �S�R�Y�U�ü�H�� �N�D�G�� �ä�L�G�R�Y�L�P�D�� �R�Q�R�� �Q�L�M�H�� �M�H�G�L�Q�D��

�Q�D�P�L�U�Q�L�F�D�� �N�R�M�X�� �V�P�L�M�X�� �N�R�Q�]�X�P�L�U�D�W�L�"�� �3�U�H�P�D�� �S�U�R�S�L�V�L�P�D�� �R�� �å�L�G�R�Y�V�N�R�M�� �L�V�K�U�D�Q�L�� ���/�H�Y�� ��������-45; Pnz 

14,3-���������V�P�L�M�H���V�H���N�R�Q�]�X�P�L�U�D�W�L���U�D�]�Q�R�Y�U�V�Q�D���K�U�D�Q�D���X���ã�W�R���V�S�D�G�D���L���P�H�V�R���R�Q�L�K���N�R�S�Q�H�Q�L�K���å�L�Y�R�W�L�Q�M�D���N�R�M�H��

�S�U�H�å�L�Y�D�M�X���L���L�P�D�M�X���S�D�S�N�H���W�H���V�H���R�Q�R���R�E�U�H�Gno kolje (Pnz 12,20-21) i priprema kako bi bilo spremno 

�]�D�� �N�X�K�D�Q�M�H�� ���/�H�Y�� ������������ �3�Q�]�� ���������������� �,�]�� �W�R�J�D�� �S�U�R�L�]�O�D�]�L�� �G�D�� �E�L�� �S�R�Y�U�ü�H�� �N�R�M�H�� �M�H�G�X�� �V�O�D�E�L�� �E�L�O�R�� �X�� �Y�H�]�L��

�S�U�R�E�O�H�P�D���V�D�P�R���X���V�O�X�þ�D�M�H�Y�L�P�D���N�D�G���V�H���Q�H���E�L���P�R�J�O�L���L�]�Y�U�ã�L�W�L���S�U�H�W�K�R�G�Q�R���Q�D�Y�H�G�H�Q�L���S�U�R�S�L�V�L���L�O�L���N�D�G���E�L��

meso bilo one�þ�L�ã�ü�H�Q�R���S�R�J�D�Q�V�N�L�P���G�R�W�L�F�D�M�H�P��179 Primjere za to pronalazimo u 2 Mak 5,27, Dn 

1,8-�������W�H���]�D�S�L�V�X���-�R�V�L�S�D���)�O�D�Y�L�M�D���R���å�L�G�R�Y�V�N�L�P���V�Y�H�ü�H�Q�L�F�L�P�D���N�R�M�L���V�X���V�H���K�U�D�Q�L�O�L���V�P�R�N�Y�D�P�D���L���R�U�D�V�L�P�D��

kad ih je prokurator Feliks poslao u Rim.180 �2�Y�G�M�H���M�H���Y�D�å�Q�R���Q�D�S�R�P�H�Q�X�W�L���G�D���Q�H���S�R�V�W�R�M�L���L�]�Yor koji 

�E�L���V�D�G�U�å�D�Y�D�R���S�U�R�S�L�Ve �]�D�� �ä�L�G�R�Y�H���X���G�L�M�D�V�S�R�U�L���N�R�M�L���Q�H���P�R�J�X���Q�D�E�D�Y�L�W���N�R�ã�H�U���P�H�V�R���� �8���W�R�P���V�O�X�þ�D�M�X��

�S�R�G�U�D�]�X�P�L�M�H�Y�D���V�H���S�R�ã�W�L�Y�D�Q�M�H���Q�D�Y�H�G�H�Q�L�K���S�U�R�S�L�V�D���L�]���7�R�U�H���� 

�3�D�Y�D�R���G�D�N�O�H���� �S�R�]�L�Y�D�Q�M�H�P���Q�D���D�X�W�R�U�L�W�H�W���*�R�V�S�R�G�L�Q�D�� �,�V�X�V�D���L�]�U�L�þ�H���G�D���M�H���V�Y�D���K�U�D�Q�D���þ�L�V�W�D���M�H�U��

Zakon koji je pr�R�S�L�V�L�Y�D�R�� �å�L�G�R�Y�V�N�X�� �L�V�K�U�D�Q�X�� �Y�L�ã�H�� �Q�L�M�H�� �Q�D�� �V�Q�D�]�L���� �2�Q�D�M�� �N�R�M�L�� �V�P�D�W�U�D�� �G�D�� �M�H�� �Q�H�ã�W�R��

�R�E�U�H�G�Q�R���þ�L�V�W�R���L�O�L���Q�H�þ�L�V�W�R���V�D�P�R���]�D���Q�M�H�J�D���S�R�V�W�D�M�H���R�Q�D�N�Y�R�P���N�D�N�Y�R�P���M�X���R�Q���S�U�R�V�X�G�L������� ������� ���.������������ 
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178 Henry George LIDDELL �± Robert SCOTT, A Greek-English Lexicon, 968. 
179 �8�V�S�����(�P�L�O���6�&�+�h�5�(�5����The History of the Jewish People in the Age of Jesus Christ (175 B.C. �± A.D. 135), II, 
Edinburgh, 21979., 84.  
180 �Ä�.�D�G�D�� �V�D�P�� �L�P�D�R���G�Y�D�G�H�V�H�W���ã�H�V�W���J�R�G�L�Q�D���� �]�D�S�D�O�R���P�H�� �G�D���R�W�S�O�R�Y�L�P�� �]�D�� �5�L�P�� �]�E�R�J�� �V�O�M�H�G�H�ü�L�K���U�D�]�O�R�J�D���� �8�� �W�R vrijeme 
Feliks, prokurator Judeje, na temelju male i neznatn�H�� �R�S�W�X�å�E�H�� �X�W�D�P�Q�L�þ�L�� �Q�H�N�H�� �V�Y�H�ü�H�Q�L�N�H���� �P�H�Q�L�� �G�R�E�U�R�� �S�R�]�Q�D�W�H��
�S�R�ã�W�H�Q�M�D�N�H�����L���S�R�ã�D�O�M�H���L�K���X���5�L�P���G�D���F�D�U�X���S�R�O�R�å�H���U�D�þ�X�Q�����ä�H�O�H�ü�L���Q�D�ü�L���V�U�H�G�V�W�Y�R���]�D���Q�M�L�K�R�Y���V�S�D�V�����S�R�J�R�W�R�Y�R���N�D�G���V�D�P���V�D�]�Q�D�R��
�G�D�����L�D�N�R���X���Q�H�V�U�H�ü�L�����Q�L�V�X���]�D�E�R�U�D�Y�L�O�L���E�L�W�L���S�R�E�R�å�Q�L�����G�D���V�H���X�]�G�U�å�D�Y�D�M�X���V�P�R�N�Y�D�P�D���L���R�U�D�V�L�P�D�����V�W�L�J�D�R���V�D�P���X���5�L�P���³���-�R�V�L�S��
FLAVIJE, �3�U�R�W�L�Y���$�S�L�R�Q�D�����-�R�V�L�S�R�Y���å�L�Y�R�W, Zagreb, 2011., 153. 
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 �1�D�N�R�Q���N�R�Q�V�W�D�W�D�F�L�M�H���G�D���M�H���V�Y�D���K�U�D�Q�D���R�E�U�H�G�Q�R���þ�L�V�W�D�����3�D�Y�D�R���X�S�X�ü�X�M�H���]�D�P�M�H�U�N�X���M�D�N�L�P�D���ã�W�R��

�V�H���V�Y�D�ÿ�D�M�X���V�D���V�O�D�E�L�P�D���R�N�R���K�U�D�Q�H�����7�R���þ�L�Q�L���R�E�U�D�ü�D�Q�M�H�P���X���G�U�X�J�R�P���O�L�F�X���M�H�G�Q�L�Q�H���N�D�N�R���E�L���S�R�V�W�L�J�D�R��

osobniji ton teksta koji treba potaknuti na konkretan odaziv. Najprije, pokazuje da je jakomu 

�E�U�D�W���X���Y�M�H�U�L���R�Q�D�M���N�R�M�L���V�O�D�E�L�����6�O�D�E�R�J�D���E�U�D�W�D���G�R�G�D�W�Q�R���Q�D�J�O�D�ã�D�Y�D���R�V�R�E�Q�R�P���]�D�P�M�H�Q�L�F�R�P���1� 
è. Takvim 

�R�E�U�D�ü�D�Q�M�H�P�� �V�W�D�Y�O�M�H�Q�� �M�H�� �Q�D�J�O�D�V�D�N�� �Q�D��obiteljske odnose koje bi jaki trebali gajiti prema svojoj 

�E�U�D�ü�L�����D���Q�H���L�K���U�D�å�D�O�R�ã�ü�L�Y�D�W�L�������#�Œ�0
Ù�2�.���������1�M�L�K�R�Y�R���S�R�Q�D�ã�D�Q�M�H���3�D�Y�D�R���N�D�U�D�N�W�H�U�L�]�L�U�D���N�D�R���Ä�Q�H���K�R�G�D�Q�M�H��

�X���O�M�X�E�D�Y�L�³�����D���R�Q�R���M�H���V�X�S�U�R�W�Q�R���K�D�E�L�W�X�V�X��novoga stvorenja�����W�M�����N�U�ã�Wenika. Novost stvorenja proizlazi 

�L�]���N�U�ã�W�H�Q�M�D���X���N�R�M�H�P���V�H���Y�M�H�U�Q�L�N���V�M�H�G�L�Q�M�X�M�H���V���*�R�V�S�R�G�L�Q�R�P�����D���Ä�N�R�Q�N�U�H�W�Q�R���V�H���R�þ�L�W�X�M�H���X���
�Y�M�H�U�L���O�M�X�E�D�Y�O�M�X��

�G�M�H�O�R�W�Y�R�U�Q�R�M�
�� ���*�D�O�� �������E������ �R�G�Q�R�V�Q�R�� �X�� �
�R�E�G�U�å�D�Y�D�Q�M�X�� �]�D�S�R�Y�L�M�H�G�L�
�� ������ �.�R�U�� ���������E������ �X�� �E�L�W�L�� �
�-�H�G�Q�R�� �V��

Kristom Isusom' (Gal 3,28), biti 'napojeni istim Duhom' (1 Kor 12,13) da bi tako Krist bio sve 

�X���V�Y�H�P�X�����.�R�O���������������³181 �,�]���W�R�J�D���S�U�R�L�]�O�D�]�L���G�D���M�D�N�L���N�U�ã�H���]�D�S�R�Y�L�M�H�G���Ä�/�M�X�E�L���V�Y�R�J�D���E�O�L�å�Q�M�H�J�D���N�D�R���V�H�E�H��

�V�D�P�R�J�D�³�� �N�R�M�X�� �M�H�� �3�D�Y�D�R�� �V�S�R�P�H�Q�X�R�� �X�� �5�L�P�� ��������-�������� �2�V�L�P�� �ã�W�R�� �U�D�å�D�O�R�ã�ü�X�M�X���� �V�Y�R�M�L�P�� �S�R�Q�D�ã�D�Q�M�H�P��

pridonose �G�X�K�R�Y�Q�R�P�� �X�Q�L�ã�W�H�Q�M�X�� �V�O�D�E�L�K�� �L�� �W�R�� �þ�L�Q�H�� �W�D�N�R�� �ã�W�R�� �M�H�G�X�� �K�U�D�Q�X�� ���2
ö ���!�+���.�2��) njima na 

vidjelo. 

�'�U�X�J�L���G�L�R���U�H�W�N�D�������E���V�L�Q�W�D�N�W�L�þ�N�L���M�H���V�O�L�þ�D�Q�������.�R�U������������ 

Rim 14,15b  1 Kor 8,11  
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zbog hrane 

onoga (brata) 

�Q�H���X�S�U�R�S�D�ã�ü�X�M 

za koga je Krist 

umro 
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propada 

nejaki 

zbog znanja  

brat 

za koga je Krist 

umro 

�8���R�E�D���V�O�X�þ�D�M�D���.�U�L�V�W�R�Y�D���V�P�U�W���Q�R�V�L���U�H�S�U�H�]�H�Q�W�D�W�L�Y�Q�L���N�D�U�D�N�W�H�U���L���S�U�L�]�L�Y�D���W�H�N�V�W���R���R�S�U�D�Y�G�D�Q�M�X���L�]��

Rim 5,6-������ �,�V�W�L�F�D�Q�M�H�P���G�D���V�X���L���V�O�D�E�L���R�S�U�D�Y�G�D�Q�L���*�R�V�S�R�G�L�Q�R�Y�R�P���V�P�U�ü�X���S�U�R�L�]�O�D�]�L���G�D���M�D�N�L���V�Y�R�M�L�P��

�S�R�Q�D�ã�D�Q�M�H�P���R�E�H�]�Y�U�M�H�ÿ�X�M�X���.�U�L�V�W�R�Y�R���G�M�H�O�R���R�S�U�D�Y�G�D�Q�M�D���]�E�R�J���þ�H�J�D Pavao imperativno zahtjeva: ne 

�X�S�U�R�S�D�ã�ü�X�M���� �8�� ���� �.�R�U�� ���������� �V�Y�R�M�L�P�� �S�R�Q�D�ã�D�Q�M�H�P�� �M�D�N�L�� �J�U�L�M�H�ã�H u odnosu prema slabima i protiv 

�.�U�L�V�W�D�����D���L�V�W�R���V�H���P�R�å�H���U�H�ü�L���L���]�D���U�L�P�V�N�H���N�U�ã�ü�D�Q�H�����.�R�Q�W�H�N�V�W�������.�R�U�������S�R�N�D�]�X�M�H���H�N�V�S�O�L�F�L�W�Q�L�M�H���X�S�X�W�H��

nego li Rim 14,13-���������,�]�U�L�þ�L�W�L�M�H���V�H���R�E�U�D�ü�D���M�D�N�L�P�D���G�D���Q�H���M�H�G�X���P�H�V�R���D�N�R���Y�L�G�H���G�D���W�R���V�D�E�O�D�å�Q�M�D�Y�D��

slabe.  

�3�R�þ�H�Y�ã�L���R�G��14,15 pa sve do 14,22 �3�D�Y�D�R���L�]�Q�R�V�L���R�ã�W�U�X���N�U�L�W�L�N�X���Q�D���U�D�þ�X�Q���M�D�N�L�K�����8�N�D�]�X�M�H���L�P��

�N�D�N�R���V�Y�R�M�X���V�O�R�E�R�G�X���X�S�R�W�U�H�E�O�M�D�Y�D�M�X���Q�D���ã�W�H�W�X���V�O�D�E�L�K���ã�W�R���Q�L�M�H���X���V�N�O�D�G�X���Q�R�Y�H���H�J�]�L�V�W�H�Q�F�L�M�H���N�R�M�X���V�X��

�]�D�G�R�E�L�O�L���N�U�ã�W�H�Q�M�H�P�����D���N�R�M�D���]�D�K�W�M�H�Y�D���S�U�D�J�P�D�W�L�þ�N�R���G�M�H�O�R�Y�D�Q�M�H�����=�D�W�R���M�H�U���V�X���X���Y�M�H�U�L���M�D�þ�L���O�D�N�ã�H���ü�H���V�H��

 
181 �=�Y�R�Q�L�P�L�U�� �,�]�L�G�R�U�� �+�(�5�0�$�1���� �1�R�Y�� �V�W�Y�R�U�� �X�� �N�R�Q�W�H�N�V�W�X�� �3�R�V�O�D�Q�L�F�H�� �*�D�O�D�ü�D�Q�L�P�D�� �����������X����Bogoslovska smotra, 67 
(1994.) 1-4, 56. 
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prilagoditi i prihvatiti one �N�R�M�L���V�O�D�E�H���X���Y�M�H�U�L�����6�W�R�J�D�����V�X�]�G�U�å�D�Y�D�Q�M�H���R�G���K�U�D�Q�H���N�R�M�D���E�U�D�W�D���V�D�E�O�D�å�Q�Mava 

�]�Q�D�þ�L�O�R�� �E�L��hodati u ljubavi���� �=�D�� �3�D�Y�O�D�� �Y�H�ü�H�� �M�H�� �G�R�E�U�R�� �L�]�� �O�M�X�E�D�Y�L�� �G�U�X�J�R�J�D�� �S�R�G�Q�R�V�L�W�L�� �Q�H�J�R�� �O�L�� �J�D��

�V�Y�R�M�R�P�� �V�O�R�E�R�G�R�P�� �J�X�ã�L�W�L���� �,�]�� �W�R�J�D�� �S�U�R�L�]�O�D�]�L�� �G�D�� �M�H�� �W�H�P�D�� �R�Y�H�� �S�H�U�L�N�R�S�H���R�G�J�R�Y�R�U�Q�R�� �S�R�Q�D�ã�D�Q�M�H�� �X��

zajednici�����3�U�H�P�G�D���M�D�N�L���]�Q�D�M�X���G�D���V�H���V�Y�D�N�R�M�D�N�D���K�U�D�Q�D���P�R�å�H���N�R�Q�]�X�P�L�U�D�W�L���Q�L�V�X���X�Y�L�G�M�H�O�L���G�D���V�O�R�E�R�G�D��

�N�R�Q�]�X�P�L�U�D�Q�M�D���W�H���K�U�D�Q�H���P�R�å�H���S�R�V�W�D�W�L���V�S�R�W�L�F�D�Q�M�H���N�R�M�H���V�H���M�H�G�L�Q�R���X���O�M�X�E�D�Y�L���P�R�å�H���Q�D�G�L�ü�L���� 

 
16��
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 �ý�H�V�W�L�F�D��� 
c�� �L���R�E�U�D�ü�D�Q�M�H���X���G�U�X�J�R�P���O�L�F�X���P�Q�R�å�L�Q�H���N�R�M�H���M�H���]�D�S�R�þ�H�O�R���X�������E���Q�D�Y�R�G�H���Q�D�V���G�D��

���������U�����J�O�H�G�D�P�R���N�D�R���]�D�N�O�M�X�þ�D�N���S�U�H�W�K�R�G�Q�H���P�L�V�O�L�����2�V�L�P���ã�W�R���S�R�Q�D�ã�D�Q�M�H���M�D�N�L�K���Q�L�M�H���Y�R�ÿ�H�Q�R���O�M�X�E�D�Y�O�M�X����

�V�Y�R�M�L�P���S�R�V�W�X�S�F�L�P�D���Q�D�U�X�ã�D�Y�D�M�X���Y�O�D�V�W�L�W�R���Ä�G�R�E�U�R�³�����=�D���S�U�H�S�R�]�Q�D�Y�D�Q�M�H���R���N�D�N�Y�R�P���M�H���Ä�G�R�E�U�X�³���U�L�M�H�þ��

�N�O�M�X�þ�D�Q���M�H��redak �Ä�6�Y�D�N�L���R�G���Q�D�V �Q�H�N�D���X�J�D�ÿ�D���E�O�L�å�Q�M�H�P�X���Q�D���G�R�E�U�R�����Q�D���L�]�J�U�D�ÿ�L�Y�D�Q�M�H���³��u Rim 15,13 

(usp. 1 Sol 5,15; Gal 6,10). Stoga, radi se o dobru kao moralnom odnosu prema drugome.182 

�1�M�L�K�R�Y�R�� �G�R�E�U�R�� ���M�D�N�L�K���� �V�H�� �Q�D�U�X�ã�D�Y�D�� �M�H�U�� �V�Y�R�M�X�� �V�O�R�E�R�G�X�� �N�R�U�L�V�W�H�� �Q�D�� �W�X�ÿ�X�� �ã�W�H�W�X���� �1�L�V�X�� �V�K�Y�D�W�L�O�L�� �E�L�W��

�N�U�ã�ü�D�Q�V�N�H���V�O�R�E�R�G�H���L���]�D�W�R���L�P���M�H���X�S�X�ü�H�Q���L�P�S�H�U�D�W�L�Y�Q�L���S�U�L�M�H�N�R�U ��
} �����.�1�3�����0���1���&.  

�*�O�D�J�R�O�������.�1�3�������&���G�R�O�D�]�L���X������ �.�R�U�������������� �X���G�U�X�J�D�þ�L�M�H�P���N�R�Q�W�H�N�V�W�X���� �'�R�N���V�H���X���3�R�V�O�D�Q�L�F�L��

Rimljanima njime prekoravaju jaki. B�X�G�X�ü�L���G�D���V�H���U�D�G�L���R���G�R�E�U�R�W�L���N�D�R���R�V�R�E�L�Q�L���N�R�M�X���M�D�N�L���S�R�V�M�H�G�X�M�X����

�L�O�L���E�R�O�M�H���U�H�þ�H�Q�R���G�R�E�U�R�P���J�O�D�V�X���]�D���N�R�M�L���3�D�Y�D�R���å�H�O�L���U�H�ü�L���G�D���V�H���E�U�]�R���P�R�å�H���S�U�H�P�H�W�Q�X�W�L���X���]�D�R���Q�D�V�W�D�Y�L��

�O�L���V�H���V���R�S�L�V�D�Q�L�P���S�R�Q�D�ã�D�Q�M�H�P�����X�������.�R�U���U�D�G�L���V�H���R���S�R�W�S�X�Q�R���G�U�X�J�D�þ�L�M�R�M���X�S�R�W�U�H�E�L���J�G�M�H���J�O�D�J�R�O���V�O�X�å�L��

�N�D�R���S�U�L�P�M�H�U���R�Q�R�J�D���N�D�N�R���E�L���V�O�D�E�L���U�H�D�J�L�U�D�O�L���N�D�G�D���E�L���Y�L�G�M�H�O�L���G�D���R�Y�L���M�H�G�X���å�U�W�Y�R�Y�D�Q�R. P�R�þ�H�O�L���E�L���J�U�G�L�W�L��

jake zbog hrane koju konzumiraju.  

�8�Y�L�ÿ�D�P�R���� �N�U�ã�ü�D�Q�V�N�D�� �V�H�� �V�O�R�E�R�G�D���� �S�U�H�P�D�� �3�D�Y�O�X���� �Q�H�� �L�V�F�U�S�O�M�X�M�H�� �X�� �I�R�U�P�X�O�L�� �Ä�V�Y�H�� �M�H��

�G�R�S�X�ã�W�H�Q�R�������� �V�Y�H�� �M�H�� �V�O�R�E�R�G�Q�R�³�� ������ �.�R�U�� ������������ �������������� �N�D�R�� �ã�W�R�� �V�H�� �Q�L�� �Q�H�� �R�þ�L�W�X�M�H�� �X�� �S�U�L�V�L�O�L�� �L�O�L��

�Q�H�R�V�M�H�W�O�M�L�Y�R�V�W�L���V�S�U�D�P���G�U�X�J�R�J�D�����2�Q�D�����Q�D�L�P�H�����O�H�å�L���X���U�D�]�E�R�U�L�W�R�P���U�D�V�S�R�]�Q�D�Y�D�Q�M�X���S�U�D�Y�R�J�D���G�R�E�U�D���X��

�N�U�L�W�L�þ�Q�L�P���V�L�W�X�D�F�L�M�D�P�D�����5�L�P�����������������,�]���V�Y�H�J�D���W�R�J�D���S�U�R�L�]�O�D�]�L�����G�D���E�L���V�Y�M�H�V�Q�R���R�G�U�L�F�D�Q�M�H���P�H�V�D���X���N�R�U�L�V�W��

sl�D�E�L�K���E�L�R���X�]�R�U�D�Q���S�U�L�P�M�H�U���N�U�ã�ü�D�Q�V�N�R�J���G�M�H�O�R�Y�D�Q�M�D���M�H�U���V�O�R�E�R�G�D���R�G���å�L�G�R�Y�V�N�L�K���S�U�R�S�L�V�D���L���]�D�E�U�D�Q�D���R��

�K�U�D�Q�L�� �Q�L�þ�H�P�X�� �Q�H�� �N�R�U�L�V�W�L�� �D�N�R�� �E�O�L�å�Q�M�H�J�D�� �G�R�Y�R�G�L�� �X�� �G�X�K�R�Y�Q�X�� �R�S�D�V�Q�R�V�W���� �1�H�� �M�H�V�W�L�� �Q�M�L�P�D�� �Q�D�� �Y�L�G�M�H�O�R��

�N�R�Q�N�U�H�W�D�Q���M�H���]�D�K�W�M�H�Y���N�R�M�H�J���3�D�Y�D�R���X�S�X�ü�X�M�H���M�D�N�L�P�D�� 

 

 

 
182 Robert Gagnon �G�U�å�L���G�D���V�H���S�R�G���Ä�Y�D�ã�H���G�R�E�U�R�³���P�L�V�O�L���Q�D���Y�M�H�U�X�����V�O�R�E�R�G�X���L�O�L���]�Q�D�Q�M�H���N�R�M�H���M�D�N�L���L�P�D�M�X���]�E�R�J���W�R�J�D���ã�W�R���M�H�G�X��
svu hranu. Usp. Robert A. J. GAGNON, The Meaning of 
^��
õ�� �2
• 
����.���)�� Romans 14:16, u: Journal of Biblical 
Literature, 117 (1998.) 4, 679-681.  
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 U Pavlovim se spisima osam puta pojavljuje sintagma 
2 ���.�1�����0���. �2� 
è ���0� 
è: Rim 14,17; 

1 Kor 4,20; 6,9.10; 15,24.50; Gal 5,21 i 1 Sol 2,12. Kontekst pojavnica pokazuje dva �R�E�L�O�M�H�å�M�D��

�3�D�Y�O�R�Y�R�J�� �J�R�Y�R�U�D�� �R�� �N�U�D�O�M�H�Y�V�W�Y�X�� �%�R�å�M�H�P����a) Bog u njega poziva (1 Sol 2,12), b) i kraljevstvo 

�%�R�å�M�H��je �V�W�Y�D�U�Q�R�V�W�L�� �N�R�M�D���M�H�� �X�� �R�S�U�H�F�L�� �V�� �Q�H�N�U�ã�ü�D�Q�V�N�L�P�� �Y�O�D�G�D�Q�M�H�P���� �3�U�L�W�R�P���� �W�U�L�� �W�H�N�V�W�D�� �X�S�X�ü�X�M�X�� �Q�D��

�N�U�D�O�M�H�Y�V�W�Y�R�� �N�R�M�H�� �ü�H�� �G�R�ü�L�� ���Q�D�]�Q�D�þ�H�Q�R�� �I�X�W�X�U�R�P������ �Q�S�U���� �Ä�1�H�S�U�D�Y�H�G�Q�L�F�L�������� �Q�L�� �E�O�X�G�Q�L�F�L���� �Q�L��

�L�G�R�O�R�S�R�N�O�R�Q�L�F�L���� �Q�L�� �S�U�H�O�M�X�E�Q�L�F�L���� �Q�L�� �P�H�N�R�S�X�W�Q�L�F�L���� �Q�L�� �P�X�ã�N�R�O�R�å�Q�L�F�L���� �Q�L�� �N�U�D�G�O�M�L�Y�F�L���� �Q�L�� �O�D�N�R�P�F�L���� �Q�L��

�S�L�M�D�Q�L�F�H���� �Q�L�� �S�V�R�Y�D�þ�L���� �Q�L�� �U�D�]�E�R�M�Q�L�F�L�� �Q�H�ü�H�� �E�D�ã�W�L�Q�L�W�L�� �N�U�D�O�M�H�Y�V�W�Y�D�� �%�R�å�M�H�J�³�� ������ �.�R�U�� ������-10; usp. Gal 

�������������� �D���G�Y�D���W�H�N�V�W�D���Q�D���V�D�G�D�ã�Q�M�H���N�U�D�O�M�H�Y�V�W�Y�R�����Q�D�]�Q�D�þ�H�Q�R���S�U�H�]�H�Q�W�R�P������ �7�D�N�R�ÿ�H�U�����3�D�Y�D�R���J�R�Y�R�U�L���R��

Kristovom kraljevstvu: �Ä�.�U�L�V�W�R�Y�D�� �V�D�G�D�ã�Q�M�D���� �N�R�]�P�L�þ�N�D�� �Y�O�D�G�D�Y�L�Q�D�³183 �]�D�S�R�þ�L�Q�M�H�� �.�U�L�V�W�R�Y�L�P��

�X�V�N�U�V�Q�X�ü�H�P���R�G���P�U�W�Y�L�K���L���W�U�D�M�D�W���ü�H���G�R���Q�M�H�J�R�Y�R�J���S�R�Q�R�Y�Q�R���G�R�O�D�V�N�D���N�D�G�D���ü�H���N�U�D�O�M�H�Y�V�W�Y�R���S�U�H�G�D�W�L���%�R�J�X��

(1 Kor 15,24).184  

Rim 14,17 i 1 Kor 4,20 spadaju pod stvarnosti koje su �X�� �R�S�U�H�F�L�� �V�� �Q�H�N�U�ã�ü�D�Q�V�N�L�P��

vladanjem. Radi boljeg razumijevanja usporedit �ü�H�P�R���L�K:  

 

Rim 14,17  1 Kor 4,20  
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Ta nije u jedenju i 

pijenju  

�N�U�D�O�M�H�Y�V�W�Y�R���%�R�å�M�H���Q�H�J�R 

pravednost, mir i 

radost u Duhu 

Svetome. 
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Ta nije u �U�L�M�H�þ�L 

 

�N�U�D�O�M�H�Y�V�W�Y�R�� �%�R�å�M�H��

nego 

u snazi. 

�2�E�D���U�H�W�N�D���3�D�Y�D�R���I�R�U�P�X�O�L�U�D���Q�D���V�O�L�þ�D�Q���V�L�Q�W�D�N�W�L�þ�N�R-�V�W�U�X�N�W�X�U�D�O�Q�L���Q�D�þ�L�Q�����8���J�O�D�Y�Q�R�M���V�X�U�H�þ�H�Q�L�F�L 

iznose se �V�W�Y�D�U�L���N�R�M�H���Q�H���þ�L�Q�H���N�U�D�O�M�H�Y�V�W�Y�R���� �D���L�]�Y�L�U�X���L�]���Q�H�S�R�V�U�H�G�Q�R�J���N�R�Q�W�H�N�V�W�D���X���N�R�M�H�P���V�H���U�H�G�F�L��

�Q�D�O�D�]�H�����6�W�R�J�D���5�L�P���������������L�]�Q�R�V�L���Ä�Q�L�M�H���X���M�H�G�H�Q�M�X���L���S�L�M�H�Q�M�X�³���M�H�U���M�H���N�R�Q�W�H�N�V�W���V�S�R�U���R�N�R���K�U�D�Q�H�����D�������.�R�U��

���������� �Ä�Q�L�M�H�� �X�� �U�L�M�H�þ�L�³�� �M�H�U�� �M�H�� �N�R�Q�W�H�N�V�W�� �V�X�S�D�U�Q�L�ã�W�Y�R�� �J�U�X�S�D�� �N�R�M�H�� �V�H�� �Q�D�G�P�H�ü�X�� �V�D�� �V�S�R�V�R�E�Q�R�V�W�L�P�D��

�S�U�R�S�R�Y�M�H�G�Q�L�N�D���X�]���N�R�M�H���S�U�L�D�Q�M�D�M�X���þ�O�D�Q�R�Y�L���]�D�M�H�G�Q�L�F�H�����=�D�Y�L�V�Q�X���V�X�U�H�þ�H�Q�L�F�X���X���R�E�D���U�H�W�N�D �þ�L�Q�H���V�W�Y�D�U�L��

koje spa�G�D�M�X���X���G�R�P�H�Q�X���N�U�D�O�M�H�Y�V�W�Y�D���%�R�å�M�H�J�����D���W�R���V�X���Ä�S�U�D�Y�H�G�Q�R�V�W�����P�L�U���L���U�D�G�R�V�W���X���'�X�K�X���6�Y�H�W�R�P�H�³��

 
183 C. E. HILL, Paul's Understanding of Christ's Kingdom in 1 Corinthians 15:20-28, u: Novum Testamentum, 30 
(1988.) 4, 317. 
184 Usp. Isto, 310. 
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�L�� �Ä�V�Q�D�J�D�³���� �3�U�Y�L�� �S�X�W�� �V�H�� �X�� �������� �S�R�J�O�D�Y�O�M�X�� �V�S�R�P�L�Q�M�H�� �S�L�M�H�Q�M�H�� ���Œ�)�1���") kao dodatnu stvar koja 

razjedinjuje slabe i jake. Da se radi o pijenju vina govori nam 21. r. 

 Pavao je nabr�R�M�D�R���W�U�L���R�G�O�L�N�H���N�U�D�O�M�H�Y�V�W�Y�D���%�R�å�M�H�J�����3�U�Y�D���M�H���S�U�D�Y�H�G�Q�R�V�W���S�R�G���N�R�M�R�P���V�H���P�L�V�O�L��

�Q�D�� �V�W�D�Q�M�H�� �V�S�D�ã�H�Q�R�V�W�L�� �L�� �R�V�O�R�E�R�ÿ�H�Q�R�V�W�L�� �0�R�M�V�L�M�H�Y�R�J�� �]�D�N�R�Q���� �1�D�� �R�Y�R�P�� �V�H�� �P�M�H�V�W�X�� �U�L�M�H�þ�� �/�����.��� �1�*���� 

pojavljuje posljednji put u Poslanici i valja ju povezati s njezinim prvim pojavljivanjem u 1,17: 


R �/
{ �/�����.��� �"�� 
%���� �Œ���1�2�0�&�"�� �����1�0�2�.��. �0�R�W�L�Y�� �S�U�D�Y�H�G�Q�R�V�W�L�� �X�� �R�Y�R�P�� �U�H�W�N�X�� �S�R�W�U�H�E�Q�R�� �M�H�� �W�X�P�D�þ�L�W�L�� �V��

�R�E�]�L�U�R�P���Q�D���G�R�N�W�U�L�Q�D�U�Q�L���G�L�R���3�R�V�O�D�Q�L�F�H���N�R�M�L���M�H���S�R�V�Y�H�ü�H�Q���W�H�P�L���R�S�U�D�Y�G�D�Q�M�D���S�R���Y�M�H�U�L�����3�U�D�Y�H�G�Q�R�V�W���E�L��

se ovdje odnosila na stanje opravdanosti pred Bogom koje se zadobilo vjerom. S time je 

�S�R�Y�H�]�D�Q���L�]�U�L�þ�D�M�����������G���N�R�M�L���Q�R�V�L���G�Y�D���]�Q�D�þ�H�Q�M�D�����S�U�D�Y�H�G�Q�R�V�W���V�H���G�R�E�L�Y�D���Y�M�H�U�R�P���L���S�U�D�Y�H�G�Q�L�N���å�L�Y�L���R�G��

�Y�M�H�U�H���� �3�U�L�K�Y�D�ü�D�Q�M�H�� �Y�M�H�U�H�� �X�� �,�V�X�V�D�� �.�U�L�V�W�D�� �M�H�G�L�Q�V�W�Y�H�Q�� �M�H�� �G�R�J�D�ÿ�D�M�� �]�D�� �N�R�M�L�� �V�H�� �R�S�U�H�G�M�H�O�M�X�M�H�� �V�D�P�R��

�M�H�G�D�Q�S�X�W�����D���M�H�G�Q�R�P���V�H���R�S�U�H�G�L�M�H�O�L�W�L���]�D���Y�M�H�U�X���]�Q�D�þ�L���L���å�L�Y�M�H�W�L���S�R���Q�M�R�M�� Uputu kako bi se trebali ravnati 

Pavao daje u slikovitom �]�D�N�O�M�X�þ�N�X�� �N�U�V�Q�H�� �S�U�R�S�R�Y�L�M�H�G�L��u kojem �U�L�P�V�N�L�� �N�U�ã�ü�D�Q�L�� �X��potpunom 

predanju Bogu postaju �R�U�X�å�M�H�� �S�U�D�Y�H�G�Q�R�V�W�L, a predanju grijehu postaju �R�U�X�å�Me nepravde (Rim 

6,13). Stoga u kontekstu 14,17 pod pravednosti smatramo da se radi o �Q�D�þ�L�Q�X���å�L�Y�R�W�D po kojem 

�E�L���U�L�P�V�N�L���N�U�ã�ü�D�Q�L��trebali  djelovati pravedno jedni prema drugima.185  

�'�U�X�J�D���L���W�U�H�ü�D���V�W�Y�D�U�Q�R�V�W���X���3�D�Y�O�R�Y�L�P���S�R�V�O�D�Q�L�F�D�P�D���V�X���G�D�U�R�Y�L���'�X�K�D�����5�L�P 8,6; Gal 5,22). 

�0�H�ÿ�X�W�L�P�����S�U�D�Y�H�G�Q�R�V�W���M�H���P�R�W�L�Y���N�R�M�L���L�P���X���R�Y�R�P���U�H�W�N�X���S�R�E�O�L�å�H���R�G�U�H�ÿ�X�M�H���]�Q�D�þ�H�Q�M�H�����0�L�U�����0
A�!������) 

�W�U�H�E�D���V�K�Y�D�ü�D�W�L���X���S�R�Y�H�]�D�Q�R�V�W�L���V���R�S�U�D�Y�G�D�Q�M�H�P�����3�R�Y�H�]�Q�L�F�X���Y�L�G�L�P�R���X���5�L�P�������������Ä�2�S�U�D�Y�G�D�Q�L���G�D�N�O�H��

�Y�M�H�U�R�P���� �X�� �P�L�U�X�� �V�P�R�� �V�� �%�R�J�R�P�� �S�R�� �*�R�V�S�R�G�L�Q�X�� �Q�D�ã�H�P�� �,�V�X�V�X�� �.�U�L�V�W�X���³ Opravdanje je usmjereno 

pomirenju s Bogom zbog grijeha (1,18-32 �± 3,20). Stoga pomirenje koje je uspostavio Isus 

�V�Y�R�M�R�P���V�P�U�ü�X���Q�D���N�U�L�å�X���L���X�V�N�U�V�Q�X�ü�H�P���Y�H�]�D�Q�R���M�H���Q�D���R�G�Q�R�V���þ�R�Y�M�H�N�D���S�U�H�P�D���%�R�J�X�����5�D�G�R�V�W�����$�.�!��), 

�W�D�N�R�ÿ�H�U�����X���R�Y�R�P���N�R�Q�W�H�N�V�W�X���S�R�Y�H�]�X�M�H�P�R���V���R�S�U�D�Y�G�D�Q�M�H�P���� 

Odrednica u dativu 
%�� �Œ���0�*���.�2�� 
�����
ó �S�R�G�V�M�H�ü�D�� �Q�D�V�� �Q�D��osmo poglavlje Poslanice gdje 

�3�D�Y�D�R���R�E�M�D�ã�Q�M�D�Y�D���G�D���V�H���N�U�ã�ü�D�Q�L�Q�R�Y���Q�R�Y�L���å�L�Y�R�W���V�D�V�W�R�M�L���X���å�L�Y�O�M�H�Q�M�X���S�R���'�X�K�X: �Ä�W�H�å�Q�M�D���'�X�K�D���M�H���å�L�Y�R�W��

�L���P�L�U�³�����5�L�P���������������1�D���L�V�W�L���Q�D�þ�L�Q���M�H���L�]�U�H�þ�H�Q�R���X���������������M�H�U���S�U�D�Y�H�G�Q�R�V�W�����P�L�U���L���U�D�G�R�V�W���X���'�X�K�X���6�Y�H�W�R�P�X��

�R�E�L�O�M�H�å�M�D���V�X���V�D�G�D�ã�Q�M�H�J���N�U�D�O�M�H�Y�V�W�Y�D���%�R�å�M�H�J���J�G�M�H���Y�M�H�U�D���X���,�V�X�V�D���.�U�L�V�W�D���R�W�Y�D�U�D���þ�R�Y�M�H�N�D���V�S�D�V�H�Q�M�V�N�R�M��

�%�R�å�M�R�M���V�Q�D�]�L���N�R�M�D���J�D���þ�L�Q�L���Q�R�Y�L�P���V�W�Y�R�U�H�Q�M�H�P�����1�R�Y�L���å�L�Y�R�W���M�H���Y�M�H�U�V�N�D���S�U�D�N�V�D���N�R�M�R�P���E�L���V�H���U�L�P�V�N�L��

�N�U�ã�ü�D�Q�L���W�U�H�E�D�O�L���U�D�Y�Q�D�W�L����  

 

 

 

 

 
185 Usp. Thomas J. OOSTERHUIS, �7�K�H���Ä�:�H�D�N�³���D�Q�G���W�K�H���Ä�6�W�U�R�Q�J�³���L�Q���3�D�X�O�
�V���(�S�L�V�W�O�H���W�R���W�K�H���5�R�P�D�Q�V, 203. 
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18
R ��
y�! 
%�� �2� �*�2
ó �/� �#���0�*�&�� �2
ö ���!���1�2
ö �0
]���!�0�1�2� �" �2
ö ���0
ö ���.
• �/�)������� �" �2� 
Ù�" 
������!�+�Œ� ���".  

 Redak �Q�H���P�R�å�H�P�R���J�O�H�G�D�W�L���N�D�R���Q�D�G�R�S�X�Q�X prethodnog retka, nego kao njegovo �W�H�R�O�R�ã�N�R��

�R�E�U�D�]�O�R�å�H�Q�M�H��186 �D�O�L���L���W�H�N�V�W�D���N�R�M�L���]�D�S�R�þ�L�Q�M�H���Y�H�ü���Q�D���V�D�P�R�P���S�R�þ�H�W�N�X���R�Y�H���S�H�U�L�N�R�S�H�����5�D�]�O�R�J���W�R�P�X���M�H��

pojavljivanje �S�U�L�O�R�å�Q�H oznaka �Q�D�þ�L�Q�D��
%�� �2� �*�2
ó �V�D���]�Q�D�þ�H�Q�M�H�P �Ä�X �W�R�P�����S�U�L�W�R�P�����S�U�H�P�D���W�R�P�H�³187 i 

glagola �/� �#���0�*�& sa �]�Q�D�þ�H�Q�M�Hm �Ä�R�G�D�]�Y�D�W�L�� �V�H�� �Q�D�� �]�D�K�W�M�H�Y�H�� �L�� �]�D�S�R�Y�L�M�H�G�L�³.188 Neki komentatori 

spajaju 
%�� �2� �*�2
ó �V���S�U�H�W�K�R�G�Q�L�P���U�H�W�N�R�P���G�R�Y�R�G�H�ü�L��ga �X���V�Y�H�]�X���V���W�U�L���V�W�Y�D�U�Q�R�V�W�L���N�R�M�H���þ�L�Q�H���N�U�D�O�M�H�Y�V�W�Y�R��

�%�R�å�M�H�����S�U�D�Y�H�G�Q�R�V�W�����P�L�U���L���U�D�G�R�V�W��189 Iako se 
%�� �2� �*�2
ó nadovezuje na prethodni redak smatramo 

da se �Q�M�H�J�R�Y�� �V�P�L�V�D�R�� �L�V�F�U�S�O�M�X�M�H�� �S�R�þ�H�Y�ã�L�� �R�G�� �������� �U���� �J�G�M�H�� �V�H�� �Q�D�M�S�U�L�M�H�� �N�R�Q�M�X�Q�N�W�L�Y�R�P�� �����������2����

���!�����&���0��), a potom imperativima (��
} 
��Œ�)�����#�0, ��
} �����.�1�3�����0���1���&) savjetuje kako treba 

djelovati u konfliktnoj situaciji, a takvo djelovanje na koje Pavao nagovara rimske �N�U�ã�ü�D�Q�H��

�R�G�J�R�Y�D�U�D���V�O�X�å�H�Q�M�X���.�U�L�V�W�X.  

 Sintagma �/� �#���0�*�&�� �2
ö ���!���1�2
ö �R�]�Q�D�þ�D�Y�D���G�D���V�H���U�D�G�L���R���S�R�W�S�X�Q�R�P���S�U�H�G�D�Q�M�X�����3�R�Y�H�]�X�M�H�P�R��

ju s rr. 7-���� �S�U�H�W�K�R�G�Q�H�� �S�H�U�L�N�R�S�H�� �L�� ���������� �J�G�M�H�� �V�P�R�� �S�R�N�D�]�D�O�L�� �G�D�� �N�U�ã�ü�D�Q�V�N�L�� �L�G�H�Q�W�L�W�H�W�� �Q�D�O�D�]�L�� �V�Y�R�M�H��

�N�R�Q�N�U�H�W�Q�R�� �R�V�W�Y�D�U�H�Q�M�H�� �X�� �S�U�D�J�P�D�W�L�þ�Q�R�P�� �G�M�H�O�R�Y�D�Q�M�X�� �8�� �������� �J�O�D�J�R�O�� �/� �#���0�*�&�� �3�D�Y�D�R�� �N�R�U�L�V�W�L�� �G�D��

�L�V�W�D�N�Q�H���N�D�N�R���M�H���V�W�D�U�L���J�U�M�H�ã�Q�L���å�L�Y�R�W���]�D���N�U�ã�ü�D�Q�L�Q�D���S�U�H�V�W�D�R�����2�V�L�P���ã�W�R���R�Q���Y�L�ã�H���V�H���Q�H���U�R�E�X�M�H���J�U�L�M�H�K�X��

(�2� 
è ���������2�����/� �#���0�*�0������
2��
¼�"���2
Ì 
����.�!�2��
º�����V�D�G�D���å�L�Y�L���]�D�M�H�G�Q�R���V���.�U�L�V�W�R�P�����������������Q�H���V�O�X�å�L���Y�L�ã�H���S�L�V�D�Q�R�P��

zakonu nego zakonu Duha (7,6; 8,2). Stoga bi sintagma �V�O�X�å�L�W�L���.�U�L�V�W�X �X���V�N�O�D�G�X���V���Q�R�Y�L�P���å�L�Y�R�W�R�P��

�E�L�O�R���å�L�Y�M�H�W�L���]�D���.�U�L�V�W�D���L���W�H�å�L�W�L���G�X�K�R�Y�Q�L�P���V�W�Y�D�U�L�P�D�����5�L�P��������-6). 

 Jedino starozavjetno mjesto koje bi odgovaralo po kontekstu i u kojoj se pojavljuje 

pridjev �0
]���!�0�1�2� �" �M�H���0�X�G�U���������������ÄI jer �M�H���X�J�D�ÿ�D�R���%�R�J�X����On ga je zavolio, �L���M�H�U���M�H���å�L�Y�L�R���P�H�ÿ�X��

�J�U�H�ã�Q�L�F�L�P�D����On ga je uzeo k sebi.�³���,�G�H�Q�W�L�W�H�W���N�R�M�L���V�H���V�N�U�L�Y�D���L�]�D���þ�R�Y�M�H�N�D���N�R�M�L���M�H���X�J�D�ÿ�D�R���%�R�J�X�����X��

�Q�H�S�R�V�U�H�G�Q�R�P���N�R�Q�W�H�N�V�W�X���Q�D�Y�H�G�H�Q�R�J���U�H�W�N�D�����X�S�U�D�Y�R���M�H���S�U�D�Y�H�G�Q�L�N�����6���W�L�P�H���M�H���S�R�Y�H�]�D�Q���L���P�L�U���N�R�M�L���ü�H��

�Q�D�ü�L���N�D�G�D��pravednik umre (Mudr 4,7).190 

 �3�D�Y�D�R���X�����������U�����V�D�å�L�P�O�M�H���S�U�H�W�K�R�G�Q�H���V�D�Y�M�H�W�H���X���W�H�R�O�R�ã�N�L���U�D�]�O�R�J���N�R�M�L���J�O�D�V�L�����R�P�L�O�M�H�W���ü�Hte  Bogu 

�L���F�L�M�H�Q�L�W���ü�H��vas �O�M�X�G�L���D�N�R���S�U�L�K�Y�D�W�H���Q�D�þ�H�O�D���N�U�ã�ü�D�Q�V�N�R�J���å�L�Y�R�W�D�����1�R�Y�D���Y�M�H�U�V�N�D���S�U�D�N�V�D���N�R�M�R�P���E�L���U�L�P�V�N�L��

�N�U�ã�ü�D�Q�L���W�U�H�E�D�O�L���E�L�W�L���Y�R�ÿ�H�Q�L���V�D�V�W�R�M�L���V�H���R�G�����Q�H���å�L�Y�M�H�W�L���V�H�E�L���Q�H�J�R���R�Q�R�P�X���N�R�M�L���]�D���Q�M�L�K���X�P�U�H���������.�R�U��

�������������S�D���S�U�H�P�D���W�R�P�H���L���]�D���E�O�L�å�Q�M�H���X�Q�X�W�D�U���]�D�M�H�G�Q�L�F�H�� 

 
186 �8�V�S�����,�Y�D�Q���'�8�*�$�1�'�ä�,�û����Poslanica Rimljanima. Uvodna pitanja, prijevod i komentar Poslanice Rimljanima, 
228. 
187 Stjepan SENC, �*�U�þ�N�R-�K�U�Y�D�W�V�N�L���U�M�H�þ�Q�L�N, 685. 
188 Johannes LOUW �± Eugene A. NIDA, Greek-English Lexicon of the New Testament based on Semantic 
Domains, I, 460. 
189 Cranfield kao argument nadodaje pojavljivanje 
%�� �2� �*�2� ���"���X�P�M�H�V�W�R��
%�� �2� �*�2
ó u nekim rukopisima. Do zamjene 
�M�H���G�R�ã�O�R���M�H�U���V�X���S�U�H�S�L�V�L�Y�D�þ�L���L�P�D�M�X�ü�L���Q�D���X�P�X���S�U�H�W�K�R�G�Q�L���U�H�G�D�N���V�W�D�Y�L�O�L���]�D�P�M�H�Q�L�F�X���X���P�Q�R�å�L�Q�X���N�R�M�R�P���V�H���G�L�U�H�N�W�Q�R���X�S�X�ü�X�M�H��
na tri stvarnosti kraljevst�Y�D���%�R�å�M�H�J�����8�V�S�����&�����(�����%�����&�5�$�1�)�,�(�/�'����A Critical and Exegetical Commentary on the 
Epistle to the Romans, 719-720, Joseph A. FITZMYER, Romans, 697, Frank J. MATERA, Romans, 317. 
190 Usp. Robert JEWETT, Romans. A Commentary, 864. 



85 
 

19
! �!�. � 
c�� �2
y �2
Ë�" �0
A�!�������" �/���+���&���0�� ���.
• �2
y �2
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 �2�Y�D�M���U�H�G�D�N���M�H���]�D�N�O�M�X�þ�D�N���������������������L�����������U�����2�V�L�P���ã�W�R���W�R���Y�L�G�L�P�R���S�R���3�D�Y�O�R�Y�R�M upotrebi �þ�H�V�W�L�F�D��


��!�. � 
c�� �N�R�M�H�� �V�W�R�M�H�� �N�D�G�D�� �L�]�Q�R�V�L�� �]�D�N�O�M�X�þ�D�N�� �S�U�H�W�K�R�G�Q�R�� �L�]�U�H�þ�H�Q�H�� �P�L�V�O�L�� ���5�L�P�� ������������ ���������������� ������������

������������������ �������������� �*�D�O�� ������������ ���� �6�R�O�� ���������� �Y�L�G�L�P�R�� �L�� �S�R�� �S�R�P�D�N�X�� �L�]�� �W�U�H�ü�H�J�� �O�L�F�D�� �M�H�G�Q�L�Q�H��u kojem je 

prethodni �U�H�W�N�D���Q�D�� �S�U�Y�R���O�L�F�H�� �P�Q�R�å�L�Q�H���� �3�L�W�D�Q�M�H���R�Y�R�J�D�� �U�H�W�N�D���J�O�D�V�L���� �Q�D�� �N�R�J�D�� �V�H�� �R�G�Q�R�V�L�� �S�R�P�D�N�� �X��

�P�Q�R�å�L�Q�L���/���+���&���0��? Odnosi se na jake u vjeri u koje se i sam apostol svrstava (15,1) na �ãto nas 

�Q�D�Y�R�G�H�� �L�V�N�D�]�L�� �Ä�D�N�R�� �M�H�� �S�R�U�D�G�L�� �K�U�D�Q�H�� �W�Y�R�M�� �E�U�D�W�� �U�D�å�D�O�R�ã�ü�H�Q�³�� �L�� �]�D�K�W�M�H�Y�� �Ä�Q�H�� �X�S�U�R�S�D�ã�üuj svojom 

�K�U�D�Q�R�P�³ iz 15. r. 

�7�H�å�L�W�L���]�D���P�L�U�R�P �D�O�X�G�L�U�D���Q�D���3�V���������������Ä�=�O�D���V�H���N�O�R�Q�L�����D���þ�L�Q�L���G�R�E�U�R�����W�U�D�å�L���P�L�U���L���]�D���Q�M�L�P���L�G�L���³����

Ne bi smjeli razdvajati pojam mira u ovom retku s mirom iz 17. r. gdje stoji kao odlika 

�N�U�D�O�M�H�Y�V�W�Y�D���%�R�å�M�H�J��191 Ovdje se radi o pozivu na �P�L�U���N�D�N�R���E�L���V�H���S�U�H�V�W�D�O�R���V�D���V�Y�D�ÿ�R�P���L�]�P�H�ÿ�X���M�D�N�L�K��

�L���V�O�D�E�L�K���� �8���W�X�P�D�þ�H�Q�M�X����7. r. rekli smo da je mir najprije vezan s opravdanjem i odnosi se na 

�S�R�P�L�U�H�Q�M�H�� �þ�R�Y�M�H�N�D�� �L�� �%�R�J�D���� �,�]�� �W�R�J�D�� �S�R�P�L�U�H�Q�R�J�� �R�G�Q�R�V�D�� �V�� �%�R�J�R�P�� �S�U�R�L�]�O�D�]�L�� �N�U�ã�ü�D�Q�L�Q�R�Y�� �R�G�Q�R�V��

prema bratu u vjeri.  

Poziv na miroljubiv odnos prema bratu nadopunjen je pozivom na �L�]�J�U�D�ÿ�L�Y�D�Q�M�H���M�H�G�Q�L��

drugih�����,�P�H�Q�L�F�X��� 
A��� �/� ���������J�U�D�ÿ�H�Y�L�Q�D�����S�R�Y�H�]�X�M�H�P�R���V���J�O�D�J�R�O�R�P�����.�2�.���*�&�����U�D�]�D�U�D�W�L�����X���V�O�M�H�G�H�ü�H�P��

retku.  
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 �3�U�Y�X���]�U�F�D�O�Q�X���V�L�P�H�W�U�L�M�X���������D���L�����������þ�L�Q�H���H�O�H�P�H�Q�W�L�� 
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U oba retka uzrok je hrana koja se prva spominje. Radnja je iznesena u imperativu prez. 

�D�N�W�����������O�����M�G�����V���U�L�M�H�þ�L�P�D���L�V�W�R�J���N�R�U�L�M�H�Q���L���V�O�L�þ�Q�R�J���]�Q�D�þ�H�Q�M�D�����2�E�M�H�N�W���X�������D���M�H���2
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)�!��� �� �2� 
è ���0� 
è kojeg 

 
191 Usp. James D. G. DUNN, Romans 9-16, 824-825. 
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dovodimo u svezu s objektima u 15. r. 
R 
��/�0���3�)�" �1� �# i 
%���0
Ù��� �� 
^�Œ
{�! � 
d ���!���1�2
•�" 
��Œ�����.���0��. Iz 

�W�R�J�D���]�D�N�O�M�X�þ�X�M�H�P�R���G�D��se pod �G�M�H�O�R���%�R�å�M�H��misli na slabe u vjeri.192 Opisnom sintagmom �2
• 
)�!��� �� 

�2� 
è ���0� 
è �Q�D�J�O�D�ã�D�Y�D���G�D���V�X���L���V�O�D�E�L���P�L�O�M�H�Q�L�F�L���%�R�å�M�L�����S�R�]�Y�D�Q�L�F�L���L���V�Y�H�W�L����Rim �������������*�O�D�J�R�O�����.�2�.���*�&��

�R�V�L�P���ã�W�R���M�H���X���V�L�P�H�W�U�L�M�L���V���J�O�D�J�R�O�R�P��
��Œ�)�����#����, u implicitnoj je poveznici s imenicom � 
A��� �/� �������X��

�S�U�H�W�K�R�G�Q�R�P���U�H�W�N�X�����3�U�H�P�G�D���3�D�Y�D�R���L�]�U�L�M�H�N�R�P���Q�H���N�D�å�H���G�D���V�X���V�O�D�E�L���G�L�R���%�R�å�M�H���J�U�D�ÿ�H�Y�L�Q�H����usp. 1 Kor 

3,9�����D�O�X�G�L�U�D���Q�D���]�D�M�H�G�Q�L�F�X���N�D�R���F�M�H�O�L�Q�X���X���N�R�M�R�M���V�X���V�O�D�E�L���G�L�R���L�V�W�H�����2���]�D�M�H�G�Q�L�ã�W�Y�X���3�D�Y�D�R���M�H���J�R�Y�R�U�L�R���X��

12,4-8 usporedbom jednog tijela koji ima mnogo udova. Tekst koji prethodi usporedbi 

�N�U�ã�ü�D�Q�V�N�R�J���]�D�M�H�G�Q�L�ã�W�Y�D���V���W�L�M�H�O�R�P���L���Q�M�H�]�L�Q�L�P���X�G�R�Y�L�P�D���V�S�R�P�L�Q�M�H���Ä�N�D�N�R���M�H���Y�H�ü���N�R�P�X���%�R�J���R�G�P�M�H�U�L�R��

�P�M�H�U�X���Y�M�H�U�H�³�����������������ã�W�R���P�R�å�H�P�R���S�R�Y�H�]�D�W�L���V���P�M�H�U�R�P���Y�M�H�U�H���������2�!� �����Œ���1�2�0�&�") koju imaju rimski 

�N�U�ã�ü�D�Q�L jer neki u njoj slabe, a neki ja�þ�D�M�X. 

 

�'�U�X�J�X���]�U�F�D�O�Q�X���V�L�P�H�W�U�L�M�X���������E���L�����������þ�L�Q�H���R�Y�L���H�O�H�P�H�Q�W�L�� 
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�3�D�Y�O�R�Y�R���X�Y�M�H�U�H�Q�M�H���G�D���M�H���V�Y�D���K�U�D�Q�D���R�E�U�H�G�Q�R���þ�L�V�W�D���L���N�D�R���W�D�N�Y�D���Y�L�ã�H���Q�H���S�R�G�O�L�M�H�å�H���R�E�U�H�G�Q�L�P��

�S�U�R�S�L�V�L�P�D���V�D�å�H�W�D���M�H���X�����������U�����V�L�Q�W�D�J�P�R�P���X���Q�H�J�D�W�L�Y�Q�R�P���L�V�N�D�]�X��� 
]�/
{�� ��� ����
•�� �/���Œ 
&�.�#�2� 
è, a u 20b 

pozitivnom iskazu � 
]�/
{�� ��� ����
•�� �/���Œ 
&�.�#�2� 
è. Objekti u oba retka su isti i misli se na one koji u 

blagovanju sve hrane vide sablazan. Razlike u objektima nema iako u 20b Pavao upotrebljava 

�L�P�H�Q�L�F�X���þ�R�Y�M�H�N���2
ö 
������!�+�Œ
ó�����1�H���U�D�G�L���V�H���R���V�Y�D�N�R�P���þ�R�Y�M�H�N�X���Q�H�J�R���þ�R�Y�M�H�N�X���N�R�M�L���N�R�Q�]�X�P�L�U�D�M�X�ü�L��

�R�G�U�H�ÿ�H�Q�X���K�U�D�Q�X���V�D�E�O�D�å�Q�M�D�Y�D���R�Q�H���N�R�M�L���M�X���Q�H���M�H�G�X�����3�U�L�O�R�å�Q�D oz�Q�D�N�D���Q�D�þ�L�Q�D���/��
y �Œ�!� �1���)�����.�2� �" �V�O�X�å�L��

kao odrednica imenici �2
ö 
������!�+�Œ
ó �W�H���V�H���R�Y�G�M�H���Q�H���P�R�å�H���P�L�V�O�L�W�L���Q�D���R�Q�R�J�D���N�R�M�L���V�O�D�E�L���X���Y�M�H�U�L�����L���N�R�M�L��

�V�H���V�D�E�O�D�å�Q�M�X�M�H���Q�D�G���K�U�D�Q�R�P��193  

 

 

 

 
192 Protivno Jewettu i Dunnu koji u �2
• 
)�!��� �� �2� 
è ���0� 
è �Y�L�G�H���þ�L�W�D�Y�X���]�D�M�H�G�Q�L�F�X���± � 
A��� �/� ���� iz prethodnog retka. Prema 
�-�H�Z�H�W�W�X���3�D�Y�D�R���V�H���R�G�����������G�R�����������U�����R�E�U�D�ü�D���M�D�N�L�P�D���L���V�O�D�E�L�P�D�����D���'�X�Q�Q�X���R�G�����������G�R�����������X�J�O�D�Y�Q�R�P���M�D�N�L�P�D����Usp. Robert 
JEWETT, Romans. A Commentary, 856, 866., James D. G. DUNN, Romans 9-16, 816. 
193 Usp. Joseph A. FITZMYER, Romans, 698.  
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��/�0���3�)�" �1� �# �Œ�!� �1���)�Œ�2�0��. 

 Ovaj �U�H�G�D�N���M�H���X���K�L�M�D�V�W�L�þ�N�R�M���S�R�Y�H�]�Q�L�F�L���V�������E�� 

 21 13b 

�å�H�O�M�H�Q�R���S�R�Q�D�ã�D�Q�M�H ���.��
•�� �2
• ��
} �3�.���0
Ù�� ���!���. 

�����/
{ �Œ���0
Ù�� � 
G��� �� �����/
{ 
%�� 
® 


�����
y �2� 
è�2�  ���!�����.�2�0 ��
¼����� �� 

objekt 
R 
��/�0���3�)�" �1� �# �2
ö 
��/�0���3
ö 

radnja �Œ�!� �1���)�Œ�2�0�� �2
• ��
} �2���������.�� �Œ�!�)�1��� �����. 
3 

�1�������/�.��� �� 

 Graydon Snyder primijetio je da je 21. r. �7�R�E�V�S�U�•�F�K�H�����L�V�N�D�]���N�R�M�L���]�D�S�R�þ�L�Q�M�H���V���Ä�G�R�E�U�R���M�H�³����

�D���N�D�U�D�N�W�H�U�L�]�L�U�D���M�X���S�U�L�P�M�H�Q�D���R�V�R�E�Q�H���]�D�P�M�H�Q�L�F�H���X���G�D�W�L�Y�X���ã�W�R���M�H���X���R�Y�R�P���V�O�X�þ�D�M�X��
® i pretjerivanje u 

�]�D�Y�L�V�Q�R�M���V�X�U�H�þ�H�Q�L�F�L��194 �=�D�W�R���N�D�G�D���3�D�Y�D�R���N�D�å�H���G�D���Q�H���W�U�H�E�D���M�H�V�W�L���Q�L�W�L���S�L�W�L���Y�L�Q�D���Q�L�W�L���E�L�O�R���ã�W�R���X���þ�H�P�X��

bi se brat koji slabi u v�M�H�U�L���V�D�E�O�D�å�Q�M�D�Y�D�R���Q�H���]�Q�D�þ�L���G�D���X�Y�L�M�H�N���W�U�H�E�D���D�S�V�W�L�Q�L�U�D�W�L���R�G���W�L�K���V�W�Y�D�U�L�����2�Y�D�M��

redak je���� �W�D�N�R�ÿ�H�U���� �X�S�X�ü�H�Q�� �M�D�N�L�P�D�� �M�H�U�� �V�H�� �R�Q�L�� �Q�H�� �V�D�E�O�D�å�Q�M�D�Y�D�M�X�� �Q�H�J�R�� �V�X�� �Q�M�L�K�R�Y�D�� �G�M�H�O�D�� �V�D�E�O�D�]�D�Q��

slabima. 
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 Posljednja dva retka �þ�L�Q�H���K�L�M�D�]�D�P. �0�R�W�L�Y�L���N�R�M�L���þ�L�Q�H���K�L�M�D�]�D�P���V�X���Œ
€�1�2���"���L�����!�����&. Ovako 

izgleda raspored njegovih sastavnica:  
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Pavao se u ���������U�����R�E�U�D�ü�D���M�D�N�L�P�D���ã�W�R���S�U�H�S�R�]�Q�D�M�H�P�R���S�R���L�V�N�D�]�X���1
ƒ �Œ���1�2���� 
)�$�0. Da se pod 

�S�R�M�P�R�P���Œ
€�1�2���"���P�L�V�O�L���Q�D���X�Y�M�H�U�H�Q�M�H���N�R�M�H���M�H���X�W�H�P�H�O�M�H�Q�R���Q�D���Y�M�H�U�L���X �%�R�J�D���Y�L�G�L�P�R���S�R���W�R�P�H���ã�W�R���V�H���L�V�W�L��

motiv koristi u 14,2. Ondje se motiv vjere posljednji put pojavljuje u obliku glagola koji 

�R�]�Q�D�þ�D�Y�D���G�D���V�X���M�D�N�L���X�Y�M�H�U�H�Q�L���G�D���V�P�L�M�X���V�Y�H���M�H�V�W�L����
T�"����
{�����Œ���1�2�0
„�0�����3�.���0
Ù�����Œ
z���2�. u 14,2). �%�X�G�X�ü�L��

 
194 Graydon F. SNYDER, The Tobspruche in the New Testament, u: New Testament Studies, 23 (1976.) 1, 117.  
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da se jedino pri opisu jakih upotrebljava glagol �Œ���1�2�0�*�&�����V�P�D�W�U�D�P�R���G�D���V�H���S�R�M�D�Y�O�M�L�Y�D�Q�M�H���P�R�W�L�Y�D��

�L�V�W�R�J���]�Q�D�þ�H�Q�M�D �W�M���� �L�P�H�Q�L�F�H���Œ
€�1�2���"�� �X������������ �P�R�å�H��odnositi samo na jake. Sukladno tome pojam 

�R�]�Q�D�þ�D�Y�D�� �Ä�X�Y�M�H�U�H�Q�M�H�³�� �N�R�M�H�� �M�H�� �X�W�H�P�H�O�M�H�Q�R�� �Q�D�� �Y�M�H�U�L. U r. 14,23 �N�R�M�L�� �M�H�� �X�S�X�ü�H�Q�� �V�Oabima Pavao 

�W�D�N�R�ÿ�H�U���X�S�R�W�U�H�E�O�M�D�Y�D���S�R�M�D�P���Œ
€�1�2���"�����D�O�L���P�X���G�R�G�D�M�H���Q�H�J�D�F�L�M�X��� 
]�� �þ�L�P�H���V�H���L�]�U�L�þ�H���G�D���V�O�D�E�L��ne temelje 

svoja uvjerenja na vjeri u Boga nego �Q�D���R�E�G�U�å�D�Y�D�Q�M�X���å�L�G�R�Y�V�N�L�K���S�U�R�S�L�V�D�����3�U�L�P�M�H�ü�X�M�H�P�R���X�S�R�W�U�H�E�X��

suprotnih pojmova �/���.���!
€���& i �Œ
€�1�2���". Iste pojmove Pavao upotrebljava kada govori o 

Abrahamovoj vjeri u 4,20�����'�Y�R�X�P�L�W�L���S�U�H�P�D���W�R�M���S�R�Y�H�]�Q�L�F�L���]�Q�D�þ�L���V�O�D�E�L�W�L���X���Y�M�H�U�L��195 Time Pavao 

�S�R�U�X�þuje �V�O�D�E�L�P�D�� �G�D�� �V�X�� �X�� �J�U�L�M�H�K�X�� �M�H�U�� �Q�H�� �W�H�P�H�O�M�H�� �V�Y�R�M�D�� �X�Y�M�H�U�H�Q�M�D�� �Q�D�� �Y�M�H�U�L�� �Q�H�J�R�� �Q�D�� �å�L�G�R�Y�V�N�L�P��

propisima.  

Jakima Pavao �S�R�U�X�þ�X�M�H��da se svojih uvjerenja ne trebaju odricati. Ipak moraju se 

prilagoditi slabima te svoja uvjerenja prvenstveno imati pred Bogom (
)�$�0 
%���+�Œ��� �� �2� 
è ���0� 
è) 

�ã�Wo �]�Q�D�þ�L���G�D ih je potrebno �]�D�G�U�åati �]�D���V�H�E�H���N�D�N�R���Q�H���E�L���V�D�E�O�D�å�Q�M�D�Y�D�O�L slabe.  

Posljednja dva retka donose �þ�H�W�Y�U�W�X�� �I�D�]�X�� �P�R�W�L�Y�D��suditi u kojima se pojavljuje kao 

samoosuda. �8���S�U�H�W�K�R�G�Q�R�M���S�H�U�L�N�R�S�L���]�D�N�O�M�X�þ�L�O�L �V�P�R���G�D���V�O�D�E�L���R�V�X�ÿ�X�M�X���M�D�N�H�����6�W�R�J�D��je blagoslov nad 

�R�V�R�E�R�P�� �N�R�M�D�� �Q�H�� �R�V�X�ÿ�X�M�H�� �V�D�P�X�� �V�H�E�H��zbog vlastitih uvjerenja �X�S�X�ü�H�Q��jaki�P�D���� �1�D�� �W�D�M�� �Q�D�þ�L�Q�� �L�K��

Pavao bodri. Suprotno blagoslovu je osuda �ã�W�R�� �þ�H�N�D�� �V�O�D�E�H�� �D�N�R�� �Q�H�� �S�U�H�V�W�D�Q�X�� �V�� �R�V�X�ÿ�L�Y�D�Q�M�H�P����

�1�M�L�K�R�Y�H���ü�H���L�K���U�D�G�Q�M�H���V�X�V�W�L�ü�L���M�H�U���ü�H���Q�D���N�U�D�M�X���V�D�P�L���V�H�E�L���V�X�G�L�W�L���� 

 

�=�$�.�/�-�8�ý�$�.  

 

 �,�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�H�P�� �þ�H�W�U�Q�D�H�V�W�R�J�� �S�R�J�O�D�Y�O�M�D�� �3�R�V�O�D�Q�L�F�H�� �5�L�P�O�M�D�Q�L�P�D�� �X�V�W�D�Q�R�Y�L�O�L�� �V�P�R��pozadinu 

problematike slabih i jakih u vjeri, njihov identitet �W�H���V�P�R���H�J�]�H�J�H�W�V�N�L�P���P�H�W�R�G�D�P�D���S�R�N�X�ã�D�O�L���G�D�W�L��

detaljnije �Y�L�ÿ�H�Q�M�H���G�R�W�L�þ�Q�R�J�D���W�H�N�V�W�D����Pozadina problematike jakih i onih koji slabe u vjeri stoji u 

�V�X�S�U�R�W�V�W�D�Y�O�M�H�Q�R�P���V�K�Y�D�ü�D�Q�M�X���R�S�U�D�Y�G�D�Q�M�D���S�R���Y�M�H�U�L���X���R�G�Q�R�V�X���Q�D���R�E�G�U�å�D�Y�D�Q�M�H���å�L�G�R�Y�V�N�R�J�D��Zakona. 

�7�D�N�Y�R�� �V�K�Y�D�ü�D�Q�M�H�� �Y�L�G�L�P�R�� �X�� �þ�L�Q�M�H�Q�L�F�L�� �G�D�� �3�D�Y�D�R�� �R�G�U�H�ÿ�H�Q�X�� �V�N�X�S�L�Q�X�� �þ�O�D�Q�R�Y�D�� �U�L�P�V�N�H�� �]�D�M�H�G�Q�L�F�H��

naziva sintagmom koja opisuje njihov proces slabljenja u vjeri koji je usporediv s motivom 

Abrahama iz Rim 4 gdje je njegova vjera oslikana istim glagolom, ali u obliku negacije, �ã�W�R��

�Q�D�P���G�D�M�H���]�D���S�U�H�W�S�R�V�W�D�Y�L�W�L���G�D���3�D�Y�D�R���U�L�P�V�N�L�P���N�U�ã�ü�D�Q�L�P�D���]�D���X�]�R�U���V�W�D�Y�O�M�D���$�E�U�D�K�D�P�D���þ�L�M�D���M�H���Y�M�H�U�D��

�M�D�þ�D�O�D���L���X���Q�H�P�R�J�X�ü�L�P���V�L�W�X�D�F�L�M�D�P�D�����2�þ�L�W�R���M�H���G�D���G�Y�L�M�H���V�N�X�S�L�Q�H���U�L�P�V�N�L�K���N�U�ã�ü�D�Q�D���å�L�Y�R�W�Q�H���V�L�W�Xacijske 

�R�N�R�O�Q�R�V�W�L���G�U�å�H���Q�H�S�U�H�P�R�V�W�L�Y�L�P�D�� �6�O�D�E�L���M�H�G�X���S�R�Y�U�ü�H���L���V�Y�H�W�N�X�M�X���G�D�Q�H���å�L�G�R�Y�V�N�H���W�U�D�G�L�F�L�M�H�����D���M�D�N�L���M�H�G�X��

�V�Y�X���K�U�D�Q�X���L���G�U�å�H���V�Y�H���G�D�Q�H���M�H�G�Q�D�N�R���S�R�V�Y�H�ü�H�Q�L�P�D���]�D���%�R�J�D, �ã�W�R���S�R�G�U�D�]�X�P�L�M�H�Y�D���G�D���V�H���Q�H���V�S�R�P�L�Q�M�X����

 
195 Usp. Benjamin SCHLIE�6�6�(�5�����Ä�$�E�U�D�K�D�P���G�L�G���Q�R�W���G�R�X�E�W���L�Q���X�Q�E�H�O�L�H�I�³�����5�R�P�����������������)�D�L�W�K�����'�R�X�E�W�����D�Q�G���'�L�V�S�X�W�H���L�Q��
Paul's Letter to the Romans, u: The Journal of Theological Studies, 63 (2012.) 2, 493, 513-522. 
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�G�D�Q�D�� �S�U�L�G�U�å�D�Q�L�K�� �å�L�G�R�Y�V�N�R�M�� �W�U�D�G�L�F�L�M�L�� Jedino se kod opisa uvjerenja jakih upotrebljava glagol 

�Œ���1�2�0�*�& �þ�L�P�H�� �V�H�� �L�V�N�D�]�X�M�H�� �G�D�� �R�Q�L�� �Q�D�� �Y�M�H�U�L�� �W�H�P�H�O�M�H�� �N�R�Q�]�X�P�L�U�D�Q�M�H�� �V�Y�H�� �K�U�D�Q�H�� �.�O�M�X�þ�Q�L�� �U�H�G�F�L�� �X��

razumijevanju pozadine podijeljenosti zajednice su 14,14 i 14,20 u kojima Pavao tvrdi da je sva 

�K�U�D�Q�D�� �þ�L�V�W�D�� �S�R�]�L�Y�D�M�X�ü�L�� �V�H�� �Q�D��autoritet Gospodina Isusa. �=�E�R�J�� �U�D�]�O�L�þ�L�W�L�K��stavova �V�O�D�E�L�� �R�V�X�ÿ�X�M�X��

jake, a jaki preziru slabe. �3�D�Y�O�R�Y�R�P�� �X�S�R�W�U�H�E�R�P�� �U�L�M�H�þ�L �Œ�!� �1���.���������& i �/�������!���1���" implicira se 

proces razdvajanja unutar zajednice kojeg Pavao �å�H�O�L���S�U�H�N�L�Q�X�W�L���V�W�D�Y�O�M�D�M�X�ü�L���S�U�H�G���Q�M�L�K���U�D�]�O�R�J�H koji 

�E�L�� �L�K�� �X�S�X�W�L�O�L�� �Q�D�� �S�U�R�P�M�H�Q�X�� �Q�M�L�K�R�Y�L�K�� �P�H�ÿ�X�V�R�E�Q�L�K�� �R�G�Q�R�V�D���� �5�D�]�O�R�]�L�� �N�R�M�H�� �3�D�Y�D�R�� �Q�D�Y�R�G�L�� �V�X����Bog 

prigrljuje svakoga (Rim 14,3c), svaki neka bude uvjeren u svojemu umu ���U�L�M�H�þ���M�H��o sporednim 

stvarima za vjeru, Rim 14,5c), �N�U�ã�ü�D�Q�V�N�L���L�G�H�Q�W�L�W�H�W���S�U�R�L�]�O�D�]�L���L�]���N�U�ã�W�H�Q�M�D���L���S�U�L�K�Y�D�ü�D�Q�M�D���(�Y�D�Q�ÿ�H�O�M�D��

�%�R�å�M�H�J���N�D�N�R���E�L���V�H���å�L�Y�M�H�O�R���Q�R�Y�L�P���Q�D�þ�L�Q�R�P���å�L�Y�R�W�D (14,7-9) i Bog je jedini sudac (14,10c-12).  

 Smatramo da je cjelina 14,1 �± 15,13 u kojoj se nalazi �Q�D�ã���W�H�N�V�W �N�O�M�X�þ�Qa za razumijevanje 

�S�R�V�O�D�Q�L�F�H���M�H�U���S�R�P�R�ü�X���Q�M�H���V�D�]�Q�D�M�H�P�R���R�E�L�O�M�H�å�M�D���N�U�ã�ü�D�Q�V�N�H��zajednice u Rimu i razloge Pavlovog 

razlaganja u doktrinarnom dijelu poslanice koja se odnosi na temu pravednosti po vjeri. 

�(�O�H�P�H�Q�W�L�� �L�G�H�Q�W�L�W�H�W�D�� �S�U�H�P�D�� �V�Y�H�P�X�� �J�R�U�H�� �U�H�þ�H�Q�R�P�� �P�R�J�X�� �Q�D�V�� �X�S�X�W�L�W�L�� �G�D�� �V�X�� �V�O�D�E�L�� �Y�M�H�U�R�M�D�W�Q�R��

�M�X�G�H�R�N�U�ã�ü�D�Q�L�����D�O�L���V���P�R�J�X�ü�Q�R�ã�ü�X���G�D��toj skupinu �W�D�N�R�ÿ�H�U��pripadaju �N�U�ã�ü�D�Q�L���N�R�M�L���S�U�Y�R�W�Q�R���Q�L�V�X���E�L�O�L��

�å�L�G�R�Y�V�N�R�J���S�R�U�L�M�H�N�O�D�����D�O�L���S�R�ã�W�X�M�X���å�L�G�R�Y�V�N�H���R�G�U�H�G�E�H�� S druge strane, jaki su p�U�H�P�D���V�Y�H�P�X���V�X�G�H�ü�L��

�R�Q�L�� �þ�O�D�Q�R�Y�L�� �U�L�P�V�N�H�� �]�D�M�H�G�Q�L�F�H�� �N�R�M�L�� �R�G�E�D�F�X�M�X�� �å�L�G�R�Y�V�N�H�� �R�G�U�H�G�E�H���� �W�M���� �Y�M�H�U�R�M�D�W�Q�R�� �S�R�J�D�Q�R�N�U�ã�ü�D�Q�L�� �L��

�M�X�G�H�R�N�U�ã�ü�D�Q�L�� �N�R�M�L�� �V�X�� �S�U�H�N�L�Q�X�O�L�� �V�� �S�U�D�N�V�R�P�� �=�D�N�R�Q�D�� �'�D�� �M�H�� �S�U�R�E�O�H�P�� �E�L�R�� �Y�H�ü�H�J�D�� �U�D�]�P�M�H�U�D�� �L�O�L�� �Q�D��

�R�S�ü�R�M�� �U�D�]�L�Q�L�� �S�U�H�W�S�R�V�W�D�Y�O�M�D�P�R�� �L�]�� �þ�L�Q�M�H�Q�L�F�H�� �G�D�� �M�H�� �3�D�Y�D�R��tim problemom zaokupljen u svojoj 

�3�R�V�O�D�Q�L�F�L���Y�H�ü�L�P���W�H�N�V�W�X�D�O�Q�L�P���R�S�V�H�J�R�P�����ã�W�R���S�R�G�U�D�]�X�P�L�M�H�Y�D���G�D���M�H���S�R�V�W�R�M�D�O�D���N�U�L�W�L�þ�N�D���P�D�V�D�����G�U�X�J�L�P��

�U�L�M�H�þ�L�P�D�� �Y�H�ü�L�� �E�U�R�M �þ�O�D�Q�R�Y�D�� �]�D�M�H�G�Q�L�F�H���� �S�U�H�P�G�D�� �Q�H�� �L�� �Y�H�ü�L�Q�D���� �N�R�M�L�� �M�H�� �Q�D�J�O�D�ã�D�Y�D�R�� �R�E�G�U�å�D�Y�D�Q�M�H��

�å�L�G�R�Y�V�N�L�K���R�G�U�H�G�E�L���� 

Iz perspektive 14. pog�O�D�Y�O�M�D�� �P�R�å�H�P�R�� �R�G�J�R�Y�R�U�L�W�L�� �Q�D�� �S�L�W�D�Q�M�H�� �Q�D�U�D�Y�L�� �S�L�V�D�Q�M�D�� �V�D�P�H��

poslanice. S obzirom da Pavao ima u vidu razdijeljenu zajednicu grupiranu na jake i slabe te 

njihovu problematiku oko koje se spore, smatramo da je poslanica prvenstveno prigodni spis 

�N�R�M�L���R�G�J�R�Y�D�U�D���Q�D���N�R�Q�N�U�H�W�Q�H���S�U�R�E�O�H�P�H���U�L�P�V�N�L�K���N�U�ã�ü�D�Q�D�����7�H�N�V�W���Q�D�ã�H�J�D���S�R�J�O�D�Y�O�M�D���Q�D�O�D�]�L���V�H���X�Q�X�W�D�U��

Pavlove pareneze (Rim 12,1 �± 15,13) s kojom je povezana preko zapovijedi ljubavi (Rim 13,9), 

a preko nje je i s prethodnim dijelovima poslanice temom opravdanja po vjeri, Abrahamom i 

�N�U�ã�ü�D�Q�V�N�L�P���L�G�H�Q�W�L�W�H�W�R�P���� 

�3�U�H�P�G�D���V�H���N�O�M�X�þ�Q�D���U�L�M�H�þ��poslanice �/�����.��� �1
„���������0� 
è ne pojavljuje u 14. poglavlju, njezinu 

�Q�D�]�Q�D�N�X���P�R�å�H�P�R���L�ã�þ�L�W�D�W�L���L�]���V�D�P�R�J�D���N�R�Q�W�H�N�V�W�D�����1�D���N�R�M�L���V�H���Q�D�þ�L�Q���R�G�Q�R�V�L�W�L���S�U�H�P�D���E�U�D�W�X���X���Y�M�H�U�L���G�L�R��

�M�H�� �N�U�ã�ü�D�Q�V�N�H�� �S�U�D�J�P�D�W�L�N�H�� �N�R�M�D�� �S�U�R�L�]�O�D�]�L�� �L�]�� �G�R�N�W�U�L�Q�D�U�Q�R�J�� �G�L�M�H�O�D�� �X�� �þ�L�M�H�P�� �W�H�P�H�O�M�X�� �V�W�R�M�L�� �Q�D�X�N�� �R��

opravdanju po vjeri. Redak Rim 1,17d 
R �/
{ �/�����.��� �"��
%�����Œ���1�2�0�&�"�������1�0�2�.�� �N�O�M�X�þ�D�Q���M�H���X���R�W�N�U�L�Y�D�Q�M�X��

pozadine Pavlovog poticaja na ispravno djelovanje jer se njime podrazumijeva da je vjera izvor 
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�R�S�U�D�Y�G�D�Q�M�D���L���S�X�W���S�R���N�R�M�H�P���R�S�U�D�Y�G�D�Q�L���å�L�Y�L����Tema opravdanja po vjeri svoj vrhunac poprima u 

Rim 3,21-26 gdje Pavao govori o univerzalnosti spasenja �V�D�å�L�P�D�M�X�ü�L���S�U�H�W�K�R�G�Q�R���Q�D�S�L�V�D�Q�H��misli: 

�=�D�N�R�Q���L���3�U�R�U�R�F�L���Q�D�Y�L�M�H�V�W�L�O�L���V�X���S�U�D�Y�H�G�Q�R�V�W���%�R�å�M�X���S�R���.�U�L�V�W�X���,�V�X�V�X����������-�������N�R�M�D���M�H���S�R�Q�X�ÿ�H�Q�D���V�Y�L�P�D��

(1,16-17) �± �L���ä�L�G�R�Y�L�P�D���L���*�U�F�L�P�D���± �M�H�U���V�X���V�Y�L���V�D�J�U�L�M�H�ã�L�O�L���������������± 3,20) i uspore�ÿ�X�M�H Kristovu �å�U�W�Yu 

�V�D���å�U�W�Y�R�P���R�N�D�M�Q�L�F�R�P��koja se prinosila na Dan pomirenja kako bi izrekao da je uspostavljen nov 

�Q�D�þ�L�Q���R�S�U�D�Y�G�D�Q�M�D���N�R�M�L���V�H���R�G���,�V�X�V�D���.�U�L�V�W�D���Y�U�ã�L���E�H�]���=�D�N�R�Q�D�� N�R�Y���Q�D�þ�L�Q���R�S�U�D�Y�G�D�Q�M�D���3�D�Y�D�R���S�U�R�Q�D�O�D�]�L��

�L���S�R�W�Y�U�ÿ�X�M�H���V�W�D�U�R�]�D�Y�M�H�W�Q�L�P���O�L�N�R�P���$�E�U�D�K�D�P�D���X���������S�R�J�O�D�Y�O�M�X�����8�S�U�D�Y�R���M�H���Y�M�H�U�D���]�D�M�H�G�Q�L�þ�N�L���H�O�H�P�H�Q�W��

�$�E�U�D�K�D�P�D���L���N�U�ã�ü�D�Q�D�����S�R���N�R�M�H�P���V�X���N�U�ã�ü�D�Q�L���Q�M�H�J�R�Y�L���S�R�W�R�P�F�L�����5�L�P���������������������������M�H�U��kao i on vjeruju 

�X���%�R�J�D���Ä�N�R�M�L���R�å�L�Y�O�M�X�M�H���P�U�W�Y�H���L���]�R�Y�H���G�D���E�X�G�H���R�Q�R���ã�W�R���Q�L�M�H�³�����5�L�P�������������� Otuda Pavlova potreba 

za oslovljavanjem onih �þ�L�M�D���Y�M�H�U�D���S�R�V�X�V�W�D�M�H kao onih koji slabe u vjeri, poradi njihove potrebe 

da se vrate �Q�D�� �å�L�G�R�Y�V�N�H�� �R�E�L�þ�D�M�H po kojima ni Abraham nije postao opravdan. Pavao im zato 

�S�U�H�G�R�þ�D�Y�D���$�E�U�D�K�D�P�D s jedne strane kao pralika �V�Q�D�å�Q�H���Y�M�H�U�H jer vjera u njemu nije slabila ni u 

�Q�H�P�R�J�X�ü�L�P���V�L�W�X�D�F�L�M�D�P�D, a s druge strane �N�D�R���ä�L�G�R�Y�D���N�R�M�L���V�H���R�S�U�D�Y�G�D�R���S�R���Y�M�H�U�L���Q�H���R�E�G�U�å�D�Y�D�M�X�ü�L��

�å�L�G�R�Y�V�N�H���]�D�N�R�Q�H�� 

�%�O�L�å�L���N�R�Q�W�H�N�V�W���5�L�P�����������G���M�H����������-17 u kojem je opisano da se �L�]���Y�M�H�U�H���X���H�Y�D�Q�ÿ�H�O�M�H���G�R�E�L�Y�D 

�R�S�U�D�Y�G�D�Q�M�H���� �R�S�U�D�Y�G�D�Q�M�H�P�� �å�L�Y�R�W���� �R�G�Q�R�V�Q�R�� �V�S�D�V�H�Q�M�H���� �V�D�G�D�ã�Q�M�H�� �L�� �E�X�G�X�ü�H���� �3�D�Y�D�R�� �J�O�D�J�R�O�� �1
ô���&�� �X��

Poslanici �Y�H�ü�L�Q�R�P �N�R�U�L�V�W�L���X���W�H�R�O�R�ã�N�R�P���S�D�V�L�Y�X���I�X�W�X�U�D �ã�W�R��nam govori da spasenje nije stvarnost 

�N�R�M�D���V�H���L�ã�þ�H�N�X�M�H, �Q�H�J�R���M�H���L���V�W�Y�D�U�Q�R�V�W���N�R�M�D���V�H���Y�H�ü���V�D�G�D���å�L�Y�L���S�D���R���Q�M�R�M���P�R�å�H�P�R���J�R�Y�R�U�L�W�L���N�D�R���R���Q�R�Y�R�M��

egzistenciji. Na s�O�L�þan �Q�D�þin �3�D�Y�D�R���N�R�U�L�V�W�L���J�O�D�J�R�O�������& te on u 1,17d ima duhovni smisao kao u 

krsnoj propovijedi �������������������������������7�D���Q�R�Y�D���H�J�]�L�V�W�H�Q�F�L�M�D���G�R�E�L�Y�H�Q�D���Y�M�H�U�R�P���L���N�U�ã�W�H�Q�M�H�P���M�H���Ä�K�R�G�D�Q�M�H��

�X���Q�R�Y�R�V�W�L���å�L�Y�R�W�D�³����
%�������.�����)�2���2�������&
Ë�"���Œ�0�!���Œ�.�2���1�&���0�� Rim 6,4) koji je �Y�R�ÿ�H�Q���'�X�K�R�P���%�R�å�M�L�P i 

okarakteriziran posebnim odnosom prema Bogu �± �S�R�V�L�Q�M�H�Q�M�H�P�����#
B� ���0�1���.�������,�]���W�R�J�D���Y�L�G�L�P�R���G�D��

�å�L�Y�M�H�W�L �X�����������G���]�Q�D�þ�L���å�L�Y�M�H�W�L���Q�R�Y�X���H�J�]�L�V�W�H�Q�F�L�M�X �N�R�M�X���P�R�å�H�P�R���L�]�M�H�G�Q�D�þ�L�W�L���V�D���V�S�D�V�H�Q�M�H�P. Iz takvih 

�S�R�V�W�D�Y�N�D���3�D�Y�D�R���S�L�ã�H�����������S�R�J�O�D�Y�O�M�H�����3otrebno je �Y�U�ã�L�W�L���R�Q�R���ã�W�R���S�U�R�S�L�V�X�M�H vjera u Isusa Krista, a 

�Q�H�� �ã�W�R�� �Q�D�O�D�å�H�� �=�D�N�R�Q����To je ujedno razlog �]�E�R�J�� �þ�H�J�D �V�X�� �å�L�G�R�Y�V�N�L�� �S�U�R�S�L�V�L�� �L�� �]�D�E�U�D�Q�H�� �R�� �K�U�D�Q�L�� �L��

�R�E�L�þ�D�M�L�P�D��za njega irelevantni. �9�L�G�L�P�R���G�D���3�D�Y�D�R���Q�H���R�E�U�D�]�O�D�å�H���V�O�D�E�L�P�D���]�E�R�J���þ�H�J�D je sva hrana  

�þ�L�V�W�D�����X�P�M�H�V�W�R���W�R�J�D���þ�L�W�D�P�R���S�R�W�L�F�D�M�H���Q�D���P�H�ÿ�X�V�R�E�Q�R���S�U�L�K�Y�D�ü�D�Q�M�H���L�]�Q�R�V�H�ü�L���V�O�D�E�L�P�D���U�D�]�O�R�J�H���]�D���W�D�N�Y�D��

�S�R�Q�D�ã�D�Q�M�D�� �X�� �R�E�O�L�N�X�� �Q�D�W�X�N�Q�L�F�D���� �7�R�� �L�� �Q�H�� �þ�X�G�L�� �M�H�U�� �M�H�� �V�Y�R�M�� �V�W�D�Y�� �R�� �å�L�G�R�Y�V�N�R�P��Zakonu iznio u 

doktrinarnom dijelu poslanice. �0�H�ÿ�X�W�L�P�����L�P�D�M�X�ü�L���X���Y�L�G�X���S�U�Y�H�Q�V�W�Y�H�Q�R���M�D�N�H, Pavao smatra da se 

n�R�Y�D�� �N�U�ã�ü�D�Q�V�N�D�� �H�J�]�L�V�W�H�Q�F�L�M�D�� �Q�H�� �L�V�F�U�S�O�M�X�M�H�� �V�D�P�R�� �X�� �R�G�E�D�F�L�Y�D�Q�M�X�� �å�L�G�R�Y�V�N�L�K�� �S�U�R�S�L�V�D, nego u 

�N�R�Q�N�U�H�W�Q�R�P���å�L�Y�O�M�H�Q�M�X���Y�M�H�U�H���X���V�Y�L�P���G�L�P�H�Q�]�L�M�D�P�D���å�L�Y�R�W�D�����,�]���W�R�J�D���S�U�R�L�]�O�D�]�L���3�D�Y�O�R�Y�D���X�S�X�W�D���G�D���V�H��

pomogne �R�Q�L�P�D���N�R�M�L���Q�L�V�X���X���Y�M�H�U�L���R�M�D�þ�D�O�L���Q�H���Q�D���Q�D�þ�L�Q���G�D���L�K���V�H���S�U�L�V�L�O�L���Q�D��ono na �ã�W�R���Q�L�V�X���V�S�U�Hmni, 

�Q�H�J�R���G�D���L�P���V�H���S�U�L�O�D�J�R�G�L���N�D�N�R���E�L���X���Y�M�H�U�L���M�D�þ�D�O�L�����6�W�R�J�D���R�S�U�D�Y�G�D�Q�M�H���S�R���Y�M�H�U�L���R�V�W�Y�D�U�X�M�H���V�H���X���D�N�W�L�Y�Q�R�P��
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�S�U�D�J�P�D�W�L�þ�Q�R�P���G�M�H�O�R�Y�D�Q�M�X�����8���R�Y�R�P���N�R�Q�N�U�H�W�Q�R�P���V�O�X�þ�D�M�X���V�O�D�E�L��bi trebali prestati �R�V�X�ÿ�L�Y�D�W�L���M�D�N�H��

(14,1-12), a jaki bi trebali prestati �Q�D�P�H�W�D�W�L���L���W�L�P�H���Q�D�U�X�ã�D�Y�D�W�L���Y�H�ü���R�V�O�D�E�M�H�O�X���Y�M�H�U�X��������������-23). 

�3�U�R�E�O�H�P�D�W�L�N�D�� �5�L�P�� ������ �S�R�N�D�]�X�M�H�� �V�O�L�þ�Q�H�� �]�Q�D�þ�D�M�N�H�� �V�� �R�V�W�D�O�Lm Pavlovim poslanicama. 

Ponajprije s 1 Kor 8 �± ���������6�O�L�þ�Q�R�V�W�L���L�]�P�H�ÿ�X���W�L�K���W�H�N�V�W�R�Y�D���Y�L�G�L�P�R���X���S�R�M�D�Y�O�M�L�Y�D�Q�M�X���Q�D�]�L�Y�D��slabi. 

Dok se u 1 Kor radi se o �R�Q�L�P�D���þ�L�M�D���V�D�Y�M�H�V�W���V�O�D�E�L �X���5�L�P���������þ�L�W�D�P�R���R��onima koji slabe u vjeri. 

J�H�G�Q�L�P�D���L���G�U�X�J�L�P�D���M�H���N�R�Q�]�X�P�D�F�L�M�D���R�G�U�H�ÿ�H�Q�H���K�U�D�Q�H���L�]�Y�R�U���V�D�E�O�D�]�Q�L���M�H�U���V�X���M�R�ã���X�Y�L�M�H�N���Q�D�Y�H�]�D�Q�L���Q�D��

�å�L�G�R�Y�V�N�X���N�R�Q�F�H�S�F�L�M�X���þ�L�V�Wog i �Q�H�þ�L�V�W�Rg�����5�D�]�O�L�N�D���M�H���X���W�R�P�H���ã�W�R���V�H���X���.�R�U�L�Q�W�X���Q�D�P�H�ü�H���S�L�W�D�Q�M�H���V�P�L�M�X��

�O�L���N�U�ã�ü�D�Q�L���M�H�V�W�L���P�H�V�R���årtvovano idolima, a u Rimu smiju li jesti svu hranu i trebaju li �R�E�G�U�å�D�Y�D�W�L��

svete dane �å�L�G�R�Y�V�W�Y�D. Po tome vidimo da se slabi u Poslanici Rimljanima �Y�U�D�ü�D�M�X���R�E�G�U�å�D�Y�D�Q�M�X��

�å�L�G�R�Y�V�N�L�K���S�U�R�S�L�V�D �ã�W�R���M�H���L���U�D�]�O�R�J���]�E�R�J���þ�H�J�D ih Pavao naziva slabima u vjeri. Za slabe u Korintu 

�Q�H�� �P�R�å�H�P�R�� �U�H�ü�L�� �G�D�� �V�H�� �Y�U�D�ü�D�M�X�� �R�E�G�U�å�D�Y�D�Q�M�X��Zakona, premda upozoravaju na hranu koja je 

�å�U�W�Y�R�Y�D�Q�D���S�R�J�D�Q�V�N�L�P���L�G�R�O�L�P�D���L���W�L�P�H���S�R�V�W�D�O�D���Q�H�þ�L�V�W�D�����Q�H�J�R���L�P���]�E�R�J���X�N�R�U�L�M�H�Q�M�H�Q�R�V�W�L���X���å�L�G�R�Y�V�N�X��

religiju takve prakse �S�U�H�G�V�W�D�Y�O�M�D�M�X�� �V�D�E�O�D�]�D�Q���� �2�Y�R�� �M�H�� �U�D�]�O�R�J�� �]�E�R�J�� �þ�H�J�D�� �Me Pavao upotrijebio 

�U�D�]�O�L�þ�L�W�H���R�G�U�H�G�Q�L�F�H���X���L�P�H�Q�R�Y�D�Q�M�X���N�U�ã�ü�D�Q�D���N�R�M�L���V�O�D�E�H���L���]�E�R�J���þ�H�J�D �Q�H���P�R�å�H�P�R���L�]�M�H�G�Q�D�þ�L�W�L���V�O�D�E�H���L�]��

Rima s onima koji naziva istim imenom u Korintu. Kod slabih u Rim ne radi se o nedostatku 

�Y�M�H�U�H���X���.�U�L�V�W�R�Y�R���X�V�N�U�V�Q�X�ü�H���Q�H�J�R���X���N�R�Q�F�H�S�W���R�S�U�D�Y�G�D�Q�Ma po vjeri, �ã�W�R���]�D���V�O�D�E�H���X�������.�R�U���Q�H���P�R�å�H�P�R��

�W�Y�U�G�L�W�L���� �3�U�H�P�G�D�� �X�� �G�U�X�J�L�P�� �R�N�R�O�Q�R�V�W�L�P�D�� �R�E�D�� �W�H�N�V�W�D�� �V�D�G�U�å�H�� �L�V�W�X�� �S�R�U�X�N�X�� �N�R�M�X�� �3�D�Y�D�R�� �Q�D�Y�M�H�ã�ü�X�M�H��

�N�U�ã�ü�D�Q�V�N�L�P���]�D�M�H�G�Q�L�F�D�P�D koja se sastoji u ljubavi �S�U�H�P�D���E�U�D�W�X���X���Y�M�H�U�L�����P�H�ÿ�X�V�R�E�Qe tolerancije i 

solidarnosti te spremnosti �Q�D���L�]�J�U�D�ÿ�L�Y�D�Q�M�H���]�D�M�H�G�Q�L�F�H��  

�6�� �S�R�W�H�ã�N�R�ü�D�P�D�� �å�L�G�R�Y�V�N�R�J�� �X�W�M�H�F�D�M�D�� �3�D�Y�D�R�� �V�H�� �V�X�V�U�H�W�D�R�� �L�� �X��P�R�V�O�D�Q�L�F�L�� �*�D�O�D�ü�D�Q�L�P�D�� �N�R�M�X��

�P�R�å�H�P�R�� �S�R�Y�H�]�D�W�L�� �V�� �5�L�P�� ������ �S�U�H�N�R�� �S�L�W�D�Q�M�D�� �S�U�D�Y�H�G�Q�R�V�W�L����Temeljni problem u Galaciji bio je 

dolazak propovjednika judaizanata �N�R�M�L���V�X���X�þ�L�O�L���*�D�O�D�ü�D�Q�H���G�D���V�H���S�R�J�D�Q�R�N�U�ã�ü�D�Q�L��koji pripadaju 

njihovoj zajednici moraju obrezati kako bi zadobili potpuno opravdanje (Gal 6,12-13). Pavao 

�V�H���W�R�P�X���V�X�S�U�R�W�V�W�D�Y�O�M�D���W�Y�U�G�H�ü�L���G�D���V�H���Ä�þ�R�Y�M�H�N���Q�H���R�S�U�D�Y�G�D�Y�D���S�R���G�M�H�O�L�P�D���=�D�N�R�Q�D�����Q�H�J�R���Y�M�H�U�R�P���X��

�,�V�X�V�D���.�U�L�V�W�D�³�����*�D�O���������������S�R�V�W�D�Y�O�M�D�M�X�ü�L���S�U�H�G���*�D�O�D�ü�D�Q�H���V�D�P�R���M�H�G�D�Q���L�]�E�R�U�����Y�M�H�U�X���X���.�U�L�V�W�D���L�O�L���=�D�N�R�Q����

u koji �V�S�D�G�D���L���R�S�V�O�X�å�L�Y�D�Q�M�H���å�L�G�R�Y�V�N�L�K���E�O�D�J�G�D�Q�D�����*�D�O�����������������3�U�L�P�M�H�ü�X�M�H�P�R���G�D�� �3�D�Y�D�R���G�U�X�J�D�þ�L�M�H��

�W�U�H�W�L�U�D�� �N�U�ã�ü�D�Q�H�� �X�� �*�D�O�D�F�L�M�L���� �N�R�M�L�P�D�� �M�D�V�Q�R�� �L�� �R�ã�W�U�R�� �S�R�U�X�þ�X�M�H�� �G�D�� �Q�H�� �R�E�G�U�å�D�Y�D�M�X�� �=�D�N�R�Q���� �R�G onih u 

�5�L�P�X���N�R�M�L�P�D���S�D�N���S�R�U�X�þ�X�M�H���G�D���S�U�L�K�Y�D�W�H���R�Q�H���N�R�M�L���V�X���M�R�ã���Q�D�Y�H�]�D�Q�L���Q�D���å�L�G�R�Y�V�N�H���R�E�L�þ�D�M�H�����5�D�]�O�R�J�H��

�W�D�N�Y�R�P���V�W�D�Y�X���S�U�Y�H�Q�V�W�Y�H�Q�R���S�U�R�Q�D�O�D�]�L�P�R���X���þ�L�Q�M�H�Q�L�Fi da Pavao nije utemeljitelj rimske zajednice. 

�7�D�N�R�ÿ�H�U �S�L�W�D�Q�M�H�� �R�E�G�U�å�D�Y�D�Q�M�D �å�L�G�R�Y�V�N�R�J�� �]akona dolazi iz rimske zajednice za razliku od 

�S�U�L�G�R�ã�O�L�K�� �M�X�G�D�L�]�D�Q�D�W�D�� �X��galatskoj zajednici. I�D�N�R�� �V�H�� �U�D�G�L�� �R�� �Y�U�D�ü�D�Q�M�X�� �å�L�G�R�Y�V�N�L�P�� �S�U�R�S�L�V�L�P�D, 

�*�D�O�D�ü�D�Q�L�� �L�G�X�� �N�R�U�D�N�� �G�D�O�M�H�� �R�G�� �U�L�P�V�N�L�K�� �N�U�ã�ü�D�Q�D�� �M�H�U�� �V�H�� �å�H�O�H�� �R�E�U�H�]�D�W�L�� �N�D�N�R�� �E�L�� �S�R�V�W�L�J�O�L�� �S�R�W�S�X�Q�R��

�R�S�U�D�Y�G�D�Q�M�H���S�U�H�G���%�R�J�R�P���W�H���X���W�R�P���N�R�Q�W�H�N�V�W�X���W�U�H�E�D���þ�L�W�D�W�L i razlog njihovu pomnom �R�S�V�O�X�åivanju 
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�å�L�G�R�Y�V�N�L�K���E�O�D�J�G�D�Q�D�����9�D�å�Q�D���M�H��napomenuti da �V�H���X���*�D�O�D�F�L�M�L���þ�L�W�D�Y�D��zajednica �R�N�U�H�Q�X�O�D���V�O�X�å�H�Q�M�X��

Zakona, dok je �X���5�L�P�X���W�R���N�U�L�W�L�þ�Q�D���P�D�V�D nazvana slabima u vjeri.  

 �8�� �Q�D�M�ã�L�U�H�P�� �N�U�X�J�X�� �F�M�H�O�R�Y�L�W�H�� �V�O�L�N�H�� �Q�R�Y�R�]�D�Y�M�H�W�Q�L�K�� �V�S�L�V�D �V�O�L�þ�Q�R�V�W�L�� �V�� �Q�D�ã�L�P�� �W�H�N�V�W�R�P��

pronalazimo u Kol 2,16-�������� �3�U�H�P�G�D�� �V�H�� �D�X�W�R�U�� �Q�H�� �R�E�U�D�ü�D�� �U�D�]�G�L�M�H�O�M�H�Q�L�P�� �J�U�X�S�Dma �Q�H�J�R�� �þ�L�W�D�Y�R�M��

�N�R�O�R�ã�D�Q�V�N�R�M�� �]�D�M�H�G�Q�L�F�L�� �Q�D�� �N�R�M�X�� �N�U�L�Y�L�� �X�þ�L�W�H�O�M�L �Y�U�ã�H�� �X�W�M�H�F�D�M�� �S�U�R�P�L�þ�X�ü�L povratak �å�L�G�R�Y�V�Nim 

�R�E�L�þ�D�M�L�P�D, nailazimo na motive: �M�H�G�H�Q�M�H�����S�L�M�H�Q�M�H�����G�D�Q�L���L���R�V�X�ÿ�L�Y�D�Q�M�H���N�R�M�L���V�X���V�D�G�U�å�D�Q�L���X���U�H�W�N�X��������������

�Ä�1�H�N�D���Y�D�V���G�D�N�O�H���Q�L�W�N�R���Q�H���V�X�G�L���S�R���M�H�O�X���L�O�L���S�R���S�L�ü�X�����S�R���E�O�D�J�G�D�Q�L�P�D�����P�O�D�ÿ�D�F�L�P�D���L�O�L���V�X�E�R�W�D�P�D���³��  

�3�R�Y�H�]�Q�L�F�X���V���Q�D�ã�L�P���W�H�N�V�W�R�P���X���S�R�J�O�H�G�X �R�E�U�H�G�Q�H���þ�L�V�W�R�ü�H��hrane �P�R�å�Hmo �S�R�Y�X�ü�L���V���Q�H�N�R�O�L�N�R��

mjesta unutar novozavjetnih spisa. Kod Marka i Mateja �þ�L�W�Dmo �,�V�X�V�R�Y�X�� �L�]�M�D�Y�X�� �G�D�� �þ�R�Y�M�H�N�D��

�Q�H�þ�L�V�W�L�P���Q�H���þ�L�Q�H���Y�D�Q�M�V�N�L���X�W�M�H�F�D�M�L�����Ä�1�L�ã�W�D���ã�W�R���L�]�Y�D�Q�D���X�O�D�]�L���X���þ�R�Y�M�H�N�D���Q�H���P�R�å�H���J�D���R�Q�H�þ�L�V�W�L�W�L�����Q�H�J�R��

�ã�W�R���L�]���þ�R�Y�M�H�N�D���L�]�O�D�]�L���± �W�R���J�D���R�Q�H�þ�L�ã�ü�X�M�H���³ (Mk 7,15) i �Ä�1�H���R�Q�H�þ�L�ã�ü�X�M�H���þ�R�Y�M�H�N�D���ã�W�R���X�O�D�]�L���X���X�V�W�D����

�Q�H�J�R�� �ã�W�R�� �L�]�� �X�V�W�D�� �L�]�O�D�]�L�� �± to �þ�R�Y�M�H�N�D�� �R�Q�H�þ�L�ã�ü�X�M�H���³��(Mt 15,11). Autor u Djelima apostolskim 

prikazuje Petr�D���X���Y�L�]�L�M�L���N�R�M�H�P���J�O�D�V���J�R�Y�R�U�L���Ä�â�W�R���%�R�J���R�þ�L�V�W�L, �W�L���Q�H���]�R�Y�L���R�N�D�O�M�D�Q�L�P���³�� �G�R�N�L�G�D�M�X�ü�L��

�U�D�]�O�L�N�X���L�]�P�H�ÿ�X���þ�L�V�W�L�K���L���Q�H�þ�L�V�W�L�K���å�L�Y�R�W�L�Q�M�D (Dj 10,15).   

 �*�O�H�G�H���U�H�G�D�N�D���Q�D�ã�H�J�D���W�H�N�V�W�D���X���N�R�M�L�P�D���3�D�Y�D�R���X�S�R�]�R�U�D�Y�D���U�L�P�V�N�H���N�U�ã�ü�D�Q�H���G�D���V�H���N�D�R���E�U�D�ü�D��

�P�H�ÿ�X�V�R�E�Q�R�� �Q�H�� �R�V�X�ÿ�X�M�X�� �L�� �S�U�H�]�L�U�X�� �M�H�U�� �%�R�J je jedini sudac (Rim 14,3-4.10-12), povezujemo s 

tekstovima iz Mt 7,1-5 i Lk 6,37-38.41-42 koji progovaraju o problematici licemjernog 

�R�V�X�ÿ�L�Y�D�Q�M�D���P�H�ÿ�X���E�U�D�ü�R�P�����1�D�G�D�O�M�H, �Y�U�O�R���V�O�L�þ�D�Q���U�H�W�R�U�L�þ�N�L���L�V�N�D�]���U�H�G�F�L�P�D���5�L�P��������4.10 pronalazimo 

�N�R�G���-�D�N���������������ÄJedan �M�H���=�D�N�R�Q�R�G�D�Y�D�F���L���6�X�G�D�F�����2�Q�D�M���N�R�M�L���P�R�å�H���V�S�D�V�L�W�L���L���S�R�J�X�E�L�W�L�����$���W�N�R���V�L���W�L���G�D��

�V�X�G�L�ã���E�O�L�å�Q�M�H�J�D�"�³ Iz svega navedenog vidimo da Pavlovi spisi nisu jedini koji se bave pitanjem 

�å�L�G�R�Y�V�N�R�J���X�W�M�H�F�D�M�D���L���N�U�ã�ü�D�Q�V�N�R�J���]�D�M�H�G�Q�L�ã�W�Y�D���� 

�ý�H�W�U�Q�D�H�V�W�L�P�� �S�R�J�O�D�Y�O�M�H�P�� �S�R�V�O�D�Q�L�F�H�� �5�L�P�O�M�D�Qima Pavao doprinosi moralnoj poruci 

�1�R�Y�R�J�D�� �]�D�Y�M�H�W�D�� �M�H�U�� �X�� �V�U�H�G�L�ã�W�H�� �N�U�ã�ü�D�Q�V�N�R�J�� �]�D�M�H�G�Q�L�ã�W�Y�D�� �V�W�D�Y�O�M�D�� �O�M�X�E�D�Y�� �S�U�H�P�D�� �E�U�D�W�X�� �X�� �Y�M�H�U�L����

�3�R�]�L�Y�R�P���Q�D���S�U�L�K�Y�D�ü�D�Q�M�H���G�U�X�J�R�J�D���S�R�W�L�þ�H���Q�D���V�R�O�L�G�D�U�Q�R�V�W���L���W�R�O�H�U�D�Q�F�L�M�X���N�R�M�X���W�U�H�E�D���S�U�R�P�L�F�D�W�L���U�D�G�L��

�R�S�ü�H�J���G�R�E�U�D���]�D�M�H�G�Q�L�F�H����S obzirom da se ���������S�R�J�O�D�Y�O�M�H���E�D�Y�L���S�D�V�W�R�U�D�O�Q�L�P���S�U�R�E�O�H�P�L�P�D���]�D�M�H�G�Q�L�ã�W�Y�D����

�Q�M�H�J�R�Y�L���V�H���]�D�N�O�M�X�þ�F�L���P�R�J�X���S�U�L�P�L�M�H�Q�L�W�L���X���D�N�W�X�D�O�Q�L�P���S�L�W�D�Q�M�L�P�D���V�D�G�D�ã�Q�M�L�K���F�U�N�Y�H�Q�L�K���]�D�M�H�G�Q�L�F�D�����.�D�R��

�J�O�D�Y�Q�L���]�D�N�O�M�X�þ�D�N���Q�D�P�H�ü�H���V�H���V�X�J�H�V�W�L�M�D���G�D���R�N�R���Q�H�E�L�W�Q�L�K���S�L�W�D�Q�M�D���N�R�M�D���V�H���W�L�þ�X���Y�M�H�U�H���Q�H���W�U�H�E�D���L�Q�]�L�V�W�L�U�D�W�L��

niti ih nametati drugima jer su ona stavljena na volju pojedinca vjernika. 

   

 

 

 

 

 



93 
 

LITERATURA 

 

�.�U�L�W�L�þ�N�D���L�]�G�D�Q�M�D���1�R�Y�R�J�D���]�D�Y�M�H�W�D 

 

Greek New Testament According to the Majority Text, Zane C. Hodges �± Arthur L. 

Farstad (ur.), Nashville �± Atlanta, 21985. 

Greek New Testament, Barbara Aland �± Kurt Aland �± Johannes Karavidopoulos �± Carlo 

M. Martini �± Bruce M. Metzger (ur,), 52014. 

Novum Testamentum Graece, Barbara Aland �± Kurt Aland �± Johannes Karavidopoulos 

�± Carlo M. Martini �± �%�U�X�F�H���0�����0�H�W�]�J�H�U�����X�U���������0�•�Q�V�W�H�U����282012. 

Novi Testamenti. Biblia Graeca et Latina, Ioseph M. Bover (ur), Madrid, 51968. 

Novum Testamentum Graece et Latine, Augustinus Merk (ur.), Romae, 111992.  

Novum Testamentum Graece. Editio Octava Critica Maior, Constantinus Tischendorf 

(ur), II, Leipzig, 1872.  

Die Schriften des Neuen Testament in ihrer �lltesten erreichbaren Textgestalt hergestellt 

auf Grund ihrer Textgeschichte, Hermann Freiherr von Soden ���X�U���������,�,�����*�|�W�L�Q�J�H�Q������������  

The New Testament in the Original Greek, Brooke Foss Westcott �± Fenton John 

Anthony Hort (ur.), New York, 1881. 

The New Testament in the Original Greek. Byzantine Textform, Maurice A. Robinson �± 

William G. Pierpont (ur.), Southborough, 2005. 

 

Digitalna baza  

 

New Testament Critical Apparatus, Center for New Testament Textual Studies, 2004. 

 Thesurus Linguae Graece: A Digital Library of Greek Literature, 2001. 

 

Gramatike  

 

F. BLASS �± A. DEBRUNNER �± Robert W. FUNK, A Greek Grammar of the New 

Testament and Other Early Christian Literature, Cambridge, 1961. 

Zdeslav DUKAT, �*�U�D�P�D�W�L�N�D���J�U�þ�N�R�J�D���M�H�]�L�N�D, Zagreb, 1983. 

�$�X�J�X�V�W���0�8�6�,�û���± �1�L�N�R���0�$�-�1�$�5�,�û�����*�U�D�P�D�W�L�N�D���J�U�þ�N�R�J���M�H�]�L�N�D, Zagreb, 1961. 



94 
 

A. T. ROBERTSON, A Grammar of the Greek New Testament in the Light of Historical 

Research, New York, 31919. 

Nigel TURNER, A Grammar of New Testament: Syntax, sv. 3, Edinburgh, 1963. 

 

�5�M�H�þ�Q�L�F�L���L���O�H�N�V�L�N�R�Q�L�� 

 

Gerhard DAUTZENBERG, �û�������!���1���", u: The Exegetical Dictionary of the New 

Testament, Horst Balz �± Gerhard Schneider (ur.), I, Edinburgh, 1990., 306-307. 

Frederic William DANKER �± Walter BAUER, A Greek-English Lexicon of the New 

Testament and the Other Early Christian Literature, Chicago �± London, 32000. 

Walter GRUNDMANN, ���2�����&, u: Theological Dictionary of the New Testament, 

Gerhard Kittel �± Geoffrey Bromiley �± Gerhard Friedrich (ur.), VII, Grand Rapids, 1964., 636-

638. 

Ferdinand HAHN, ���!���1�2�)�", u: Exegetical dictionary of the New Testament, Horst Balz 

�± Gerhard Schneider (ur.), III, Edinburgh, 1990., 478-486. 

Friedrick HAUCK, ��� �����)�" , Theological Dictionary of the New Testament, Gerhard 

Kittel �± Geoffrey Bromiley �± Gerhard Friedrich (ur.), III, Grand Rapids, 1964., 791-797. 

Henry George LIDDELL �± Robert SCOTT, A Greek-English Lexicon, Oxford, 91996. 

Johannes LOUW �± Eugene A. NIDA, Greek-English Lexicon of the New Testament 

based on Semantic Domains, I, New York, 21989. 

H.-J- van der MINDE, ���!
õ���., u: Exegetical dictionary of the New Testament, Horst 

Balz �± Gerhard Schneider (ur.), I, Edinburgh, 1990., 228. 

Elisabeth PALZKILL, �Œ���Œ�2�&, u: The Exegetical Dictionary of the New Testament, Horst 

Balz �± Gerhard Schneider (ur.), III,  Edinburgh, 1990., 90-91. 

�$�Q�W�R�� �3�2�3�2�9�,�û�����*�U�þ�N�R-�K�U�Y�D�W�V�N�L�� �U�M�H�þ�Q�L�N�� �1�R�Y�R�J�D�� �]�D�Y�M�H�W�D�� �V�D�� �V�W�D�W�L�V�W�L�N�R�P�� �J�U�þ�N�L�K�� �U�L�M�H�þ�L, 

Zagreb, 2016. 

Stjepan SENC, �*�U�þ�N�R���± �K�U�Y�D�W�V�N�L���U�M�H�þ�Q�L�N, Zagreb, 1988. 

B. SCHALLER, ��
Ë���., u: The Exegetical Dictionary of the New Testament, Horst Balz 

�± Gerhard Schneider (ur.), I, Edinburgh, 1990., 215-216. 

�*�X�V�W�D�Y���6�7�b�+�/�,�1����
��1���0�����"����
��1�������0���.����
��1���0�����&����
��1�����������., u: Theological Dictionary 

of the New Testament, Gerhard Kittel �± Geoffrey Bromiley �± Gerhard Friedrich (ur.), I, Grand 

Rapids, 1964., 490-463. 

 

Ostala literatura 



95 
 

 

Kurt ALAND �± Barbara ALAND, The Text of the New Testament. An Introduction to 

the Critical Editions and to the Theory and Practice of Modern Textual Criticism, Grand 

Rapids, 21989. 

Andrea ALBERTIN, Il caso dei deboli e dei forti. Rm 14,1-15,13 come esemplificazione 

di vita etica alla luce della giustificazione per la fede, Roma, 2015. 

ARISTOTEL, Retorika, Podgorica, 2008. 

David Aland BLACK, Paul, Apostle of Weakness. Astheneia and its Cognates in the 

Pauline Literature, Oregon, 2012. 

F. F. BRUCE, The Epistle to the Galatians, Grand Rapids, 1982. 

�'�D�Y�L�G���$�����%�8�5�1�(�7�7�����Ä�6�R���6�K�D�O�O���<�R�X�U���6�H�H�G���%�H�´�����3�D�X�O�
�V���8�Ve of Genesis 15:5 in Romans 

4:18 in Light of Early Jewish Deification Traditions, u: Journal of the Study of Paul and His 

Letters, 5 (2015.) 2, 211-236. 

R. H. CHARLES, The Book of Jubilees or Little Genesis. Translated from the Ethiopic 

Text, London �± New York, 1917. 
�0�D�U�L�R���&�,�)�5�$�.�����Ä�'�D���Q�H���þ�L�Q�L�W�L���ã�W�R���Q�H���E�X�G�H�W�H���K�W�M�H�O�L���³�����*�D�O�����������������X����Bogoslovska smotra, 

74 (2005.) 3, 635-631. 

Mario CIFRAK �± �0�R�Q�L�N�D���3�5�â�$�����ÄWho is Weak in Faith�³�����5�R�P�������������"��Relationship 

between Rom 14 and 1 Cor 8: Status Questionis, u: Interpretation of the Letter to the Romans, 

�%�H�Q�\�L�N���*�\�|�U�J�\�����X�U���������6�]�H�J�H�G������������������������-278. 

Raymond F. COLLINS, First Corinthians, Collegeville, 1999. 

C. E. B. CRANFIELD, A Critical and Exegetical Commentary on the Epistle to the 

Romans, II, Edinburgh, 31983. 

Raou�O���'�(�'�(�5�(�1�����Ä�2���U�D�]�O�L�N�R�Y�D�Q�M�X���G�D�Q�D���R�G���G�D�Q�D�³�����X��Biblijski pogledi, 14 (2006.) 1-2, 

185-190. 

DEMETRIJE, ���ü���ÿ���ü�����þ���ü�ÿ�ù��. O stilu, Zagreb, 1999. 

�%�R�Q�D�Y�H�Q�W�X�U�D�� �'�8�'�$���� �Ä�6�D�Y�M�H�V�W���X�� �%�L�E�O�L�M�L���� �X����Bogoslovska smotra, 47 (1977.) 2-3, 151-

179. 

�,�Y�D�Q�� �'�8�*�$�1�'�ä�,�û����Poslanica Rimljanima. Uvodna pitanja, prijevod i komentar 

Poslanice Rimljanima, Zagreb, 2018. 

James D. G. DUNN, Romans 9-16, Dallas, 1988.  

Bertold EISNER �± Marijan HORVAT, Rimsko pravo, Zagreb, 1948. 

Joseph FITZMYER, First Corinthians, New Haven, 2008. 

Joseph A. FITZMYER, Romans, New York �± London, 1993. 



96 
 

Josip FLAVIJE, �3�U�R�W�L�Y���$�S�L�R�Q�D�����-�R�V�L�S�R�Y���å�L�Y�R�W, Zagreb, 2011. 

Robert A. J. GAGNON, The Meaning of 
^��
õ�� �2
• 
����.���)�� Romans 14:16, u: Journal of 

Biblical Literature, 117 (1998.) 4, 675-689. 

Harry GAMBLE, Jr., The Textual History of the Letter to the Romans. A Study in Textual 

and Literary Criticism, Grand Rapids, 1977. 

David E. GARLAND, 1 Corinthians, Grand Rapids, 2003. 

Daniel M. GURTNER, Second Baruch. A Critical Edition of the Syriac Text, New York 

�± London, 2009. 
�=�Y�R�Q�L�P�L�U�� �,�]�L�G�R�U�� �+�(�5�0�$�1���� �1�R�Y�� �V�W�Y�R�U�� �X�� �N�R�Q�W�H�N�V�W�X�� �3�R�V�O�D�Q�L�F�H�� �*�D�O�D�ü�D�Q�L�P�D�� ������������ �X����

Bogoslovska smotra, 64 (1994.) 1-4, 45-60. 

C. E. HILL, Paul's Understanding of Christ's Kingdom in 1 Corinthians 15:20-28, u: 

Novum Testamentum, 30 (1988.) 4, 297-320. 

Robert JEWETT, Romans. A Commentary, Minneapolis, 2007. 

�(�U�Q�V�W���.�b�6�(�0�$�1�1����The Commentary on Romans, Grand Rapids, 1980. 

Jan LAMBECHT, Second Corinthians, Collegeville, 1999. 

Richard N. LONGENECKLER, Prolegomena to Paul's Use of Scripture in Romans, u: 

Bulletin for Biblical Research, 7 (1997.), 145-168. 

Johannes P. LOUW, A Semantic Discourse Analysis of Romans, II. Pretoria, 1979. 

Johannes P. LOUW, Discourse Analysis and the Greek New Testament, u: The Bible 

Translator, 24 (1973.) 1, 101-118. 

�0�D�U�L�M�D�Q�� �0�$�1�'�$�&���� �7�X�P�D�þ�H�Q�M�H�� �5�L�P�� ������-14 s posebnim osvrtom na krsni nauk, u: 

Bogoslovska smotra, 44 (1975.) 4, 485-506. 

Frank J. MATERA, Romans, Grand Rapids, 2010. 

Bruce M. METZGER, A Textual Commentary on the Greek New Testament, London �± 

New York, 31971. 

Bruce M. METZGER �± Bart D. EHRMAN, The Text of the New Testament. Its 

Transmission, Corruption, and Restoration, New York �± Oxford, 42005. 

Douglas J. MOO, The Epistle to the Romans, Grand Rapids, 1996. 

�$�X�J�X�V�W�� �0�8�6�,�û�����1�D�F�U�W�� �J�U�þ�N�L�K�� �L��rimskih starina po dru E. Wagneru i dru G. pl. 

Kobilinskom, Zagreb, 1942. 

Jerome MURPHY-O'CONNOR, Keys to First Corinthians: Revisiting the Major Issues, 

Oxford, 2009. 

Albert Ernst Soritua NABABAN, �%�H�N�H�Q�Q�W�Q�L�V�� �X�Q�G�� �0�L�V�V�L�R�Q�� �L�Q�� �5�|�P�H�U�� ������ �X�Q�G�� ����, 

Heidelberg, 1963. 



97 
 

Mark NANOS, The Mystery of Romans, Minneapolis, 1996. 

Roger L. OMANSON, A Textual Guide to the Greek New Testament, Stuttgart, 2006. 

Thomas J. OOSTERHUIS, The 'Weak' and the 'Strong' in Paul's Epistle to the Romans, 

Edmonton, 1992. 

�-�X�U�D�M���3�$�9�,�û���± Tomisla�Y���=�G�H�Q�N�R���7�(�1�â�(�.����Patrologija, Zagreb, 1993. 

Stanley E. PORTER �± Hughson T. ONG, Eugene A. Nida and Johannes P. Louw and 

Their Linguistic Contribution, u: Pillars in the History of Biblical Interpretation, Stanley E. 

Porter �± Sean A. Adams (ur.), II, Eugene, 2016., 291-318. 

Mark REASONER, The Strong and the Weak. Romans 14.1 �± 15,13 in Context, 

Cambridge, 1999. 

J. Paul SAMPLEY, The Weak and the Strong: Paul's Careful and Crafty Rhetoric 

Strategy in Romans 14:1-15:13, u: The Social World of the First Christians. Essays in Honor 

of Wayne A. Meeks, L. Michael White �± O. Larry Yarbrough (ur.), Minneapolis, 1995., 40-52. 

Richard SIMON, Critical History of the Text of the New Testament, Leiden �± Boston, 

2013. 

�%�H�Q�M�D�P�L�Q�� �6�&�+�/�,�(�6�6�(�5���� �Ä�$�E�U�D�K�D�P�� �G�L�G�� �Q�R�W�� �G�R�X�E�W�� �L�Q�� �X�Q�E�H�O�L�H�I�´�� ���5�R�P�� �������������� �)�D�L�W�K����

Doubt, and Dispute in Paul's Letter to the Romans, u: The Journal of Theological Studies, 63 

(2012.) 2, 492-522. 

Graydon F. SNYDER, The Tobspruche in the New Testament, u: New Testament 

Studies, 23 (1976.) 1, 117-120. 

Thomas R. SCHREINER, Romans, Grand Rapids, 1998. 

�(�P�L�O���6�&�+�h�5�(�5�� The History of the Jewish People in the Age of Jesus Christ (175 B.C. 

�± A.D. 135), II, Edinburgh, 21979. 

Peter STUHLMACHER, Der Brief an die �5�|�P�H�U�����*�|�W�W�L�Q�J�H�Q���± �=�•�U�L�F�K�������������� 

Udo SCHNELLE, Apostle Paul. His Life and Theology, Grand Rapids, 2005. 

Thomas H. TOBIN, What Shall We Say That Abraham Found? The Controversy behind 

the Romans 4, u: The Harvard Theological Review, 88 (1995.) 4, 437-452. 

�0�D�U�L�Q�N�R�� �9�,�'�2�9�,�û�����2�G�� �N�U�L�å�D�� �G�R�� �X�V�N�U�V�Q�X�ü�D�� Temeljna poruka Prve poslanice 

�.�R�U�L�Q�ü�D�Q�L�P�D, Zagreb, 2007. 

�0�D�U�L�Q�N�R���9�,�'�2�9�,�û�����3�D�Y�O�R�Y�R���N�R�U�L�J�L�U�D�Q�M�H���N�R�U�L�Q�W�V�N�R�J���V�K�Y�D�ü�D�Q�M�D���N�D�U�L�]�P�L���������.�R�U������-14), 

u: Crkva u svijetu, 35 (2000.) 3, 252-280. 

�0�D�U�L�M�D�Q���9�8�*�'�(�/�,�-�$�����6�Y�M�H�G�R�þ�D�Q�V�W�Y�R���S�L�V�P�D���]�D���$�E�U�D�K�D�P�R�Y�R���R�S�U�D�Y�G�D�Q�M�H���Y�M�H�U�R�P�����5�L�P��

4,1-25), u: Bogoslovska smotra, 46 (2006.) 2, 633-694. 



98 
 

M�D�W�R�� �=�2�9�.�,�û���� �6�D�Y�H�]�� �%�R�å�M�L�� �V�� �,�]�U�D�H�O�R�P�� �]�� �5�L�P�� ���� �± ������ �L�� �G�L�M�D�O�R�J�� �V�D�� �ä�L�G�R�Y�L�P�D���� �X����

Bogoslovska smotra, 80 (2010.) 1, 129-156. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



99 
 

�ä�,�9�2�7�2�3�,�6���$�8�7�2�5�$���6���3�2�3�,�6�2�0���2�%�-�$�9�/�-�(�1�,�+���5�$�'�2�9�$ 

 

 �0�R�Q�L�N�D�� �3�U�ã�D���� �U�R�ÿ�H�Q�D�� �������� �S�U�R�V�L�Q�F�D 1988. u Zagrebu, nakon XIII. gimnazije s  

prirodoslovno-�P�D�W�H�P�D�W�L�þ�N�L�P���S�U�R�J�U�D�P�R�P���]�D�Y�U�ã�L�O�D���M�H��filozofsko-�W�H�R�O�R�ã�N�L���V�W�X�G�L�M���Q�D���.�D�W�R�O�L�þ�N�R�P��

bogoslovnom fakultetu �6�Y�H�X�þ�L�O�L�ã�W�D��u Zagrebu �D�N���� �J�R�G���� ������������������������ �V�W�H�N�D�Y�ã�L��naziv magistra 

teologije. U ak. god. 2012./2013. upisuje Poslijediplomski studij licencijata i doktorata 

dogmatske teologije. U ak. god. 2017./2018. upisuje diplomski studij povijesti �V�D���L�V�W�U�D�å�L�Y�D�þ�N�L�P��

�V�P�M�H�U�R�P���Q�D���S�R�G�U�X�þ�M�X���6�W�D�U�H���S�R�Y�L�M�H�V�W�L �Q�D���)�L�O�R�]�R�I�V�N�R�P���I�D�N�X�O�W�H�W�X���6�Y�H�X�þ�L�O�L�ã�W�D��u Zagrebu.  

 

Mario CIFRAK �± �0�R�Q�L�N�D���3�5�â�$�����Ä�:�K�R���L�V���:�H�D�N���L�Q���)�D�L�W�K�³�����5�R�P�������������"��Relationship between 

Rom 14 and 1 Cor 8: Status Questionis, u: Interpretation of the Letter to the Romans, Benyik 

�*�\�|�U�J�\�����X�U���������6�]�H�J�H�G��������������, 267-278. 

Mario CIFRAK �± �0�R�Q�L�N�D���3�5�â�$�� �Ä�.�U�H�Q�X���,�V�X�V���V�D���V�Y�R�P���R�G�O�X�þ�Q�R�ã�ü�X���S�U�H�P�D���-�H�U�X�]�D�O�H�P�X�³���/�N������������

�± egzegetski komentar, u: Uzvjerovah zato besjedim (2 Kor 4,13)�����-�R�V�L�S���â�L�P�X�Q�R�Y�L�ü���± Silvija 

Migles (ur.), Zagreb, 2019., 279-297. 

 


